
PEN TRU  SEM INARIILE TEOLOGICE 
A nul III



LIMBI CLASICE
PEN TRU  SEM INARIILE TEOLOGICE

Tipărit cu binecuvîntarea Prea Fericitului Părinte

I U S T I N
Patriarhul Bisericii Ortodoxe Române

EDITURA INSTITUTULUI BIBLIC ŞI DE MISIUNE 
AL BISERICII ORTODOXE ROMÂNE

BUCUREŞTI -  1983



Copertă: RADU DAN

LIMBA
INA

M anual p en tru  clasa a IlI-a 
a

Sem inariilor Teologice

E d i ţ i a  a IlI-a



E diţia  de fa ţă  reproduce tex tu l ed iţie i a Il-a a acestui 
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L E C Ţ I A  I

A L F A B E T U L
A lfa b e tu l grec  c u p rin d e  u rm ă to a re le  24 de li te re  :

Literele
mari

Literele
mici

Numele
grecesc

Numele
românesc

Literele
româneşti
corespunz.

Observaţii

A a αλφα alfa a

B β 6 βήτα vita V l)Se scrie β la începutul cuvlntului; 
S fu celelalte cazuri

Γ Y γάμμα gama g 2) γ înainte de gutura­
Δ δ δέλτα delta dh lele γ, κ, χ, ζ, se pro­

nunţa n (gamma nazal).
E s § ψιλόν epsilon e

Z ζ ζήτα zita z

H η ήτα ita i
Θ & e ί>ήτα thita th
1 1 ιώτα iota i
K κ κάππα kappa c
Λ λ λάμέδα lamvda 1
M μ μό mi m
N ν νύ ni n
Ξ ζ ςι csi X
0 0 3 μικρών omicron o

Π π πΐ pi P
P Ρ ρώ ro r Se scrie ς la sfirşitul cuvintelor ;
Σ σ ς σίγμα sigma s  ̂in celelalte cazuri

T τ ταδ taf t
Γ 0 υ ψιλόν ipsilon i
Φ φ φί fi f
X χ χ~ι hi h
Ψ Ψ ψι psi ps

Ω ω ό) μέγα omega 0



Noi pronunţăm  literele greceşti întocmai ca grecii moderni. 
Această pronunţare însă se deosebeşte de aceea adoptată în ţările 
occidentale. Cauza acestei deosebiri de pronunţare este urm ătoarea:

Cînd studiile greceşti au fost introduse în Occidentul Europei, 
după cucerirea Constantinopolului de către turci (1453), s-a adop­
tat felul de citire al grecilor m oderni; mai tîrziu însă, savantul 
Erasm din Roterdam (1467— 1536) a combătut acest fel de citire, 
propunînd un altul întocmit de el, despre care susţinea că este 
al vechilor elini. Sistemul lui Erasm a fost adoptat treptat în ţările 
occidentale, unde limba elină se citeşte deci după pronunţarea 
erasmică.

în Grecia modernă şi în unele ţări orientale, între care şi la 
noi, în şcolile de învăţămînt religios, se citeşte în felul grecilor 
moderni. Acest fel poartă numele de pronunţare reuchilinianâ, 
după numele savantului 1. Reuchlin (1445— 1523) care a combătut 
pronunţarea lui Erasm.

Asupra pronunţării literelor observăm urm ătoarele:

1. γ se pronunţă totdeauna gh : 
γέρων =  gheron , bătrîn

înainte de un alt γ şi înainte de z, χ, ξ e! se citeşte n  ;

άγγελος, anghelos, vestitor, înger, 
αγκιστρον = a n k is tro n ,  momeală, nadă, undiţă, 
φάλαγξ =  fa lan x , falangă.

2. ς, σ se pronunţă totdeauna s : 
μούσα·--m usa, muză.

()

3. μ are totdeauna sunetul m , chiar înainte de 6 şi π :

l\i.%â\\<a =  em va lo , arunc, 
έμπορία =  em poria , comerţ.

4 . C on son an te le  s în t :

a) M ute, numite astfel, fiindcă nu se pot prounnţa decît cu 
ajutorul unei vocale, clasificîndu-se în :

LABIALE GUTURALE DINTALE

S urde  π κ τ
Sonore  β γ δ
A sp ira te  φ χ  &

b) L icide, numite astfel, fiindcă se pronunţă uşor, curgător:

λ, μ, ν, p.

c) Siflanta (şu ie ră to a re ): σ, c.
d) D uble : ζ, ξ, ψ.

5. V ocalele  s în t :

a) scurte : s, o.
b ) lu n g i: η, ω. precum şi orice vocală urmată de un grup 

de consoane.
c) uneori scurte, a lteo ri lungi: a, t, o

6. Semivocale sau semiconsoane sînt t, o. Acestea sînt vocale 
cînd nu le precedă altă vocală, iar consoane cînd sînt precedate 
de o altă vocală, formînd diftongii.

6. D ifto n g ii s în t:

« i = e ;  s t = i ; o t = i ;  ut- 4 ;  
au =  af, av ; st) =  ef, e v ; 7]o =  if, iv ; ou= u.

Vocalele lungi α, η, ω se combină cu t, care nu se pronunţă. 
Acest i se subscrie, cînd vocalele sînt scrise cu literă m ică: a., -ţ], 
φ, şi se scrie alături, cînd ele sînt scrise cu literă mare:  At, Hi, 
S2t. Aceştia se numesc diftongi im proprii.

Diftongii sînt lungi, afară de ai, ot carela sfîrşitul cuvintelor 
sînt scurţi: λϋσαι; άνθρωποι. La timpurile Optativului însă şi la 
Adverbe at şi oi devin lungi: λόοι, o’ixot.
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SEM NELE DE PU N C T U A Ţ IE

Virgula şi punctul se întrebuinţau ca şi în româneşte. în loc 
de două puncte ( : )  şi de punct şi virgulă ( ; )  se întrebuinţa un 
punct, scris în partea de sus a rîndului.

Semnul de întrebare era punct şi virgulă ( ; ) .

E X E R C IŢIU  DE C ITIR E

I ’Αγαμέμνων, Ά θηνά  ’Απόλλων, ’Αφροδίτη, ’Αριστα­
γόρας, ’Αρταξέρξης, ’Αθήναι, Ά χιλλεύ ς, Αύγουστο?, ’Ά ννα .

Βελλεροφόντης, Βαβυλών, Βοιωτία, Βηθ-λέεμ, Βηθανία, 
Βαρνάβας. ^

Γανυμήδης, Γλαύκος, Γάγγης, Γά£α, Γαλιλαία, Γολγοθά. 
Δημήτηρ, Διόνυσος, Δαρείος.
'Εκάβη, "Έκτωρ, Είλωτες, Ευφράτης, Εμμανουήλ.
Ζεύς, Ζέφυρος, Ζάκυνθος, Ζεβεδαΐος.
"Ηλιος, Ηρακλής, "Ηπειρος, Ηρώδης, Ηρόδοτος. 
Θεμιστοκλής, Θερμοπύλαι, Θουκυδίδης, Θεόφιλος, θω μάς. 
Ιθάκη, Ίλιος, 'Ιεροσόλυμα, ’Ίω νες, Ιησούς, Ιούδας, 

Ίουδαία.
Κρόνος, Κλεισθένης, Κύρος, Καισαρεία, Καϊάφας. 
Λωτοφάγοι, Λακεδαίμων, Λεωνίδας, Λύσανδρος, Λουκάς, 

Λάίαρος.
Μούσα, Μαραθών, Μιλτιάδης, Μυκάλη, Μαθ·θ·αϊος, Μάρκος. 
Νεοπτόλεμος, Νέστωρ, Νείλος, Νικίας.
Ξάνθος, Ξενοφών, Ξέρξης.
Όδυσσεύς, ’Ό λυμπος, ’Ορέστης.
Παλλάς, ΙΙάρις, Ποσειδών, Περικλής, Πλαταιαί, Παύλος. 
'Ραδάμανθυς, 'Ρήσος, 'Ρόδος, 'Ρώμη.
Σαρπηδών, Σαλαμίς, Σόλων, Σπάρτη, Σοφοκλής, Σαμάρεια. 
Τηλέμαχος, Τροία, Τισσαφέρνης, Τιμόθεος.

'Τπερίων, Τδάσπης, Τστάσπης, Υμηττός.
Φιλοκτήτης, Φοίβος, Φειδίας, Φίλιππος, Φαρισαίοι. 
Χάρυβδις, Χίμαιρα, Χίος, Χριστός, Χερουβίμ. 
Ψαμμίτιχος.
Ώ γυγία, Ωκεανός, Ώρίων, Ώστία, Ώ ριγέης, 'Ωσαννά.

II. Θεός, άγγελος, εύαγγέλιον, άπόστολος, έπίσκοπος, 
πρεσβύτερος σχίσμα.

όστέον, διφθέρα, ρεύμα, ψυχή, πάθος, κλίνη, θεραπεύω, 
δίαιτα.

μάθημα, γεωμετρία, υποτείνουσα, καθετή, μέτρον, αριθμη­
τική, δέκα.

γυμνός, γυμνάσιον, σχολή, καθέδρα, παιδαγωγός, 
γράφω : βιβλίον, βίος, γή, κάλλος, λίθος, ορθός, στενός,

τήλε.
γράμμα ; γραμματική, φωνή.
λόγος : άρχαΐος, γενεά, γή, έθνος, ζψον, θεός, μύθος, 

φίλος, φύσις, χρόνος, ψυχή.
φίλος : άνθρωπος, λόγος, σοφός.
όνομα: ανώνυμος, συνώνυμος, ψευδώνυμος.



S P I R I T E L E

Spiritele sînt nişte semne grafice, care stau pe vocalele ini­
ţiale ale cuvintelor şi pe consonanta iniţială p. Ele sînt d o u a : spi­
ritu l lin (’) şi sp iritu l aspru (').

Spiritul lin nu are nici o influenţă asupra pronunţării vocalei, 
pe care stă ; spiritul aspru însă înseamnă că vocala sau consonanta 
p, pe care stă, trebue pronuntată cu o oarecare aspiraţiune, ca în 
limba franceză le hâros.

Se observă că vocala u şi consoana p nu primesc niciodată 
spiritul lin, ci totdeauna pe ce! a sp ru : ύπνος, ρίζα.

Cînd în mijlocul unui cuvînt sînt doi p consecutivi, unul pri­
meşte spiritul lin, iar celălalt spiritul aspru : Πόββος.

Locul sp ir ite lo r . Cînd literele sînt minuscule, spiritele se 
scriu deasupra l o r : άνθρωπος, ρυθμός; cînd sînt majuscule se scriu 
sus în partea stîngă : Ά νήρ, 'Ρίζα.

La diftongi spiritul se scrie pe a doua literă : αυτός, οόρανός,
υιός.

A C C E N T E L E

Ca şi în celelalte limbi, în limba elină fiecare cuvînt are o 
silabă pronunţată cu tonul mai ridicat de cît celelalte. Acea silabă 
se zice că este intonată. O  silabă este intonată sau nu, după cum 
vocala ei este întonată sau nu.

In limba elină silabele intonate se arată prin semne g ra ­
fice, numite a ccen te , care s în t: ascu ţit sau a cu t ( ') ,  grav  

( ' )  şi c ircu m flex  ( ~ ).
Silabele se accentuiază după reguli referitoare la cantitatea 

lor, adică a vocalelor ce conţin.
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Accentele pot sta pe următoarele silabe :
b) A ccentu l grav în locu ieşte  pe cel acu t de pe u ltim a silabă 

vîntului, dacă silaba este întonată, indiferent dacă este scurtă sau lungă: 
κεφαλή, άγαθός, ήμερα, μεγάλη, λέγετε, άνθρωπος, φίλτατος, λοομεν, 
λέγοοσι.

Se observă că, pentru ca accentul acut să stea pe silaba ante- 
penultimă, trebuie ca silaba ultimă a cuvîntului să fie scurtă. Dacă 
aceasta este lungă, ea valorează cît două silabe şi atunci accentul 
acut de pe antepenultima se coboară pe penultima, care în realitate 
este antepenultima.

E x.:

ανθροιπος ·— άνθρώπου —  άνθρώπφ — άνθρώπων.

b) A ccen tu l g rav  înlocueşte pe cel acut de pe ultima silabă 
a unui cuvînt, cînd acesta nu este urmat de un semn de punctu­
aţie : μετά δέ τούτο.

c) A ccen tu l c ircu m flex  poate sta pe silaba ultimă sau pe­
nultimă, cu condiţia să fie lungă, în ton a tă  şi p ro ven ită  din  
co n tra c ţie :  είναι, τό σώμα, τιμώ; însă κεφαλαί, αγαθοί (căci d if­
tongii at, ot la finele cuvintelor sînt scu rţi); αγαθούς (căci aici dif­
tongul oo nu provine din contracţie).

Se observă că, pentru a putea să stea pe penultima, trebuie 
ca ultima să fie scurtă. Dacă aceasta este lungă, ea valorează cît 
două silabe; iar atunci penultima în realitate este antepenultima şi 
accentul circumflex, neputînd să stea pe antepenultima, se trans­
formă în acut : γλώττα, γλώττης —*· γλώτταις.

CU VIN TELE FA R A  ACCENT

I. P roclitice . Sînt cîteva cuvinte monosilabice, care nu au 
accent, deoarece se pronunţă unite cu cuvîntul următor. Ele se 
numesc proclitice (de la verbul προκλίνω =  a se apleca înainte), 
pentru că pare că se apleacă înainte pentru a se uni cu cuvîntul 
următor. Astfel sînt articolele începătoare cu o vocală : ό άνθρω­
πος —  ή σκιά; οί ăv0pwitot, —  αί ακιαί.

II. E nplitice. Sînt cuvinte de una sau două silabe care îşi 
pierd accentul, unindu-se cu cuvîntul precedent. Se numesc encli­
tice (de la verbul έγκλίνω — a se apleca pe), p en tru  că  se apleacă 
asupra cuvîntului precedent.

Regulile encliticelor sînt urm ătoarele:

1. Dacă cUvîntul precedent are accent acut sau circumflex pe 
silaba ultimă, encliticul îşi pierde accentul, iar acel al precedentului 
nu se schimbă în grav :

11



άντήρ τις, 0·ίός μοο, ΙΙιός γ·ηηι 
ανδρών τβ, d*(j> μοι», άντρων τινων.

2. Dacă cuvîntul precedent nrr accent pe silaba penultimă, el 
poate fi urmat nunini de enclitice monosilabe :

ανδρα τε, ăvSpa μου ( însă ăvopa τινά, λόγος έστι.
3. Dacă cuvîntul precedent are accent acut pe silaba ante- 

penultimă sau circumflex pe cea penultimă, el atrage accentul en­
cliticului pe ultima sa silabă sub formă de a c u t:

άνθρωπός τις, κήριός μοο, κοριός φη<τι. 
σώμά τε, δοδλός σοο δοόλός φηοπ.

E X E R C IŢ II DE C IT IR E
a) R u g ă c i u n e a  d o m n e a s c ă .

Οδτιος οδν προσεύχεσθε &μ»!ς.

Πάτερ ήμών ό έν τοΐς ούρανοϊς, 
άγιασθήτω τό όνομά σου· 
έλΟέτω ή βασιλεία σου·
γενηθήτω το θέλημά σου, ώς έν ουρανψ καί επί γής· 
τόν άρτον ήμών τόν έπιοόσιον δός ήμίν σήμερον 
καί άφες ήμίν τα όφειλήματα ήμών, ώς καί ημείς 
άφήκαμεν τοΐς όφειλέταις ήμών
καί μή είσενέγκης ήμάς εις πειρασμόν, άλλα ρόσαι 

ήμάς από τού πονηρού.
Sfînla Evanghelie după Mateiu V 9—13.

b) L im ba elină posedă  un artico l h o tă r ît care s tă  în a in ­
tea  cu vin te lo r  şi se dec lin ă  a s t f e l :

SINGULAR PLURAL
Μ. F. Ν. Μ. F. Ν.

Ν. <5 ή τό ol al τά
Q. τοϋ τής τοϋ τών τών τών
D. τώ τή τώ τοΐς ταϊς τοΐς
Ac. τόν την τό τούς τάς τά

c) In d ic a tiv u l P re ze n t  al verbului είναι (a fi) se conjugă astfe l:
SINGULAR PLURAL

είμί (sînt) έαμέν (sîntem)
el (eşti) έατέ (sînteţi)
έστί (este) είσί(ν) (sînt)

12

LECŢIA a-IH-a

D E C L I N A R E A  I 

F em in in e  te rm in a te  în -η la N om inativ  singular
şi în -ης la G en itiv .

V μάχη, ης _ luptă ή ψυχή, ής 
ή ήδονή, ής

— sufletul
καί = Ş< = plăcerea
ή ειρήνη, ης = pacea καλη = frumoasă
θαυμάζομεν = admirăm μεγάλη = mare
χαίρομεν = ne bucurăm άλλα = însă
γάρ = căci τιολλάκις = adesea
ή σκευή, ής = îmbrăcămintea ή τελευτή, ής = sfîrşitul
ή ρώμη, ης = puterea ή πηγή, ής 

ή λύπη, ης
= izvorul

ή άρετή, ής = vitejia, virtutea = tristeţea
ή ήδη, ης = tineretul,

tinereţea
ο·δν
ή Καινή

deci, de aceea 
Noul T esta­

ή νίκη, ης 
παραοκευάζου- 

οι

= victoria Δ ιαθήκη — ment
■ pregătesc,

procură
άναγορεύει proclamă

Ή  νίκη καί ή ειρήνη.

Θαυμάζομε ν τ ή ν ν ί  χ η ν. Χαίρομεν γάρ τή  ο χ  ε υ  ή και τ ή 
ρ ώ μ η  καί  τ α ϊ ς  ά ρ ε τ α ΐ ς  τ ή ς  ήδη ς. A i  ν ϊ χ α ι  παραοκευά- 
ζονοι τ α ι ς  ψ υ  χ α ϊ  ς καλάς και μεγάλας ή δ ο ν ά ς .

Πολλάκις γάρ a i  τ ε λ ε υ τ ά ϊ  τ ώ ν  μ α χ ώ ν  π η γ α ' ι  ειοι 
τώ ν  λ ν π ώ ν ’ ή ονν Καινή Δ ι α θ ή κ η  άναγορεύει* «Ειρήνη πααι 
(tu tu ro r) '1.
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O bservări g ra m a tic a le

, . „ clină posedă aceleaşi cuvinte declinabile ca şi limba
latina şi română. Spre deosebire de aceasta, ea mai posedă si un 
articol hotărît, care stă înaintea cuvintelor declinabile.

N um ere. Limba elină posedă 3 numere : singular, plural şi 
cual. Dualul, întrebuinţindu-se rar şi anume, cînd se vorbea de 
persoane şi lucruri perechi, a fost înlocuit cu pluralul. De aceea 
nu va fi tratat în acest manual.

G enurile , fn limba elină există 3 g e n u r i: m asculin , fe m i­
n in  şi neu tru .

C azurile. Limba elină posedă 5 cazu ri: N o m in a tiv , G en i­
t iv , D ativ , A cu za tiv  şi V ocativ . Ele îndeplinesc în general ace­
leaşi funcţiuni sintactice ca şi în limba latină şi cea română.

D eclinările . în limba elină sînt 3 declinări.

D ECLIN A REA  I FE M IN IN A

te m in in e  te rm in a te  în-rj la  N o m in ativ  s in g u la r şi ίη-ης
la  G en itiv

Substantivele şi Adjectivele terminate la Nominativ singular 
în 7) şi la Genitiv singular în Tjţ sm t feminine de declinarea 1 şi 
se declină astfe l:

SINGULAR

Ν. ή άρετή=virtu- ή νίκη = victoria 
G. τής αρετής tea τής νίκης 
D. τή αρετή τή νίκη
Ac. την αρετήν την νίκην
V. ώ αρετή. <5 νίκη

N otă  1. în declinare accentul cuvintelor se supune regulilor 
generale de accentuare. în general, accentul stă pe aceeaşi silabă 
ca Ia Nominativul singular, dacă nu este influenţat de cantitatea 
ultimei silabe. La G e n itiv  p lu ra l însă, cu v in te le  de  declin area  
I au to tdeau na accen t c ircu m flex  pe u ltim a  silabă .

2. Articolul n-are Vocativ, poate însă fi înlocuit cu in ter­
jecţia ώ.

ai νϊκαι 
τών νικών 
ταϊς νΐκαις 
τάς νίκας 

ώ νϊκαι

Pl u r a l

αί άρεταί 
τών αρετών 
τα'ις άρεταΤς 
τάς άρετάς 
ώ άρεταί.

14

V E R B U L

Verbele în limba elină se împart în două mari clase, după 
krm inaţia Persoanei I-a la Prezentul Indicativului şi anume : cele 
mai multe se termină în-ω, iar altele ΐη-μι.

Verbele din prima clasă au Prezentul Infinitivului terminat 
în-stv (φέρειν, χαίρειν, θ-αομ,άζειν.

P rezen tu l In d ica tiv  a c tiv  al verbelor în ω se conjugă 
a s tfe l:

Sg. φέρ-ω, eu aduc PI. φέρ-ομεν
φέρ-εις ψέρ-ετε
φέρ-ει οέρ.ουσι

C u v in te  g receş ti în  lim ba rom ână

Ειρήνη =  Irina, Irineu
*Αρετή =  Filaret
Ψνχή =  Psihologie =  Psihic
Καλή =  Caligrafie . v
Μεγάλη =  Megalomanie ·



L E C Ţ I A  a lV-a

d e c l i n a r e a  I

F e m in in e  te rm in a te  în  .  1 .  Neminativ s i n a i a , *  î „ .« t  sau. , c
Ia G e n e tiv

φεύγετε =  feriţi-vă de,

Λ ' ·  M . fUg,ti deή ασέίεια, ας =  lipsa de evla­
vie, impieta­

, tea 
ον μόνον.. =  no num aL.

αλλα καί dar chiar
η ακολασία,ας =  neînf rina rea 
άγω _  (juc
€ις =  Prep. cu Ac. la,

în
πασα πάσης =  toată, orice 
οιαφθείρω =  distrug 
ή ευπρέπεια, ας =  cuviinţa, buna-
e , ,  , cuviinţă

η Χριστιανική =  Biserica cre- 
’ Εκκλησία ştină
(ας)

ή ϋεία διδα- =  sfînta învaţă- 
σκαλία, (ας) tură

διδάσκω — învâţ 
βοήθεια, ας =  ajutorul

=  Prep. cu Dat.
, e .

η αμαρτία, ας =  păcatul 
προσφέρω =  aduc 
ij ανόρε/α, ας =  bărbăţia, 

curajul
1} dvfo. ας =  necazu! 
παρέχω — <jaUi 0fer
ή δόξα, ης =  mărirea, slava, 
e părerea

Κ α ,  ι?ς =  rădăcină
<5/a<ra, =  fei d e trai,

, de viată
νπβρ __ Pj-epoz. cu
,  Λ Gent, pentru
άνωθεν =  A dv  de sus
ή σωτηρία, ας =  mîntuirea

Φ εύ γ ετε  την ασέβειαν.

< M yer. τ ή ν  ά ο έ ϊ ε , α ν  ή γ ά ρ ά σ έ ϊ ε ι α  ού μόνον εις 
ά κ  ο λα  a l a v  άγει, άλλά καί πάσαν διαφθείρχι ε ύ  π ρ έ π ε ι  αν.
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ιΙί δέ (iar) Χριστιανική *Ε κ κ λ η α  ί α  και τά ς ϋείας δ ι δ α ­
σ κ α λ ί α ς  διδάσκει, καί β ο ή θ ε ι α ν  έν ά μ  α ρ τ  ί α ι ς προσφέρει, 
καί άν δ ρ ε (α ν  έν ά ν  ί α ι ς  παρέχει.

Δόξα ονν τ ή Χριστιανική Έ  κ κ λ η ο I q., ρ ί ζ τ ]  πάσης καλής 
Α ι α ί τ η ς  (oricărui frum os fel de traiu).

'Υπέρ τής άνωθεν ειρήνης καί τής σωτηρίας τών ψυχών ημών 
(noastre).

O b servă ri g ram atica le

Declinarea I cuprinde şi cuvintele feminine terminate la No­
minativ singular în-α. Intre aceste cuvinte e necesar să facem u r­
mătoarea deosebire: unele au a pur, altele au a impur sau mixt 
în terminaţii.

Pur este a  în cuvintele în care este precedat, la Nominativ 
singular, de vocală sau p ; acest a  se păstrează la toate cazurile 
din singular şi are în genere cantitate lungă.

Impur sau mixt este a  în cuvintele în care este precedat, la 
Nominativ singular, de o altă consoană de cît p ; a impur este în 
genere scurt, iar în  dec lin are  se  lu n g eşte  în  η la G en itiv  şi 
D a tiv  singular.

Cuvintele term inate în a pur se declină a s tfe l:

SINGULAR

Ν. ή αμαρτία ή στρατιά,
păcatul armată

G. τής αμαρτίας τής στρατιάς
D. τή άμαρτίψ τή στρατιά
Ac. τήν αμαρτίαν τήν στρατιάν
V. αμαρτία στρατιά

PLURAL

ai άμαρτίαι al στρατιαί

τών αμαρτιών τών στρατιών 
ταΐς άμαρτίαις ταϊς οτρατιαίς
τάς αμαρτίας τάς στρατιάς 

άμαρτίαι στρατιαί

Cuvintele terminate în α impur se declină a s tfe l:

SINGULAR

Ν. ή δόξα slava ή 
G. τής δόξης τής 
D. τή δόξχ) τή 
Ac. τήν δόξαν τήν 
V. δόξα

δίαιτα regimul de a i δόξαι
διαίτης viaf.i τών δοξών
διαίτγι ταΐς δόξαις
δίαιταν τάς δόξας
δίαιτα δόξαι

PLURAL

ai δίαιται 
τών διαίτων 
ταΐς διαίταις 
τάς δίαιτας 

δίαιται

I .imlni elina 17



Se observă  că toa te  c u v in te le  de  declinarea  I fo rm ea ză  
p lu ra lu l în acelaşi fe l. ;

^otă. Dedinarea I contrasă. La puţine cuvinte de decli-
! n r L  J a z  te,7ninat,a "  din « « “ calul Nominativului singular 
e precedat de un alt a sau de ε. ( Αθηνάα, σοκέα). Cele 2 vocale 
αχ şi εα contractindu-se şi anume primul grup în ă iar al doilea’ 
m % obţinem formele, Αθηνά, σοκη. Cuvintele contrase se declină 
ca şi cele necontrase, avind pretutindeni accent circumflex. E x :

SINGULAR PLURAL

N. »5_ σνκή smochină ai αυκαϊ
G. τής σνκής των αυχών
D. zfj avxfj %αίς ονκαϊς
Ac. τήν αυκήν χάς συκάς 
V. σνκή ανχαϊ

SINGULAR

ή_ * Αθηνά Zeiţa Atena
τής ' Αθήνας 
xfj ’ Αθήνα 
την ’Αθήναν 

’Αθηνά

,ţ  . P rezen tu l Im p era tivu lu i a c tiv  al verbelor în ω se conjugă 
astfel Ia persoana II singular şi plural :

φεϋγε =  fugi φεύγετε = fugiţi

C u vin te  g receşti în  lim ba  rom ân ă

’Εκκλησία ; Eclesiastic, Eclesiarh 
^ ό£α : Doxologie, Paradoxal 
Δίαιτα ; D ietă (pentru bolnavi)

L E C Ţ I A  V

D E C L I N A R E A  I

M ascu line  te rm in a te  ΐη -ας ş i-ης la  N o m in ativ  s in g u la r 
ş i în-oo Ia G e n itiv  s in g u la r

o προφήτης, ov = 
ή φωνή, ής = 
δεινή -

& δεσπότης, ον 
ή γή, ής 
άεί -­

ή άδικία, ας -­
ή τρυφή, ής = 
βασιλεύω - 
παντοία

ή υπερβολή, ής--

profetul 
vocea, glasul 
înspăimîntă- 

toare 
stăpînul, domn 
pămînt, ţară 
Adv. totdea­

una 
nedreptate 
lux, desfrîu 
cîrmuiesc 
Adj. to t felul 

de
exagerare,

exces

ή διάνοια, ας = 
οχληρά =
ή φυλή, ής = 
οτέργω
ως ' =
ό εύεργέτης, ον - 
δ θεραπευτής, 

ον -­
πρέπει =
ό νεανίας, ου 
ή τιμή, ής

δλη
έξ --

cugetare, gînd 
Adj. severă 
neam, seminţie 
iubesc 
ca
binefăcător
lecuitor

se cuvine 
tînăr * 
cinstire, 

onoare 
Adj. toată 
Prep. cu Genit. 

din

Οί προφήται.

ίΗ τ ω ν  π ρ ο φ η τ ώ ν  φωνή δεινή ή ν  τ ο ΐ ς  δ ε σ π ό τ α ι ς  
τής γής τοϋ ’■Ισραήλ' ο I γάρ μέν (pe de Ο parte) δ ε ο π όχ α ι άει 
έν άδικίφ χαΐ τρυφή «6 α σ ίλ  ε ν  ον. ‘Ο δέ (pe de altă parte) π ρ ο ­
φ ή τ η ς  παντοίαν υπερβολήν έ φ ε υ γ ε  καί πάοαν τής διαίτης άχο- 
λασίαν ή διάνοια οϋν τ ο ϋ  π ρ ο φ ή τ ο υ  άεί σκληρά ή ν’ Πάσα φυλή 
τοϋ Ισραήλ έθ  α ύ  μ α ζ ε τ ο ύ ς  π ρ ο φ ή τ α ς  καί έ α τ ε ρ γ ε αυ­
τούς (pe ei) ώς ε ν ε ρ γ έ τ α ς  χαί ψυχών ά ε ρ α π ε ν τ ά ς .  Τ φ  
π ρ ο φ ή τ η  πρέπει, ώ ν ε α ν  ία  ι, δόξα και τιμή.
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(‘ oti) * ra ,c  t i£

O b servă ri g ra m a tica le

N o » i i a / v Î X ^ 7 r „ U!«  ia r Î.1 ‘T  '  "  “  “  r >„. , ,, . -γ3ς» ,ar la Genitiv singular în -oa
S u b Z "  7 i0ă Ca 13 Substantive»e feminine în -« sau-η" 

afar,  Substantivele masculine în -ης fac Vocativul singular în «
afară de numele proprii de persoane, care îl fac în -r ’

E x .; ’Αλκιβιάδης* Alcibiade Voc. ’Αλκιβιάδη 
ΕύριπΙδης «Euripide V oc. Εύριπίδη

c lin  “ “ ' S : m“ C,,,Î”e· Sî"' inSOti*e *  arti“ '“'

SINGULAR PLURAL

N . o _ π0οφήιης={πο- ol προφήται
Ο. του προφήτου fel ui των προφητών
L) τφ προφήτη το'ις προφήταις

Ac. τον προφητην το{,ς προφήτας 
V . προφήτα προφήται

SINGULAR PLURArPLURAL SINGULAR

N . ό νεανίας, ι înăru Ιο ί νεανίαι ό ’ Αλκιβιάδη r

ν · ·  -  =r - « ■ = *  -;£Ητ
astfel lm v e r ie a u l  Indicativ  activ  al verbelor In-use conjugă

Stag. «>««?<!»■ e« fugeam p, έ φ φ ο ω ,

?w ‘£ Ι φ , ί γ π ,
έφευγε ν’ εφενγον

«Js& .-SX rxrjEz· r“ i
-ομεν, -ετε, -ον. ’ ς’ *
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Verbele primesc augment numai la timpurile secundare (isto­
rice) ale modului Ind icativ : Imperfect, Aorist şi M. m. ca Perfect.

Augmentul este sau silab ic  sau tem p o ra l. A u g m en tu l s i-  
labic  constă în silaba s aşezată înaintea consoanei iniţiale a radi­
calului, iar au gm entu l tem p o ra l  constă în lungirea vocalei iniţiale 
a radicalului.

Primesc au gm en t s ilab ic  to a te  v e rb e le  în cep ă to a re  cu
consoane.

B x .: φέρω, duc Imperf. εφερον
φεύγω ίφενγον
αώζω εαωζον

Primesc au gm en t tem p o ra l to a te  v e rb e le  îu cepă toare  cu
o vocală, lungind astfel voca la :

a în η ai în Ţj
ε în η oi în co
o în ω αν în ην

Vocalele lungi η şi ω, şi cele comune i, o şi diftongii st, ευ 
şi ou nu se schimbă.

Ex. : ακούω -► ήκονον (aud)
έθέλω -> ήθελον (voesc)
ορίζω ώριζον (a limita)
α’ιτέω τμεον (cer)
οίκέω -*■ ωκεον ( locuiesc)
αυξάνω -> -ηνξανον (măresc)
οντάζω ονταζον (rănesc) ,
εικάζω -* εϊκαζον (presupun)
ευρίσκω -> ενρισκον sau ηνρισκον (găsesc)

III. Im p erfec tu l In d ica tiv  al verbului neregulat εΓνοα (a fi) 
se conjugă a s tfe l:

ijv sau ή eram ήμεν eram
ήοθα erai ήτε eraţi
ήν era ήααν erau

21



. N otă .  Nr/ rt|ln ut, (nu) |n forina ούχ înaintea unei v oca le  
şi ο&χ înninfni miri vn<nl<- ru sp irit aspru.

I /Ιοτι' ονχ ίξετε άντιλέγειν.

C u v in te  g rec e ş ti în  lim ba rom ână

φω νή; Fonetică (ştiinţa su n e te lo r); Fonografie (scrierea sunetelor)· 
Fonograf, Megafon.

Λεοπότης ; D espot; Despotism.
Γή (din γέα) ; Geografie ; Geologie.
‘ Υπερβολή: Ffiperbolă.

L E C Ţ I A  VI

R ecap itu la re  a su p ra  d ec lin ă rii I

Άθήναι, ών (al) =  Cetatea Atena ό στρατιώτης, ov= soldat
' Αττική, ής (ή) — Atica ό πολίτης, ου =  cetăţean
Λακωνική, r?c (ή )=  Laconia 6 νεανίας, ον =  tînăr
θήβαι, ών (ai) =  T eba η τελεντη, ής =■ sfirşit, moarte
Βοιωτία, ας (η) =  Beotia Λεωνίδας, ον (ό )=  Leonidas
ή τέχνη, ης =  artă Θερμοπνλαι ών =  Termopile 
ή ονκή, ής — smochinul (at)  ̂ _
’ Αθηνδ, ας (ή) =  Zeiţa Atena Πελοπίδας,ον (ο)— Pelopidas
ή πειθαρχία, ας =  supunere, * Επαμεινώνδας, =  Epaminondas 

disciplină ον (δ)
ή καρτερία, ας <= tărie, rezisten- ή δόξα, ης =  glorie

ţă ή Μοϋοα, ης — Muza

Atena, Sparta şi Teba

•Αθήναι είοιν έν τή ’Αττική, Σπάρτη έν τή Λακωνική και Θήβαι 
έν τή Β)ΐωτί\}. Α ί Μοΰσαι και ai τέχναι και ai ανκαϊ τής ’Αθήνας 
ήααν έν τιμή έν τα'ις Άθήναις, αλλά ονκ έν ταϊς θηβαις. ‘£f δε 
Σπάρτη τή 'ανδρεία καί τή πειθαρχία και τή καρτερία τών νεανιών 
και τών στρατιωτών και τών πολιτών ήν μεγάλη (era mare) και 
ϋανμάζομεν τήν Αεωνίδον τελευτήν έν ταϊς Θερμοπύλαις. Α ί δέ Πε- 
λοπίδον και Έπσμεινώνδον νικαι φέρονσι Θήβαις δόξαν και τιμήν 
μεγάλην (mare).

E xerciţiu . Să se decline cuvintele:
ή άνδρεία, ας ; ή τέχνη, η ς ; ή ονκή, ής ; ό στρατιώτης, ον ; 

ό πολίτης, ον ; ή Μοϋοα, ης.

C u v in te  g receşti în  lim ba  rom ână

Πολίτης : Cosmopolit
Μοϋοα : Muzeu
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l e c ţ i a  V I Î

DECLIN AREA II

ό Απόστολος, =  Apostolul 
ον

δώδεκα =  doisprezece 
ό λόγος, ου =  cuvîntul 
ο Θεός, οϋ =  Dumnezeu 
ό κόσμος, ου =  lumea 
Θεραπεύω =  vindec 
ό άνθρωπος, ον =  omul 
πιστεύω =  cred 
ή νόσος, ου =  boala

(M ascu lin e  şi F em in in e )

ή οδός, οϋ =  drumul, calea
V Αλήθεια, ας =  adevărul
δοξάζω =  preamăresc
μακάριος =  fericit
ό είρηνοποιός, =  făcător de pace 

ον
ό νϊός, οϋ ~  fiul
ο ’ Ιησοϋς, οϋ =  fisus
ό Χριστός, οϋ == Hristos
ό7°?, op =  Adj. tot

Οί ’Απόστολοι

Ο ί > Α π ό σ τ ο λ ο ι  ήσαν δώδεκα. Ίησοϋς Χ ο  ι σ τ ό ς  άπέστ ειλε 
(trim ise) τ ο ν ς  ’Α π ο σ τ ό λ ο υ ς  κηρύσσειν (să vestească) τό ν  
λ ο γ ο ν  τ ο υ  Θ ε ο ϋ  εν δ λ ω τ φ  κ ό α μ φ  και ϋεραπεύειν (să 
vindece) τ ας ν ό σ ο υ ς ,  πών, ψνχω*. ά ν θ ρ ω π ε ,  πίστευε τώ
τ ο υ  Θ ε ο υ  χ ό γ ω .  '

0 1  ά ν θ ρ ω π ο ι  ύπεϊκον (se supuneau) r ο ϊ  ς λ ό γ ο ι ς τ ώ ν  
Α π ο σ τ ό λ ω ν · οι γαρ ’Απόστολοι έδήλονν (arătau) τ ο ΐ ς  ά ν θ ρ ώ-  

ποις_ την^ ο δον  της άληθείας καί τής σωτηρίας. Ώ  άνθρωποι, 
δοξάζετε τους ’Αποστόλους τ ο ν  Χ ρ ι α τ ο ϋ .

Μακάριοι οί ειρηνοποιο'ι, δτι (că) αύτοι (aceştia) v i o i  τ ο ν  
ν έ ο υ  κληθησονται (se vor chema).

O b servă ri gram aticale

I. D eclinarea II  cuprinde substantive masculine, feminine si 
neutre cu radicalul term inat în -o.
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A. M ascu linele  şi fem in in e le  se declină la fel, numai a r ­
ticolul diferă. Ele au Nominativul singular în ος şi Genitivul sin­
gular în oo.

Masculinele şi femininele se declină a s tfe l:

MASCULIN MASCULIN

S. Ν. ό λόγος cuvîntul PI. oi λόγοι
G. τοϋ λόγου τών λόγων
D. τφ λόγφ τοΐς λόγοις
Α. τόν λόγον τούς λόγους
V. λόγε λόγοι

S. Ν. ό ά νθ ρ ω π ο ς omul pj, 0\ άνθρωποι
G. τοϋ ανθρώπου τών ανθρώπων
D. τφ άνθρωπω τοΐς άνθρώποις
Α. τον άνθρωπον τούς ανθρώπους
V. άνθρωπε άνθρωποι 

FEMININ

S. Ν. ή 0(5dc=drumulPl. ai όδοί
G. τής όδοϋ χ(όν όδών
D. τή δδφ ταϊς όδοϊς
Α. την οδόν τας οδούς
V. οδε όδοί.

C u v in te  p re c e ş ti  în  lim ba  rom ână

"Ανθρωπος ; Antropologie (vorbire despre o m ); Antropomorf 
(cu formă de o m ) ; Filantropie (iubire de oam eni); Misantrop (cel
i d  urăşte oam enii); Antropofag (cel ce mănîncă oameni).

Λόγοι ; Zoologie (vorbire despre anim ale); Biologie (ştiinţa 
v ieţii); Logica (ştiinţa judecăţii).

Θεός ; Teologie (ştiinţa religiei)
‘Οδός : Metodă (îndrumare).



L E C Ţ I A  VIII

DECLIN AREA I I  (N eu tre)

Tό Εύαγγέλιον, =  Evanghelia
ov

Τά Βιβλία, ων =

o χριστιανός, ον =  
ευρίσκω =
■διά —

τέσσαρα, ων =  
·&είος, a, ον =  
τό δώρον, ου =  
φιλάνθρωπος, =  

ον
ο Κύριος, ον =  
ό Ευαγγελιστής =  

ον
φθαρτός, ον _ 
αθάνατος, ον =  
ιερός, ά, όν =

Cărţile Sfinte, 
Biblia 

creştinul 
găsesc 
Prepoz. cu 

Gent, prin 
numeral, patru 
dumnezeesc 
darul
iubitor de oa­

meni 
Domnul 
Evanghelistul

pieritor
nemuritor
sfînt

Ματθαίος, ου =
Μάρκος, ου =
Λουκάς, ά =
’Ιωάννης, ον =
εν (neutru) =

αναγιγνώσκω =  
ό /3/ος, cw =  
το αημειον, ου =  

συντ^Αεία, ας =  
παρα =

το νενρον, ου =

τό όστοΰν, οϋ == 
ό νους, οΰ =

ό νεώ, ώς ·=

Matei
Marcu
Luca
loan
numeral, 

unul 
citesc 
viaţa 
semnul 
plinirea 
Prep. cu Dat. 

la
nerv, vînă, 

tărie 
osul
mintea, inteli­

genţa 
templu

Το Εύαγγέλιον.

r Έ ν τ ο I ς Β  ι β λ ί  ο ι ς, οί Χριστιανοί εύρίσκουσι τ ό  δ;ά τεσ· 
οαρων Ε υ α γ  γ έ λ ι ο ν, τ ό ϋ  ε ΐ  ον δ ώ ρ ο ν  τοϋ φιλάνθρωπου Κυ­
ρίου ημών (nostru). Oi Εναγγελισταί, Ματθαίος, Μάρκος, Λουκάς 
και >Ιωάννης έγραψαν (scriseră) τ ά  τ έ σ σ α ρ α  Ε υ α γ γ έ λ ι α , α 
(care) εστι έν δια τεσσάρων, ’Εν Ε ύ α γ γ ε λ ί ο ι ς  άναγιγνώσκομεν 
τον βιον, την ·&είαν διδασκαλίαν τοϋ Ίησοϋ Χριστοϋ καί τ ό ,,ο η - 
ι ι ε ' ι ον τής αυντελείας τοϋ αΐώνος“ (vremii) După Matei XXIV 3.
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E x e r c iţ i i:  ’Ανθρώπου ν ε ύ ρ α  και ο σ τ ά  φθαρτά έοτι, αθά­
νατος δέ ν ο υ ς  και τά ίργα τ ο ϋ  ν ο ϋ . fEv τη Αττική ήσαν ιεροί
V 6 10.ι

O b servă r i g ram atica le

Β. N eu tre le , au ca şi în latineşte 3 cazuri asemenea, atît la 
singular cît şî la p lu ra l: Nominativul, Acuzativul şi Vocativul. 
Aceste cazuri se termină la singular în ov, iar la plural, ca şi în 
latineşte, în «, care e scurt. Celelalte cazuri se declină la fel cu 
cele de la declinarea masculin-feminină.

SINGULAR PLURAL

N. Ac. V . το δώρον τά δώρα
τοϋ δώρου τών δώρων
τφ δώρο) τοϊς δώροις

N ote. 1) D eclin a rea  II a tică . în dialectul atic, la cîteva 
cuvinte de declinarea II, o final din terminaţiiini se lungeşte pretu­
tindeni în ω ; o dispare cu to tu l ; t se subscrie sau rămîne subscris. 
Se declină a s tfe l:

SINGULAR PLURAL

Ν. o v8co£=templul oi νεφ
G. τοϋ νεώ τών νεών
D. τω νεφ τοϊς νεφς
Α. τον νεών τούς νεώς
V. νεώς νεφ

2) D eclinarea II contrasă. în puţine cuvinte de declinarea 
II, o final din radical este precedat de un alt o sau ε, de aceea 
au loc următoarele modificări :

os, oo, so se contrag în oo; o şi s înaintea unei vocale lungi 
sau a unui diftong dispar; sa se ccntrag în a.

Sînt de genul masculin sau neutru şi se declină astfel :

MASCULIN

S. Ν. δ (νόος) νοϋς= mintea PI. ol (νόοι) νοϊ
G. τοϋ (νόον) νοϋ τών (νόων) νών
D. τφ (»όω) νφ τοϊς ( νόοις) νοϊς
Α. τον (νόον) νοϋν τούς (νόονς) νοϋς
V (νόε) νοϋ (νόοι) νοϊ

Τ ά Β ι β λ ί α  και h i  μάλλον (încă mai mult) τ ά  Ε ύ α γ γ έ -
\ ι α έν μεγάλη τιμη iaci παρά τοϊς Χριατιανοϊς.
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L E C Ţ I A  VIII

DECLIN AREA I I  (N eu tre)

Τό Εναγγέλιον, =  Evanghelia
ου

Ta Βιβλία, cw =

ο χριστιανός, ον =  
ευρίσκω =
<5ίά =

τέσσαρα, ων == 
ΰεΐος, a, ον =  
τό δώρον, ον =  
■φιλάνθρωπος, =  

ον
ό Κύριος, ου =  
ό Ευαγγελιστής =  

ου
φθαρτός, ή, όν =  
αθάνατος, ον =  
ιερός, ά, όν =

Cărţile Sfinte, 
Biblia 

creştinul 
găsesc 
Prepoz. cu 

Gent, prin 
numeral, patru 
dumnezeesc 
darul
iubitor de oa­

meni 
Domnul 
Evanghelistul

pieritor
nemuritor
sfînt

Ματθαίος, ον =  
Μάρκος, ον =  
Λουκάς, α =  
Ιωάννης, ον =

(neutru) =

αναγιγνώσκω — 
ό βίος, ον =  
τό οημεϊον, ου =  

συντέλεια, ας =  
παρά —

τό νεϋρον, ου —

τό όστοΰν, οϋ =  
ό νους, οϋ =

<5 νεώ, ώς «=

Matei
Marcu
Luca
loan
numeral, 

unul 
citesc 
viaţa 
semnul 
plinirea 
Prep. cu Dat. 

la
nerv, vînă, 

tărie 
osul
mintea, inteli­

genţa 
templu

Το Εύαγγέλ'ον.

r Έ ν τ ο ΐ ς  Β ι β λ ί ο ι ς ,  οι Χριστιανοί εύρίσκουσι τ ό  διά τεσ­
σάρων Ε υ α γ γ έ λ ι ο  ν, τ ό ■& ε ΐ ο ν  δ ώ ρ ο ν  τοϋ φιλάνθρωπου Κυ­
ρίου ημών (nostru). Oi Εναγγελωταί, Ματθαίος, Μάρκος, Λουκάς 
και >Ιωάννης έγραφαν (scriseră) τ ά  τ έ σ σ α ρ α  Ε υ α γ γ έ λ ι α ,  α 
(care)^ εστι έν δια τεσσάρων. ’Εν Ε ύ α γ γ ε λ ί ο ι ς  άναγιγνώσκομεν 
τον βιον, την ·&είαν διδασκαλίαν τοϋ Ίησοϋ Χρίστου καί τ ό ,,σ η - 
" ε ΐ ο ν  τής συντελείας τοϋ αίώνος“ (vremii) După Matei XXIV 3.

26

E x erc iţii : ’Ανθρώπου ν ε ύ ρ α  καί ο σ τ ά  φθαρτά έστι, αθά­
νατος δέ ν ο υ ς  καί τά £ργα τ ο ϋ  ν ο ϋ ,  9Εν τή Αττική ήσαν Ιεροί 
V η ώ.I

O b servă r i gram atica le

Β. N eu tre le ,  au ca şi în latineşte 3 cazuri asemenea, atît la 
singular cît şî Ia p lu ra l: Nominativul, Acuzativul şi Vocativul. 
Aceste cazuri se termină Ia singular în ov, iar Ia plural, ca şi în 
latineşte, în a, care e scurt. Celelalte cazuri se declină Ia fel cu 
cele de la declinarea masculin-feminină.

Τ ά  Β ι β λ ί α  καί έτι μάλλον (încă mai mult) τ ά  Ε ύ α γ γ έ -
\ ι α έν μεγάλη τιμή έστι παρά τοΐς Χριατιανοΐς,

SINGULAR PLURAL

N. Ac. V . το δώρον τά δώρα
του δώρον τών δώρων
τώ δώρω τοΐς δώροις

' "(ί, , V1 ϊ $ ■' $$t:! Γ& . ,1 t e ,  1 ' Μ ,,
N ote. 1) D eclin a rea  II atică. în dialectul atic, la cîteva 

cuvinte de declinarea II, o final din terminaţiuni se lungeşte pretu­
tindeni în ω ; o dispare cu to tu l ; i se subscrie sau rămîne subscris. 
Se declină a s tfe l:

SINGULAR PLURAL

N. <5 vecuc^templul oi νεφ
O. τοϋ νεώ τών νεών
D. τω νεφ τοΐς νεώς
Α. τόν νεών τούς νεώς
V. νεώς νεφ

2) D eclinarea II contrasă. în puţine cuvinte de declinarea 
II, o final din radical este precedat de un alt o sau ε, de aceea 
au loc următoarele m odificări:

os, oo, εo se contrag în oo; o şi s înaintea unei vocale lungi 
sau a unui diftong dispar; sa se contrag în a.

Sînt de genul masculin sau neutru şi se declină astfel :

MASCULIN

S. Ν. ό (νόος) νοϋς= mintea PI. οι (νόοι) νοΐ
G. τοϋ (νόον) νοϋ τών (νόων) νών
D. τώ (νόω) νφ τοΐς (νόοις) νοΐς
Α. τόν (νόον) νοϋν τούς (νόονς) νοϋς
V (νόε) νοϋ (νόοι) νοΐ
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NEUTRU

S. Ν. τό (όστέον) δστοϋν* osul ρ], τ ά  (δστέα) δοτά
Ο. τοϋ (όστέον) δστοϋ τών (όατέων) δοτών
D. τφ (όιτέω) δοτώ τοίς (οστέοις) δοτοϊς

Α. τδ (όστέον) δστονν τά (οατέα) δοτά

3) în limba elină subiectul neutru plural are pred ica tu l v e r ­
bal la singular.

Τά ζφα τρέχει =  animalele aleargă.

C u vin te  g receş ti în  lim ba  rom ână  

Τά Βιβλία : Biblia
Αωρον : T eodor (darul lui Dumnezeu).
τό όστέον■ osteo logia =  partea m edicinii care studiază 
corpul om enesc.

L E C Ţ I A  IX

A D JE C T IV E L E  DE P R IM A  CLASA

<5 'Αθηναίος, ον =  Atenianul 
ό Σπαρτιάτης, o v =  Spartanul 
λαμπρός, ά, όν =  strălucitor, splendid 
σωματικός, ή, όν =  trupesc, fizic 
ή ρώμη, ης =  putere, vîrtoşie 
τολμηρός, ά, όν =  îndrăzneţ, cutezător 
πολεμικός, ή όν =  războinic 
καρτερικός, ή, όν =  răbdător 
ο οΐκήτης, ον =  locuitor 
ή Σπάρτη, ης =  Sparta 
ή ανδρεία, ας =  bărbăţie, vitejie 
δημοκρατικός, ή, =  democratic 

όν
ένδοξος, ον =  ilustru, celebru, glorios
νοητικός, ή, όν == înzestrat cu inteligenţă, priceput
καλός, ή, όν — frumos
ννν =  Adv. acum
ό τεχνίτης, ον ' =  artist, meşteşugar
μανθάνω =  învăţ
ή τιμή, ης =  onoare
ή δόξα ης =  glorie, mărire
χρνοοΰς, ή, ονν =  de aur
άργνρονς, ă, ο νν=  de argint
ΐλεως, εων =  îndurător, milos
ενρονς, ονν =  binevoitor, prielnic
μέν . . . δέ =  pe de ο parte... pe de alta
τό μνημεϊον, ον =  monument
πολιτεία, ας, (ή) =  constituţie, formă de guvernămînt.
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Οί 'Αθηναίοι και οί Σπαρτιάται.

Οί μέν * Αθηναίοι είχον (aveau) τον λαμπρόν vovr, οί δέ Σπαρ~ 
τιάται τήν οωματικήν ρώμην. Οί Σπαρτιάται ήααν τολμηροί και 
πολεμικοί καί καρτερικοί. Οί τής Σπάρτης οΐκήται ήααν φοβεροί. ιΗ 
τών Σπαρτιατών άνδρεία Ενδοξος ήν (era) παρά τοϊς παλαιοϊς.

Οί ’ Αθηναίοι ήααν νοητικοί καί ίατεργον τά καλά Εργα τον νον. 
*Έ τι καί νϋν ΰαυμάζομεν τά Εργα τών ενδόξων ποιητών καί τεχνιτών 
τής '■Ελλάδος (ai Greciei), 01 ’Αθηναίοι έκ τον πεδίου (din copilărie) 
έμάνθανον τό δίκαιον καί τό καλόν καί τό άγαθόν. Οί ποιηταί, οί 
τεχνίται καί ή δημοκρατική πολιτεία τών ’Αθηναίων εφερον %αϊς ’Αθή- 
ναις τιμήν καί δόξαν λαμπράν.

E x e r c iţ i i : Χρνοά καί Αργυρά έοτι τά μνημεία έν τώ νεψ. 
*Ίλεως θεός νίκην φέρει τοϊς άγαθοϊς καί τοϊς εϋνοις.

O bservări g ra m a tica le

Adjectivele în limba elină se îm part în trei clase.
Adjectivele din prima clasă au trei terminaţii -ος (mase.) -η 

(femin.) şi -ov (neutru) sau -ος (mase.) -a (femin.) şi -ov (neutru). 
Fac femeninul în α acelea care la masculin au o vocală sau p 
înainte de -ος; παλαιός, ά, όν vechi ιλαρός, ά, όν vesel, lin.

Adjectivele compuse au aceeaşi formă pentru masculin şi 
feminin.

Ex : mase. şi fem. 'ένδοξος, neutru Ενδοξον,
Ele se declină a s tfe l:

SINGULAR

N.
M

αγαθός ( b u n )
F

αγαθή
Ν

άγαθόν
G. άγαθοϋ άγαθής άγαθοϋ
D. άγαθφ άγαθή . άγαθώ
A. άγαθόν άγαθήν άγαθόν
V. αγαθέ άγαθή

PLURAL

άγαθόν

Μ F Ν
N. αγαθοί άγαθαί άγαθών
G. άγαθών άγαθών άγαθών
D. άγαθοις άγαθαίς άγαθοϊς
A. αγαθούς άγαθάς άγαθά

ΑγαθάV. άγαθοί άγαθαί
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SINGULAR

Μ. F. Ν.
Ν. δίκαιος^ drept δίκαια δίκαιον
G. δίκαιον δικαίας δικαίου
D. δικαίω δικαία δικαίφ
Α. δίκαιον δικαίαν δίκαιον
V. δίκαιε δικαία δίκαιον

PLURAL

Μ. F. Ν.

Ν. δίκαιοι δίκαιαι δίκαια
C. δικαίων δικαίων δικαίων
D. δικαίοις δικαίαις δικαίοις
Α. δικαίους δικαίας δίκαια
V. δίκαιοι δίκαιαι δίκαια

SINGULAR PLURAL

Μ. F. N- Μ. F Ν.

Ν. ^»<(5o|og=vestit Ενδοξον Ενδοξοι ένδοξα
G. ένδοξου ενδόξου ενδόξων ενδόξων
1). ένδόξω ένδόξω ένδόξοις ένδόξοις
Α. ένδοξον Ενδοξον ενδόξους Ενδοξα
V. Ενδοξε Ενδοξον Ενδοξοι Ενδοξα

N ote. a) Adjectivele feminine, atît cele în-η cit şi cele în -a,
«arc la Nominativ singular au accentul pe penultima silabă, nu 
coboară acest accent la Genitiv plural pe silaba ultimă cum s-a 
'Λ/ιιΙ că fac substantivele de declinarea I.

b) Din această clasă face parte şi un foarte redus număr de 
mljcrtive contrase, care se declină ca substantivele respective, Ex.

SINGULAR

Μ. F. Ν.
Ν. άργυροϋς=<άε άργνρά άργυροϋν
G. άργυροϋ ar^ n* αργυράς άργυρον
D. άργυρώ άργνρά άργυρώ
Α. άργυροϋν άργυράν άργυροϋν
V. άργυροϋς άργνρά άργυροϋν



PLURAL

Μ.

Ν. άργνροϊ 
G. αργυρών 
D. άργυροϊς 
Α. άργνροΰς 
V. άργνροϊ

F.

άργνραϊ
αργυρών
άργνραΐς
άργνράς
άργμραϊ

SINGULAR

Ν.

αργυρά
άργνρών
άργυροϊς
άργυρο.
άργυρά

M. F. Ν.
N. χρνοοϋς-d e aur χρυσή χρυαοϋν
G. χρυσόv χρναής χρυσοϋ
D. χρυσώ χρυσή • χρναφ
A. χρυαοϋν χρναήν χρναοϋν
V. χρνοοϋς χρναή χρυαοϋν

PLURAL

Μ. F. Ν.
N. χρναοϊ χρνοαϊ χρυσά
G. χρυσών χρυσών χρυσών
D. χρνσοΐς χρυσαϊς χρνσοΐς
A. χρνοοϋς χρυσας χρυσά
V. χρναοϊ χρυοαϊ χρυσά

SINGULAR PLURAL
Μ. F. Ν. Μ. F. Ν.

Ν. eiivoi»s*bine- εϋνουν εύνοι εννοα
G. εϋνον v°itor εϋνον εϋνων εϋνων
D. εϋνφ εϋνφ εϋνοις εϋνοις
Α. εϋνουν εϋνουν εϋνονς εννοα
V. εϋνους εϋνουν εϋνοι εννοα

c) T ot din această clasă fac parte şi cîteva adjective care se 
•de declină după Declinarea II atică (ό νεώς). Ele se declină a s tfe l:

SINGULAR

Μ. F. Ν.
Ν. ιλεως* milostiv ϊλεων
G. ϊλεω ϊλεω
D. ϊλεφ ϊλεω
Α. ϊλεων ϊλεων
V. ϊλεως ϊλεων

PLURAL

M. F.

ϊλεφ
ϊλεων
ϊλεφς
ϊλεως
ϊλεω

Ν. 

ϊλ εα 
ϊλεων 
ϊλεως 
ϊλεα 
ϊλεα
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Se observă că, din punct de vedere al accentului, grupul -εω 
I urmează o singură silabă şi se pronunţă ca atare.

d) Verbul εχω (am) face imperfectul Indicativului εΐχον în 
l« K- dc ήχον.

e) Limba elină întrebuinţează f. des, cu valoare de substan­
tiv, adjectivul însoţit de articol. E x . : τό άγαθόν =  binele, τό καλόν =  
Inimosul.

C u vin te  g rec eş ti în  lim ba rom ână  

Πολεμικός : Polemică.
Νοΰς : Noologie. (ştiinţa care cercetează legile gîndirii). 
Δόζα : Paradoxal; Doxologie (o rugăciune de mărire). 
Άργοροδς : Arghirofilie (iubire de arginţi, de bani).

Notă. C u v in te le , care nu se  găsesc în vocabu laru l f ie -  
rt'irci bucăţi, se af l ă în vocabu laru l gen era l d e  la s f îr ş itu l  
unmualului.



R ecap itu la re  a su p ra  d ec lin ă rii a I l - a

τό πεδίον, ον =  cîmpie 
ό αγρός, οϋ =  ogor, ţarină 
τό πρόβατον — oaie, turmă 

ου =  de oi
d ίππος, ου =  cal 
ή βοτάνη, ης — plantă, vege­

taţie
παντοδαπός, ή , — de to t felul 

όν
ή άμπελος, ο υ =  viţă de vie, vie 
d Διόνυσος, c v =  Zeul Dionisos 

Bacchus 
καλός, ή, όν =  frum os 
ο μάρμαρος, ον— marmoră 
τό μέτάλλον, ο υ =  mină, metal 
d λόφος, ου =  culme, înălţime 
ό ‘ Υμηττός, ο ϋ =  Hymetos,

munte lîngă 
Atena

d Πεντελικός, =  Pentelic, 
οϋ munte lîngă

Atena
αξιόλογος, ον =  vrednic de

amintit, im­
portant

τά αργύρια, ω ν =  mine de argint 
ή Άκρα, ας = v î r f ,  colină, 

acropole
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ή πέτρα, ας =  stîncă 
ό 1Ιλιοοός, οϋ—  Ilissus, pîrîu 

lîngă Atena 
έπί =  Prepoz. aici cu

Dat. pe
τό ιερύν, οϋ =  templu, sanc­

tuar
τό εργον, ου =  operă 
χρυαελεφάντι- =  de aur şi de 

νος, ον fildeş
d τεχνίτης, ου =  artist 
τό Θηοεϊον, ο ν =  Teseionul

(Templul lui 
Tezeu, în re ­
alitate tem ­
plu lui He- 
festos)

τό Λύκειον, ο υ =  Liceul, locul 
unde ţinea 
prelegeri 
Aristotel

ή ’Ακαδημία, =  Academia, 
ας (grădina

unde ţinea
prelegeri
Platon)

ή οτοά, ας =  galerie, portic

ΊοικΙΧος, η, ον— pestriţ, variat, ‘Η ποικίλη — ο vestită gale- 
pictat, ilus- στοά rie, împodo-
tra t bită cu pic­

turi în Atena 
(porticul 
pictat).

B ogăţiile  A ten e i.

’Ev τοΐς τής ’Αττικής πεδίοις και έν τοΐς άγροϊς ήν (erau) πρό- 
βιιιιι και Ιπποι, και βοτάναι παντοδαπαί, έλαϊαι καί άμπελοι και ουκαϊ. 
Μ μέν έλαϊαι ήσαν (erau) δώρα τής ’Αθήνας, ai δέ άμπελοι τοϋ 
. Iιονύοον. Καλά και μεγάλα (mari) μαρμάρου μέταλλα ήν (erau) έν 
m b τοϋ ‘Υμηττοϋ καί τοϋ ΪΙεντελικοϋ λόφοις. *Ην (erau) καί (de 
.■«•menea) αξιόλογα αργύριο.

Ή  τών ’Αθηνών άκρα πέτρα έντιν έν τφ τοϋ Ίλιοσοϋ πεδίω. 
ΊΊλΙ δέ τή πέτρφ έοτί τό τής *Αθήνας ίερόν καί έν τφ ίερφ τό τοϋ 
Φιιδίου ίργον χρνοελεψάντινον, ή *Αθηνά. ”Εοτι καί έν Άθήναις 
ιαί’ίοδαπά τών τεχνιτών Ζργα, τό Λύκειον και τό Θηοεϊον και ή 

'Ακαδημία και ή Ποικίλη οτοά, και Ιεροί νεώ.

E xerciţiu .

b) să se dec line: d καλός Ιππος ; ή μεγάλη άμπελος ; ό άγα- 
Οι It,· τεχνίτης; ό εϋνονς Άνθρωπος; ό ένδοξος νεώς; τό χρυαοϋν 
Λώρον,

C u v in te  g receş ti în  lim ba rom ână

Βοτάνη ; Botanică.
ή δμπέλος-οθ: am pelografia =  descrierea viţei de vie



L E C Ţ I A  XI

D E C LIN A R E A  a I l I - a

ό Παντοκρά- =  Atotţiitorul 
τωρ, τορος 

άσπονδος, ον 
ό αγών, ώνος 
ό δαίμων, ονος 
υπέρ

ϋηρενω =

ή χειρ, χειρός = 
πας, πάσα, πάν- 
ή οκέπη, ης -

neîmpăcat
luptă
demon, diavol 
Prep. aici cu 

Genit. pentru 
vînez, prigo­

nesc 
mînă 
tot

ή Θεοτόκος, o v =  Născătoare de 
Dumnezeu 

ή Άειπαρθένος,=  Pururea 
ov Fecioară

πρεσβεύω =  mijlocesc 
κτίτωρ, τορος =  ziditor 
άπορούμενος, — necăjit, sărman

scapare, spri­
jin

ή Δέσποινα, ης— Stăpînă, Maica 
Domnului

η , ov 
ουγχωρέω = 
αναπέμπω - 
ό σωτήρ,τήρος- 
νϋν -
ό α ’ιών, αΐώνος- 
! Αμήν -
παρά -

: iert
înalţ, trim it 

: mîntuitor 
Adv. acum 

: veac 
Amin
Prep. aici cu 

Acuz. pe 
lîngă

'0  Θεος ημών (nostru) Παντοκράτωρ

"Αοπονδός έστι ό α γ ώ ν  τφ άνθρώπφ και τ ο ϊ ς  δ a ί  μ ο σ ι ν 
ύπέρ τής σωτηρίας τής ψυχής. 0  ί μέν γάρ δ α ί μ ο ν ε ς  &ηρενουσι 
τάς ψυχάς- ό <5e άνθρωπος, εργον χ ε ι ρ  ών  τ ο ϋ  πάντων Κ τ  (τ  ο ρο ς, 
σκέπην εχει την Δέσποιναν ημών (noastră) Θεοτόκον. 'Η ονν ’Αει- 
παρθένος Μαρία πρεσβεύει υπέρ τοϋ ανθρώπου παρά τ ο ν  τοϋ κόσμου 
Κ τ ί τ ο ρ α .  Ό  δέ Θεός ημών (nostru) ίλεώς έστι ψυχή άπορουμένη 
και πολλάκις τάς αμαρτίας συγχωρεϊ.

Δ ό ξ α ν  και τιμήν άναπέμπομεν τ φ  Σ  ω τ ή ρ ι  ημών (nostru), 
νυν καί άεΐ και εις τ ο ύ ς  α ι ώ ν α ς  τ ώ ν  α ι ώ ν ω ν .  ’Αμήν,
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Substantivele de declinarea a Ill-a sînt masculine, feminine şi 
neutre. Femininele se declină ca şi m asculinele; neutrele n-au te r­
minaţie cazuală la Nominativ singular şi au, ca şi cele de dec­
linarea a 11-a, trei cazuri asemenea : Nominativ, Acuzativ şi Vocativ 
singular şi plural.

Unele substantive au radicalul terminat într-o vocală sau dif- 
long, altele în consoană.

D e c lin a rea  co n so n an tică  cuprinde substantivele, care au ra- 
ilu nlul terminat în consoană. Radicalul se află lăsînd la o parte 
terminaţia ος a Genitivului singular.

Dintre aceste substantive, unele primesc terminaţia ς la 
Nominativ singular (Declinarea sigmatică), iar altele nu primesc 
ii easlă term inaţie (Declinarea asigmatică), dar lungesc vocala 
i.curtă din ultima silabă a radicalului.

Toate au terminaţia cazuală ai la Dativ plural.

D eclinarea S u b s ta n tiv e lo r  m ascu lin e şi fem in in e  cu 
/Vom. singu lar fără  ς (asigm atică).

O b se rv ă r i g ra m a tica le .

SINGULARUL

Ν. δ §ήρ, (fiară)
ϋ .  τοϋ ·&ηρός
I). τφ ϋηρί
Λ. τον &ήρα
V. ϋήρ

ό &ήτωρ, (orator) 
τοϋ ρήτορος 
τφ ρήτορι 
τον ρήτορα 

ρήτορ

ό ποιμήν (păstor) 
τοϋ ποιμένος 
τώ ποιμένι 
τόν ποιμένα 

ποιμήν

Ν.
G.
D.
Α.
V.

Οί ϋήρες 
τών §ηρών 
τοϊς ϋηραί 
τούς ϋήρας 

·&ήρες

PLURALUL

οί ρήτορες 
τών ρητόρων 
τοϊς ρήτορσι 
τούς Ρήτορας 

ρήτορες

οί ποιμένες 
τών ποιμένων 
τοϊς ποιμέσι 
τούς ποιμένας 

ποιμένες

SINGULARUL

Ν. δ δαίμων (divinitate geniu)
( ϊ. τοϋ δαίμονος rău sau bun)
I ). τώ δαίμονι
Λ. τόν δαίμονα 
V. δαϊμον

ή άηδών, privighetoarea 
τής άηδόνος 
τή αηδόνι 
την άηδόνα 

άηδόν
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PLURALUL

N. oi δαίμονες a i άηδόνες
O. των δαιμόνων των αηδόνων
D. τοις δαίμοοι ταις άηδόσι
Α. τούς δαίμονας τάς άηδόνας 
V. δαίμονες άηδόνες

N ote. 1. Dintalele, δ, t, ·&, ca şi nasala dintală v, cad înaintea 
lui σ Ia Dativul plural.

^ 2. Substantivele monosilabe de declinarea III coboară accentul 
Ia Genitiv şi Dativ singular şi plural pe silaba ultimă. E x .: d-ηρ, 
Φηρός,θηρί,θηρσί, ϋηρών.

3. Se observă că, după un ε sau t final, cînd cuvîntul urm ă­
to r începe cu o vocală, pentru a evita hiatul, se adaugă un v, nu­
mit eufonic.

E x .: καί τοϊς δαίμοσιν υπέρ τής σωτηρίας τής ψυχής.

C u v in te  g receş ti în  lim ba  rom ană

’Αγών : a ag o n is i; agonie.
Δαίμα,ν : Demon.
Δέαποινχ : Despina.
Κτίτωρ : ctitor.

L E C Ţ I A  XII

D EC LIN A R E A  II I  

S u b s ta n tiv e  cu  ra d ic a lu l în  -τηρ.

ι) ινοέβεια, α ς =  iubirea faţă 
de părinţi 

ηόνος, ου =  muncă, silinţa, 
trudă

II δόξα, ης — glorie, mărire 
(1 ηατήρ, τρός =  tatăl 
ι) Αρχή, ής =  începutul 
ι) μήτηρ, τρός =  mama 
ιΑμπτος, η, o v =  al cincilea

ii δικάλογος, o v =  decalogul 
ή ίντολή, ής =  porunca 
ή χάρις, τος — recunoştinţă, har 
ι nlvvv — aşadar
ιρίπει — se cade, se

cuvine

χρηστός, ή, ό ν =  bun 
η ΰυγάτηρ, =  fiică 

τρός
ό (ή) παϊς, =  copil 

παιδός 
ή συμβουλή, ης— sfat 
ωφέλιμος, ον =  folositor 
άμα — totdeodată, în

acelaşi timp 
ή γή, ής =  pămîntul 
ό άστήρ, τέρος=  stea (Dativ pi.

ά σ τρ ά σ ι)
κ. τ. λ. (καί — şi celelalte 

τά λοιπά) 
τό ΰάροος, ο υ ς=  curaj 
ό νίος,οϋ — fiul

Περί της εύσεβείας

"Ωσπερ (după cum) τό ϋάραος έστι πάσης δόξης̂  π α τ ή ρ ,  
,,ΓΙ(Ι) (tot aşa) καί ή ευσέβεια πάντων των αρετών έστί αρχή καί 
,< ,) τη ρ, ‘Η δέ πέμπτη του δεκαλόγου εντολή λέγει· τίμα (cinsteşte) 
1 1 ) ν π α τ έ ρ α  σου (tău) καί τ ή ν  μ η τ έ ρ α  σου (ta). Χάρις τοίνυν 
ti·. <5ii (pentruto tdeauna) t o ϊς  π α τ ρ ά σ ι  πρέπει και τ α ι ς  μ η- 
I Ι> d a i  παρά (din partea) χρηστών νΐών καί & υ γ  α τ έ ρ ω ν. _ 

ΙΙείΟεοθε (supuneţi-vă, daţi ascultare) συν,  ̂ c5 παϊδες, τ ω 
ι ιι ι ρ 1 καί τ ή μ η τ ρ ί υμών (ai γάρ τ ο ΰ  π α τ ρ-ο ς και τ ή ς  μ η-
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τ ρ ό ς  σνμβονλαΐ ώφέλιμαί είοι ταϊς παιαί) καί άμα δέεσθε (rugaţi - 
v i )  του Κυρίαν τής γης και τών άατέρων λέγοντες- (ziclnd) π α τ ε ο  
ημών, ο έν τοις ονρανοϊς, κτλ.

O bservări g ra m a tic a le

D eclinarea sincopată . C îteva substantive cu radicalul te r ­
minat ioι -τηρ, foarte întrebuinţate, pierd pe s din radical la Geni­
tiv şi Dativ singular, din care cauză se numesc sincopate. Au 
Dativul plural în τράσι. 1

SINGULAR

Ν. ό πατήρ= tatăl 
G. τοϋ πατρός
D. τώ πατρί
A. τόν πατέρα 
V . πάτερ

PI.URAL 

oi πατέρες 
τών πατέρων 
τοις πατράοι 
τούς πατέρας 

πατέρες

C u vin te  g receş ti în  lim ba rom ână

Παίς ; Pedagogie ; Pedagog.
Πατήρ ; Patrologie (vorbire despre sfinţii P ărin ţi); Patriarh.
Δόξα ; Doxologie (rugăciune de mărire).
Μητηρ : M etropolă, M itropolie
Χάρις ; Harul.
Άστήρ : A stru; Astronomie.

L E C Ţ I A  XIII

D EC LIN A REA  a I I I -a  (asigmatică, Neutre)

ο πονηρός, οϋ =
κατενθύ νω =
ιό διάβημα, ατος =
τό αμάρτημα, ατος =
ποικίλος, η, ον —
τό μηχάνημα, ατος =
το πταίσμα, ατος =
τό ϋέλημσ, ατος =
τό αίτημα ατος, =
ή απολογία, ας =
φοβερός, ά, όν =
καλός, ή, όν —
τό βήμα, ατος =
μετά =
άγιος, α, ον =
τό όνομα, ατος =
ζωοποιός, όν =
τό πνεϋμα, ατος =

Diavolul, cel rău
îndrept, călăuzesc
pas, mers
păcat
felurit
şiretenie
cădere, greşeală
voinţă
cerere
răspuns (de apărare)
înfricoşat
frumos, bun
scaun, judecată, judeţ
Prepoz. aici cu Genit. cu
sfînt
nume
de viaţă făcător 
Duh, Spirit

Τά τών ανθρώπων αμαρτήματα.

Ό  πονηρός κατευθύνει τά  δ ι α β ή μ α τ α  ημών (noştri) εις 
οδόν α μ α ρ τ η μ ά τ ω ν '  και ποικίλοις μ η χ α ν ή μ α σ ι  εις π τ α ϊ α ­
μ α  άγει τό  ϋ έ λ η μ α  ημών (noastră). ‘0  δέ Θεός χαρίζεται 
ήμϊν (ne acordă nouă) πάντα τ ά πρός οωτηρίαν α ι τ ή μ α τ α ^  και! 
καλήν απολογίαν έπι (la) τον φοβερού β ή μ α τ ο ς  τοϋ Χριοτοϋ. Οι 
ονν δίκαιοι μετά τιμής δοξάζονσι τ ό άγιον ο ν ο μ α  τ ο ϋ  ζωοποιού 
Π ν ε ύ  μ α τ ο ς  και τα εργα τον Θεού.
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Ειρήνη năai. — Καί τ ώ Π ν ε ύ μ α τ ί  σου (tău).
Εύλογημένος (binecuvîntat) (5 ερχόμενος (cel ce vine) εν όν ό -  

μ α τ  ι Κυρίου.

O b servă ri g ra m a tica le

Substantivele neutre asigmatice se declină as tfe l:

SI NGULAR PLURAL

Ν. A. V. τό δνομα (numele) τά ονόματα 
G. τοϋ ονόματος τών ονομάτων 
D. τώ όνόματι τοΐς όνόμασι

Se observă că substantivele neutre, al căror radical este te r­
minat în dintală, neprimind nici o terminaţie cazuală la cele 3 ca­
zuri asemenea de la singular, pierd dintala la aceste cazuri, fiindcă 
nici un cuvînt în greceşte nu se termină în dintală.

Deasemenea dintalele δ, τ, θ·, ca şi nazala dintală v, cad 
înaintea lui o de la Dativul plural.

C u vin te  g receşti în  lim ba  rom ână

'Άγιος : Haghiografie ; Hagiu 
’Όνομα : Onomastic 
Πνεΰμα : Pneumatic.

L E C Ţ I A  XIV

D EC LIN A REA  I I I  C ON SONA N TICA (SIG M A TIC A )

ό νομάς άδος, 
ή πατρίς, ίδος 
ονομάζω
έρημος, ον ■■ 
βέβαιος, α, ον 
τρέφω
■ή κάμηλος, ου 
ό ίππος, ου 
τό πρόβατον, ον 
ή αΐξ, αίγός 
έσθίω
ό καρπός, οϋ ■ 
ό φοϊνιξ, ικος 
η οάρξ, κός 
ό "Αραψ, βος 
ή θρίξ, τριχός 
ή έοθής, ήτος 
ή σκηνή, ής 
παρασκευάζω 
μάλιστα 
πολύτιμος, ου 
το τόξον, ου 
τό τόξευμα, ατος 
ό λέων οντος 
βλαβερός, ά, όν 
ά παϊς, παιδός 
ό οδούς, όντος

nomadul
patria
numesc
pustiu, sărac
statornic, sigur
nutresc
cămilă
cal
oaie, turmă de oi
capră
mănînc
fruct
curmalul
carne
Arabul
părul
îmbrăcăminte 
cortul 
pregătesc 
mai ales 
de mare preţ 
arc
săgeată
leul
vătămător
copilul
dinte
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Μ· t*
iV̂ HII', MfH't 

Λμ/ |ι|<Ι Itl
·) I ill'll, tree
i) muι/'ΐ/οούνη, ης 
u f / m t
ή α ίοχύνη , ης ■

‘■κ (ii)

IK ilcapsil (poena, ae)
hlltrfn
mă tem
farm ecul, recunoştinţa, harul 
înţelepciunea, cumpătarea 
se cuvine 
sentimentul ruşinii 
p re p o z . din

Οί νομάδες

O ν ο μ α ς  π α τ ρ ί δ α  ονομάζει τήν γην τ ψ  έρημον. Ο ί  
ν ο μ  ά δ ε ς  βεβαίας ο\κίας ονκ έχουαι. Τρέψοναι καμήλονς, ίππους, 
πρόβατα και α ί γ α ς ,  καί έοθίονοι τους τοϋ φ ο ί ν ι κ α ς  καρπούς 
και τ η ν  τών προβάτων ο ά ρ κ α.

Ο ί  ν ο μ ά δ ε ς  τ ώ ν  Α ρ ά β ω ν  (Genitiv partitiv. Arabii 
nomazi) εκ τ ω ν  τοϋ καμηλού τ ρ ι χ ώ ν  τ ά ς  έ ο θ  ή τ α ς  και 
τας ακηνάς παραακενάζανοι. Παρά τ ο ϊ ς  " Α ρ α ψ ι ,  καί μάλιοτα 
παρά ι ο ι ς  ν ο μ ά ο ι ν ,  οί ϊπποι πολύτιμοί είοιν. Τ ώ  ν ο μ ά δ ι  ό 
ίππος άναγκα'ιός έοτι. Τό τόξον καί τά τοζεύματα τ ώ ν  ν ο μ ά δ ω ν  

τ ο ϊ ς  λ έ ο υ ο ι βλαβερά έοτι.
Ο ι π α ί δ ε ς  τ ώ ν  ν ο μ ά δ ω ν  δειμαίνονοι τ ο υ ς  τ ο ϋ  λ έ -  

ο ν τ ο ς δ δ ο ν τ α ς και τας τ ώ ν  γ ε ρ ό ν τ ω ν  ποινάς. 0  ί γ έ -  
ρ ο ν τ  ε ς  άεί οτέργονσι τ ή ν  τ ώ ν  π α ί δ ω ν  χ ά ρ ι ν .  Τ ο ϊ ς  μέν 
γ έ ρ ο υ  ο ι  η σωφροσύνη πρέπει, τ ο ϊ ς  δέ π α ι ο ί ν  ή αισχύνη.

O b servă ri gram atica le

Primesc ς la Nominativ singular toate masculinele şi femini­
nele, al căror radical se termină într-o consoană mută (dintală, 
guturala, labială). Intîlnirea mutelor, atît la Nominativul singular 
C1}  β 1 Dativul plural, cu σ din terminaţie, dă naştere la modifi­
cări conform urm ătoarelor principii:

1. Dintalele δ, τ, ϋ·, ca şi nazala dintală v, după cum am mai 
spus, cad înaintea Iui ς.

E x .: πατρίς patria πατρίδος πάτριοι
νομας νομαδος νομάσι
ηαΐς παιδός παισί

•14

2. Guturalele γ, κ, χ, se conbină cu σ, formînd consoana 
dublă £.

Ex:?? cui =  capră αίγός 
ή σάρξ= carnea σαρκός 
ή părul τριχός

αίξί
σαρξί
&ριξ(.

3. Labialele β, π, φ, se combină cu σ formînd consoana 
dublă ψ.

E x .: φλέψ=χϊη& φλεβός φ λειρί
γύψ=ν ultur γυπός γυψί
” Λραψ ’Άραβας ” Αραψι

D eclinarea S u b s ta n tiv e lo r  cu ς la Nom. singular (sig- 
tnatică).

S. Ν. ό φοϊνιξ=curma-jj φλέψ==·νΐη a
G. τοϋ φοίνικος ^
D. τφ φοινίκι
A. τον φοίνικα 
V. φοϊνιξ

PI. Ν. οί φοίνικες
G. τών φοινίκων
D. τοϊς φοίνιξι
Α. τούς φοίνικας 
V . φοίνικες

τής φλεβός 
τή φλεβί 
τήν φλέβα 

φλέψ

αί φλέβες 
τών φλεβών 
ταΐς φλεψί 
τάς φλέβας 

φλέβες

ό νομάς=nomadul 
τον νομάδος 
τφ νομάδι 
τον νομάδα 

νομάς

οί νομάδες 
τών νομάδων 
τοϊς νομάοι 
τούς νομάδας 

νομάδες

N ote. I. Substantivele care au radicalul terminat în grupul-ντ 
primesc următoarele modificări în declinare, cînd acest grup se 
află înainte de-σ :

1. Unele pierd grupul ντ înainte de σ şi lungesc vocala scurtă 
a radicalului atît la Nominativ singular cît şi la Dativ plural.

Ex. : όδούς^ dinte όδόντ-ος 
γιγάς=uriaş γιγάντ-ος 
λυθε'ις= dezlegat λνθέντ ος

όδον-αι dinte 
γίγα-αι gigant 
λνθεϊ-σι dezlegat
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Λ Alicii pirul In Nominativul singular numai consoana τ şi 
linil.ni. vinilin nciirl/l p m  edentă, iar la Dativ plural pierd întregul 
| i i i | · vi, 11111 (11111 ilninemenea vocala precedentă.

I /tdiiiv leu λέοντ-ος λέον-αι
γίρων-b a M n  γέρονι-ος γέρον-οι

II. Puţine substantive cu radicalul în dintală, dar neaccentuate 
pe ultima silabă, fac Acuzativul singular în -v, nu în -a, ca cele 
cu accentul pe ultima silabă.

Ex. : χάρις =  har χάριτ-ος Ac. sing, χάριν faţă de : 
πατρίς=γ>&ίτ\Ά πατρίδας „ ,, πατρίδα

III. în multe cuvinte, al căror radical începe cu τ şi se te r­
mină într-o aspirată, dacă această aspirată dispare în declinare, 
aspiraţia trece asupra lui τ iniţial, care devine Θ

E x .: θρίξ = păr τριχός Dat. pl. d-ριξί

C u v in te  g receş ti în  lim ba  rom ână

“Ιππος : Hipodrom, Hipic.
Σάρς : Sarcofag.
Φλέψ, φλεβός : Flebită (boala v inelo r); Flebotomie (tăierea 

unei vine).

DECLIN A REA  a l i l a -  CON SO NA N TICĂ. R A D IC A LE (SU B ­
STA N T IV E  Ş I A D JE C T IV E ) TER M IN A T E IN-?.

μέχρι =  Prepoz. cu Genit. pînă la
τό τέλος, ονς =  sfîrşitul
τό πάθος, ονς =  suferinţa
πλήρης, ες =  plin
τό έπος, ονς =  cuvîntul
Σωκράτης, ο ν ς (ό )~  Socrate
ή οοφία, ας =  înţelepciunea
τό νψος, ονς =  înălţare
διό καί == de aceea, drept care
ενοεβής, ές =  pios
άκονω =  aud
ασμένως — Adv. cu plăcere, bucuros
άφελής, ές =  simplu, sincer, neprefăcut
τό δίδαγμα, ατος =  lecţiune, învăţătură
τό κέρδος, ονς =  cîştigul
ενήθης, ες =  simplu, naiv
άνωφελής, ές =  nefolositor
μόνον =  Adv. numai
δνσμενής, ές =  răuvoitor, duşman
τίς =  Pron. nehotărît, cineva
πότε =  Adv. odată, odinioară
νομίζω =  socotesc
άτνχής, ές =  nenorocit
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τό πλήθος, ονς =  mulţimea
ευώδης, ες — bine mirositor, aromat
το οίκημα, ατος =  locuinţa
πολυτελής, ές — preţios, de multă valoare
το κάλλος, ονς — frum useţe
χαλεπός, ή, όν — greu
πονηρός, ά, όν =  rău
τό ήθος, ονς —  caracter, deprindere
ευτυχής, ές =  fericit
ανδος, ονς (το) =  ftoare

Ό  Σωκράτης.

' 0  τών ανθρώπων βίος, έκ της αρχής μέχρι τ ο ϋ  τ έ λ ο ν ς, π α- 
θ ώ ν  π λ ή ρ η ς  έατίν, Τ ά  δ έ  έ π η  τ ο ϋ  Σ ω κ ρ ά τ ο υ ς  π λ ή ρ η  
ήν σοφίας και ν  ψ ο υ  ς. Διό καί ο I μ έ ν  ε υ σ ε β ε ί ς  ήκουον Ασμέ­
νως τά α φ ε λ ή  διδάγματα αυτού (lui)' ol δέ ζητοϋντες (dar cei ce 
căutau) κ έ ρ δ η  μόνον έν τφ βίφ δ υ σ μ ε ν ε ί ς  ή σαν τ φ  Σ  ω - 
κ ρ α τ ε ί .

*Έλεγέ τις ποτε Σ  ω κ ρ  ά τ  ε ι· ,,7 Ω  Σ  ώ κ ρ α τ ες , οέ (pe tine) 
νομίζω ά τ υ χ ή ’ ού γάρ έκ τών διδαγμάτων κ έ ρ δ η  λαμβάνεις και 
τήν σοφίαν σοϋ (ta) τό π λ ή θ ο ς  ε υ ή θ η  καί Α ν ω φ ε λ ή  νομίζει“ .

— Καί τ ά Α ν θ η  Α ν ω φ ε λ ή  μέν έστιν, απεκρίνατο (răspunse) 
Σ ω κ ρ ά τ η ς ,  ε υ ώ δ η  δέ καί τοΐς τών Ανθρώπων οίκήμασι π ο  - 
λ υ  τ ε λιέ ς κ ά λ λ ο ς  παρέχει“,

Χαλεπόν έστι Αγαθόν βΙον αγειν έν πονηροΐς ήθ ε σ ι.

O b servă ri gram atica le

Radicalul term inat în -ς formează cuvinte contrase. Acest ς 
din radical este precedat la adjective şi la cele mai multe din sub» 
stantive de vocala ε.

înaintea terminaţiilor cazuale începătoare cu vocală, -ς cade, 
iar ε se contractă cu vocala următoare.

Deasemenea ς cade şi înaintea terminaţii -σι de la Dativul 
plural.

Substantivele, toate neutre, schimbă vocala ε din radical în o 
la cele trei cazuri asemenea ale singularului, iar adjectivele, (care 
au 2 forme, una pentru masculin şi feminin în -ης şi alta pentru 
neutru în -ες), schimbă pe s în η la Nominativ singular masculin 
şi feminin.
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Ele se declină a s tfe l:

SINGULAR

Ν. τό έπος — cuvîntul
( i. τοϋ [έπε(ο)οζ[ — έπους
D. τφ [έπε(α)ι] =  έπει
Λ. το έπος
V. έπος

PLURAL

τά \1πε( ο )α] =  έπη 
τών [έπέ(σ)ω ν= επών 

τοΐς (έπ ε(σ )σ ι]=  επεσι 
τά [ετιε(σ)α] =  έπη 

[ίπε( σ)α] =  έπη

SINGULAR (M.F.)

Ν.
G.
D.
Α.
V.

(Ν.)

ευσεβές

PLURAL (M.F.)

ευσεβείς
ευσεβών
ευσεβέσι
ευσεβείς

ευσεβής^ evlavios 
ευσεβούς 
εύσεβεΐ

ευσεβή (εύσεβέ(σ)α ευσεβές 
ευσεβές ευσεβές

PLURAL (Ν.)

Ν. εύοεβέ(σ)α) ευσεβή
G. ευσεβών
D. εύσεβέ( σ)ι ευσεβέσι
Α. εύαεβέ(σ)α ευσεβή

N otă . T ot astfel se declină şi o seamă de nume proprii.
I x. : 6 Σωκράτης, τοδ Σωκράτους, τφ Σωχράτει, τόν Σων,ράτη(ν). 
Acuzativul singular uneori, iar plural totdeauna, cînd îl au, se de- 
< lină ca substantivele masculine în -ης de declinarea I-a .

C u vin te  g receşti în  lim ba  rom ână.

’Έ πος : Epopee, Epic.
Πάθος : Patologie (vorbire despre cauzele şi simptomele 

lioalelor) ; Patogen (care provoacă boală).
"Ανθος : Antologie (culegere de bucăţi a lese ); Antozoare 

(nnimale cu formă de floare).
Άκοόω : Acustică.
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L E C Ţ I A  a  XVI-a

D EC LIN A REA  a I l I - a  V O C A L IC Ă

S u b s ta n tiv e  cu  ra d ic a lu l te rm in a t în  sem ivoca jă  (-t sau  
ş i în  voca la  lu n g ă  -<*>.

ή δέηαις, εως =  cerere, rugăminte 
ή πίατις, εως =  credinţă 
ό οίκος, ον =  locaşul, casa 
ή ικεσία, ας —  ruga 
ή δνναμις, εως =  puterea 
καθαρίζω — a curăţi
ή καρδία, ας —  inima 
ή αννείδηαις, εω ς=  conştiinţă 
ή διάνοια, ας =  cuget, gînd 
πρός =  Prepoz. cu Ac. spre
ή εναρέστηαις, εω ς=  plăcerea, placul 
ή αϊτηοις, εως — cererea 
ή ϊαοις, εως =  vindecarea 
ή ϋλίψις, εως — necazul, durerea 
ή σνγχώρισις, εως— iertarea 
ή πόλις, εως =  cetatea 
ή ύπόοτασις, εω ς=  temei, adeverire 
πρό —  Prepoz. cu Gent. înainte
τό αστυ εως, =  oraş 
δ μάντις, εως — profet 
δ πέλεκνς, εως —  secure 
ϋνω  =  sacrific
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ή οϊς, οίός — oaie 
τό ζώον, ον =  fiinţă, animal 
άλλος, η, ο =  Pron. altul

At δεήσεις.

Μετά π (ο  τ ε ω ς εισέρχεται (intră) ό δίκαιος είς τόν άγιον 
οίκον καί άναπέμπει τώ Κνρίω ικεσίας καί δ ε ή σ ε ι ς .  Γ0  γάρ Θεός 
τ ώ ν  Δ ν ν ά μ ε ω ν  καθαρίζει την καρδίαν άπό πάσης αμαρτίας (de 
to t păcatul) και σ υ ν ε ι δ ή σ ε ω ς  πονηρας· και ή διάνοια αύτοϋ (lui) 
φρονεί (cugetă) τά πάντα (toate) πρός ε ν α ρ έ σ τ η σ ι ν  Θεον.

Χαρίζον (dăruieşte), Δέσποτα Παντοκράτορ, τή έπονρανίω σον 
(cu cereasca ta) δ υ ν ά μ ε ι  τ α ϊ ς  α ί τ ή ο ε ο ι ν  ήμών (noastre) 
τή  ν ϊ α σ ι ν  τ ώ ν  θ λ ί ψ ε ω ν  καί τ η ν  α ν γ χ ώ  ρ ι ο ι ν  τών 
Αμαρτιών. Σώσον (m în tu ie ş te )τ η ν  π ό λ ι ν  και την πατρίδα ΐιμών 
(noastră).

"Εστι δέ (ή) π ί σ τ ι ς  έλ,πιζομένω ν (celor sperate) υ π ό  σ τ ά ­
σι ς .  (Πρός Έ βρ. X I 1).

E x e r c i ţ i i : Έ ν  τή πόλει πρό τών νεών παρά τοΐς τον άστεως 
μάντεοιν οϊ ιερείς (preoţii) πελέκει (cu securea) εθνον οϊς και άλλα 
ζώα.

O bservări gram atica le .

D eclin area  a ΙΙΙ-α vocalică . A. D eclinarea su b sta n tive lo r  
cu rad ica lu l te rm in a t în  sem ivo ca le le  -i, -o.

a) în această categorie intră substantive terminate la Nomi­
nativ singular în -ις şi -oţ, cu Genitivul singular în -εως (πόλις, 
βως, πέλεκυς, εως, αβτο, εως). în declinare ele se contractă.

SINGULARUL

N. πόλις= cetatea ό πέλεκυς^ securea τ ο άστυ= cetatea
G. τής πόλεως τοϋ πελέκεως τοϋ άστεως <A,ena>
D . τή πόλει τφ πελέκει τ φ αστει
A. την πόλιν τόν πέλεκυν τό άστν
V. πόλι πέλεκν αστυ
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PLURALUL

N. al πόλεις ol πελέκεις τα &οτη
G. τών πόλεων τών πελέκεων τών άστεων
D. ταϊς πόλεοι τοϊς πελέκεοι τοϊς άστεοι
A. τάς πόλεις τούς πελέκεις τά &οτη
V. πόλεις πελέκεις άστη

b) Unele substantive cu radicalul term inat în semivocalele t,
o, fac Nominativul singular în -ις, -ος şi Genitivul singular în -ιος, 
-»ος, c a : οίς, οίός; 1<τχός, ίαχόος (putere) ; ΐχθός, όος (peşte) ; Έριν- 
νός, νόος. Ele nu se contractă în declinare.

S. PL. S. PL.

Ν. δ Ιχθύς peştele ol ιχθύες ή οίς, oaie al οϊες
G. τον Ιχθύος τών Ιχθύων τής οίός τών οίών
D. τώ Ιχθύι τοϊς ίχθύσι τ/j o lt ταϊς oloi
Α. τόν ίχθύν τούς Ιχθύς την οίν τάς οίς

Β. D eclinarea  su b sta n tiv e lo r  cu rad ica lu l te rm in a t în  
voca la  lungă  ω. Aceste substantive sînt de genul masculin şi au 
Nominativul singular terminat în -ως, iar Genitivul singular în -ωος. 
Deşi prezintă uneori cazuri contrase sau forme împrumutate de la 
declinarea a Ii-a atică, totuşi, in mod obişnuit, substantivele cu radi­
calul în ω adaugă, fără modificări, terminaţiile cazuale. Ele se 
declină a s tfe l:

Ν. ό ηρως, eroul oi ηρωες
D. τον ήρωος τών ηρώων
G. τώ ήρω'ί τοϊς ηρωοι
D. τόν ηρώα τούς ηρωας
V. ήρως ηρωες

C u v in te  g receş ti în  lim ba rom ână

Πόλις : Necropolă ; M etropolă; Mitropolie.
Δοναμις : Dinamită ; Dinam.
"Ηρως E ro u ; Eroism.
Ιχθος Ichtiologie (vorbire despre p e ş ti) ; Ichtiosaur (reptil 

din epoca secundară)
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L E C Ţ I A  a XVII-a

D E C L IN A R E A  a I l I - a  VOCALICA. 

S u b s ta n tiv e  te rm in a te  în  d ifto n g ii -εο, -αι>, -oo şi

ό ίερεύς, έως =  preotul
ή όοιότης, ητος =  sfinţenia, pietatea
άρέοκω =  a plăcea
πιστός, η. όν == credincios
ό λαός, ον — popor
6 βασιλεύς, έως =  rege
ή εύοέβεια, ας =  evlavie, cucernicie
βλέπω =  văd
όαίως =  Adv. cu pietate
τό θυσιαστήριον, o v —  jertfelnic, altar
ή πειθώ, οϋς =  convingerea
έμβάλλω =  a insufla
ή Ιερατεία, ας == preoţie
ή χάρις, ιτος =  harul
ό άγγελος, ου =  îngerul
ό ουρανός, οϋ =  cerul
υπέρ =  Prepoz. cu Gent, pentru
δ έρμηνεύς, έως =  tălmaciu, interpret
δ νομενς, έως — păstorul
ϋύω =  a sacrifica
ό θεός οϋ =  zeul, Dumnezeul
ό βοϋς βοός =  boul



ή γραϋς, γραόζ — bătrîna
ή οϊς, οιός =  oaie
Αναγκαίος, α, ον — necesar, de trebuinţă

Οί ιερείς.

'  Η δαιότης τον I ε ρ έ ω ς τφ μέν Κνρίφ ήμών (nostru) 
δ,ρέσχεί' οι δέ πιοτοϊ λαοί μετ· ευσεβείας βλέπονσι τούς όσ/ως 
λειτονργοϋντας (pe cei care slujesc) έν τφ αγίφ ϋυαιαατηριφ τον 
Χριστού■ οί γάρ καλοί λόγοι τ ώ ν  ι ε ρ έ ω ν  τ η ν  π β ι θ ώ  τφ 
λαφ έμβάλλονσι. "Εστι δέ ι ε ρ ε ν ς  ό ένδεδνμένος (cel care a 
îmbrăcat) την τής ίερατίας χάριν.

Τ ο ι ς  ί ε ρ  ε ϋ σ ι  συνδοξολογονσιν (împreună cu preoţii prea­
măresc) oi άγγελοι t o v  Β α σ ι λ έ α  τών Ουρανών' τφ ούν ίερεΐ 
άναγκαϊά έστιν η ευσέβεια.

Δεηθώμεν (să ne rugăm) iov Κύριον νηερ τώ ν  ι ε ρ έ ω ν , 
τών τοϋ Α γ ία ν  Πνεύματος έ ρ μ η ν  έ ω ν  καί τών άνθρώπων ν ο ­
μ έ  ω ν.

E x e r c i ţ i i : 0  ί β α σ ι λ ε ί ς  τοις ϋεοϊς £θνον τ ό ν  β ο ϋ ν καί 
την τ ή ς  γ ρ α ό ς  οίν. ^

O b servă ri g ram atica le

A. Substantivele cu radicalul terminat în diftongii e u , au şi 
ou se declină a s tfe l:

S. PL.

N. *0 βασιλεύς ( r e g e le ) ο ΐ βασιλείς
G. τον βασιλέως τών βασιλέων
D. τφ βασιλε ϊ τοίς βασιλεϋαι
A. τόν βασιλέα τούς βασιλέας
V. βασιλεύ βασιλείς

S. PL.

N. ή γραϋς (bătrînă) αί γραες
G. τής γραός τών γραών
D. 'Ώ γραί ταϊς γραυσί
A. την γραϋν τάς γραϋς
V. γραϋ γραες
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SINGULAR

Ν. δ βοϋς boul D. βοΐ V. βοΰ
G. τοϋ βοός A. βόνν

PLURAL

Ν. oi βόες D. το'ις βονσΐ V. βόες
G. τών βοών Α. τούς βοϋς

Β. S u b s ta n tiv e le  te rm in a te  în  ο ( =  oy adică o - f - i  con 
'ană) sînt feminine şi au numai singularul. Ele se declină astfel

Ν. ή πειθώ convinge-A . την πειθώ 
G . τής πειθοϋς rea V . πειθοί 
D. τή πειθοί

C u v in te  g receş ti în lim ba  rorrvănă

Ίερειίς : Ierarh ; Ie rarh ie ; Arhiereu ; Protoiereu.
Ααός : Laic.



L E C Ţ I A  a XVIIÎ*a

ADJECTIVELE DE CLASA a Il-a  ŞI a I lI-a

μετά =  Prepoz. cu Ac. după
μέγας, μεγάλη, μέγα = , mare
ό χρόνος, ου = timp
πολύς, πολλή, πολύ = mult, numeros
διάγω == petrec
χαρίεις, εσσα, εν = plăcut
ή ευωχία, ας ospăţ, banchet
ψυχρός, ά, όν = răcoros, proaspăt, rece
τό ϋδωρ, νδατος = apă
ό ποταμός, οϋ = fluviu, rîu
ήδνς, εϊα, ύ = plăcut
γλυκύς, εϊα, ύ = dulce
ή δρνις, ιθος = pasăre
πας, πάσα, παν = tot
αυτομάτως = Adv. de la sine, spontan
ωφέλιμος, ον = folositor
ή πόα, ας = iarbă
πρός = Prep. cu Ac. pentru ; cu D at. pe lingă
μακάριος, α, ον = fericit
ευδαίμων, ον — fericit, bogat, înfloritor
έλεύθερος, α, ον = liber
δασύς, εϊα, ν = des
πλατύς, εϊα, ύ = întins, vast
συρίζω = a cînta din flaut, a fluera
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έπι — Prepoz. cu Genit. pe
υψηλός, ή, όν — înalt
ή πέτρα, ας =  stîncă
βαθύς, εϊα, ύ =  adînc
άμφιλαη,-ή , ές — stufos, frumos
ή δρϋς ός =  ştejar
τό δρος, ους =  munte
ήχέω =  a răsuna
λυγηρός, ά, όν =  melodios, armonios
ή νύξ, νυκτός =  noapte
φέρω =  aduc, produc
τό ζφον, ου == animal, fiinţă

In s u la  ce lo r fe ric iţi.

Οι παλαιοί ποιηται λέγουσι (că) τούς ανθρώπους τούς δικαίους 
και ε υ σ ε β ε ί ς  μετά τόν ΰάνατον οίκεΐν (locu iesc)^  μεγάλη καί 
ϋαυμαστή νήσφ* Πολνν χρόνον διάγονοιν έν χ α ρ ι ε'νσα ις εύωχίαις 

ηαρά τοϊς γ λ ν κ έ ο ι καί ψυχροϊς νδαοι. Πρές δέ τούτοις (pe lingă 
acestea) ή νήοος πολλούς και ήδεϊς κ·α ρ π ο ύ ς φέρει τή αγαθή 
rροφή (pentru buna hrană) των μακαρίων, J l ă o a  ή χώρα αύτο- 
/ιάτως π ά ν τ α  τά ωφέλιμα φέρει πρός ε ν δ α ί μ ο  να  καί ελεύθερον 
βίον. Θέρους (în timpul verii), οί μακάριοι πρός αλάλους (unii cu 
■Iţii) διαλέγονται (discută) έπι τής δ α σ ε ί α ς  πόας τον π λ ά ­
ι έ. ος  λειμώνος. Πολλοί δέ ουρίζουαιν επί τής ύψηλής πέτρας ή (sau) 
ηαρά β αθ ε ία  ν λίμνην και έν τή σκιά άμφιλαφονς δρυός. Π α ν  το 
ι'ΐρος ήχεϊ χαρίέυααις και λνγηραϊς φωναϊς ανθρώπων ή (sau) ορνίθων 
'  II δέ ννξ μετά πολλής σιωπής, ύπνον φέρει γ λ ν  κ ύ ν  π ά σ  ι τής 
νήσον ζώοις.

O bservări gram atica le

A d je c tiv e le  de  clasa a II-α aparţin declinării a lll-a şi au
2 terminaţii una pentru masculin şi feminin (-ων sau -ης) şi alta 
pentru neutru (-ov sau -ες). Se declină a s tfe l:

M. F. N.
Ν. ευδαίμων=fericit ενδαιμον
G. ενδαίμονος
D. ενδαίμονι
A. εύδαίμονα ενδαιμον
V. ενδαιμον
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N. F.

Ν. άλη&ής adevărat
Ο. άλτβοϋς
D. άληθεϊ 
Α. αληθή
V . αληθές

Ν.

άλφ ες

άληϋε'ς

PLURAL

Μ. F. Ν.

Ν. εύδαίμονες εύδαίμονα
G. εύδ ύιιμόνων
D. εύδαίμοοι
Α. ενδαίμονας ενδαίμονα
V. εύδαίμονες ενδαίμονα

Μ. F. Ν.

Ν. άληθεϊς άληθή
G. άλικων
D. άληθέοι 
Α. άληθεϊς άληθή 
V . άληθεϊς άληθή

A d je c tiv e le  de clasa a III-a  au trei terminaţii, declinîndu-se 
la masculin şi neutru după declinarea alll-a, iar la feminin după de­
clinarea a I-a. Ele se declină astfel :

SINGULAR PLURAL
M. F. Ν. Μ. F. Ν.

N. πας πάσα παν to t πάντες πάααι πάντα
G. παντός πάαης παντός πάντων πασών πάντων
D. παντί πάση παντί πάσι πάσαις πάσι
A. πάντα πάσαν παν πάντας πάσας πάντα

SINGULAR
Μ. F. Ν.

Ν. γλυκύς — dulce γλυκεία
G. γλνκέος
D. γλνκεϊ
A. γλυκύν
V. γλυκύ

γλυκείας
γλνκνς
γλυκεϊαν
γλυκεία

γλυκύ
γλυκέος
γλυκεϊ
γλυκύ
γλυκύ
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PLURAL

Μ. F. Ν.

Ν. γλυκείς γλυκειαι γλυκέα
G. γλυκέων γλυκειών γλυκέων
L/. γλνκέσι γλυχείαις γλνκέσι
Α. γλυκεϊς γλυκείας γλυκέα
V. γλυκείς γλυκειαι γλυκέα

Adjectivele de clasa a III-a πολός, numeros (radicale πολο şi 
πολλο), şi μέγας, mare (radicale μεγα şi μεγάλο) se declină astfe l:

Πολός.

MASC. FEM. Ν.

Sg. Ν. πολύς πολλή ηολύ =  mult
G. πολλοϋ πολλής πολλοϋ
D. πολλοί πολλή πολλφ
Α. πολύ» πολλή ν πολύ

PI. Ν. πολλοί πολλαί πολλά
G. πολλών πολλών πολλών
D . πολλοϊς πολλαϊς πολλοϊς
Α. πολλούς πολλάς πολλά.

Μ έγας.

MASC. FEM. Ν.

Sg. Ν. μέγας μεγάλη μέγα =  mai
G. μεγάλου μεγάλης μεγάλου
D. μεγάλω μεγάλη μεγάλφ
Α. μέγαν μεγάλην μέγα

PI. Ν. μεγάλοι μεγάλαι μεγάλα
G. μεγάλων μεγάλων μεγάλων
D. μεγάλοις μεγάλαις μεγάλοι£
Α. μεγάλους μεγάλας μεγάλα.
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A) Cu funcţiunea de pronum e πας însemnează, la singular, 
fiecare, orice, la plural toţi, toate : περί παντός, peste o rice ; πάντες, 
toţi, cu toţii.

B) Cu funcţiunea de adjectiv, πάς are diferite însem nări:

а) La singular şi fără articol însemnează, tot, fiecare.

E x .: ITăaa πόλις, to t oraşul, fiecare oraş.

б) La singular şi cu articol înseamnă, tot, în întregime.

E x .: Πάσα ή πόλις sau ή πόλις πάσα, tot oraşul, oraşul 
în întregime.
Παν τό δ'ρος, muntele în întregime.

γ) La plural, cu sau fără articol, însemnează, toţi, toate.

E x .: Πασαι αί πόλεις sau πάααι πόλεις, toate oraşele.

C u vin te  g receş ti în  lim ba  rom ână

"Γδωρ : Hidrogenul (corp gazos care intră în compoziţia 
a p e i) : Hidrologie (vorbire despre a p e ) ; H id ro fil; H idrofob.

Τροφή : Hipertrofie (creştere anormală a ţesutului unui 
organ).

Πας : Panteon, Panaceu.

înţelesurile Iui π«ς, πασα, παν. L E C Ţ I A  a XlX-a

SUBSTANTIVE NEREGULATE DE DECLINAREA a ΙΠ -a

ή έλαφρότης, ητος 
ό ϋήρ, όζ 
ή ισχύς, ος 
ή Αρετή, ής 
προέχω cu Genit. 
άρχω cu Genit. 
δμως
ό δφις, εως 
ό σνς, ουός 
πάλαι, Adv. 
άγριος, α, ον 
έπικίνδυνος,ος ον 
δονλεύω
β.νεκα, Prep. cu Genit.
ό λειμών, ώνος 
πιαίνω 
τίμιος, α, ον 
ή ρίς, ρινός 
ή όζύτης, ητος 
χρήσιμος, ος, ον 
<ί Ιχθύς, ος 
τό άγκιοτρον, ον 
if} δνκτιον, ον 
Απιβουλενω 
ή τέχνη, ης 
ι5 σοφία, ας

=  sprinteneală
— animal sălbatec
=  forţă, tărie, putere 
=  virtute, calitate 
== a întrece 
=  a conduce, a stăpîni 
=  conj. cu toate acestea, totuşi 
=  şarpe 
=  porc 
=  altă dată 
=  sălbatic 
=  periculos 
=  a servi, a fi sclav 
=  pentru, din cauza
— pajişte
=  a îngrăşa
=  în mare cinste, de mare preţ 
=  nas, bot 
=  fineţe, ascuţime 
=  folositor 
=  peşte 
=  undiţa 
=  plasă

- pîndesc 
=  iscusinţă, dibăcie 
=  înţelepciune ştiinţa
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P u te re a  o m ulu i a su p ra  an im alelo r.

Πολλοί μέν Θήρες ή (fie) Ιοχύϊ (prin forţă) ή έλαφρότητι η 
άλλαις άρεταϊς τών Ανθρώπων προέχονοιν Οι δε (aceştia) σοφία και 
τέχνη άρχουαι πάντων τών ζώων, "Ομως έτι και ννν (încă şi acum) οι 
άνδρες, ai γυναίκες καί ol υίεϊς αντών φοβούνται (se tem de) τόν τοϋ 
δφεως όδόντα, τό τοϋ βοός κέρας, τόν τοϋ Ιππου πόδα. Οί βόες καί αύες 
καί ϊπποι καί κϋνες πάλαι μέν άγριοι ήααν και τοϊς ανθρωποις επί·" 
κίνδυνοι' νϋν ί ’ αυτοϊς δουλεύονοι. Και τας βοϋς τοϋ γάλακτος 
ενεκα τρέφομεν' οϋς δέ καί οίς έν λειμώοι πιαίνομεν, ινα (ca să) 
τροφήν ημϊν παρέχωαιν (ne ofere)' τών τε γάρ συών καί τών οίών 
καί τών βοών τό κρέας τίμιόν έαιιν* oi δέ κύνες διά (din cauza) 
την τών ρινών οξύτητα καί τήν τών ποδών ελαφρότητα προς τήν 
Θήραν χρήσιμοι είοι(sînt folositori la vînătoare).Kat όή καί (pînă 
chiar şi) τοϊς έν τώ ϋδατι ίχθύοιν έπιβουλεύομεν καί λαμβάνομεν 
αυτούς δικτύοις καί άγκύστροις.

O bservări gram atica le

Unele substantive de declinarea a HT-a au la Nominativ singular
o formă, după care nu putem recunoaşte radicalul. Ele se declină 
însă după radicalul Genitivului. Neregularităţile lor dealtfel sînt 
totdeauna arătate de dicţionare. Substantivele neregulate cele mai 
folosite sînt urm ătoarele şi se declină a s tfe l:

SINGULAR PLURAL SING.

Ν. ή γυνή, femeie at γυναίκες Ζεύς, Jupiter

G. τής γυναικός τών γυναικών Διός

D. τη γυναικί ταϊς γυναιξί Δ ιΐ

A. τήν γυναίκα τάς γυναίκας Δία
V. γύναι γυναίκες. Ζεϋ

SINGULAR PLURAL

Ν. A. τό κέρας, corn τά χέρα, κέρατα
G. τοϋ κέρως, κέρατος τών κερών, κεράτων
D τφ χέρα, κέρατι τοϊς κέρασι

Ν. Α. τό κρέας Ρ1. τά κρέα, carne
G . τοϋ κρέως τών χρεών
D. τφ χρέφ τοϊς κρέασι.
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S. Ν. Α. τό οϋς, ureche Pl. τά ώτα
G. τοϋ ώτός τών ώτών
D . τφ ώτί τοϊς ώοί

SINGULAR PLURAL

Ν. ό κύων cîine oi κύνες
G. τοϋ κυνός τών κυχών
D. τφ κυνί τοϊς κυαί
Α. τόν κΰνα τούς κύνας
V. κύον κύνες.

Ν. ή ναϋς, corabie ai νήες
G. τής νεώς τών νεών
D. τή νηι ταϊς ναυσΐ
Α. τήν ναϋν τάς ναϋς.

Substantivul δός sau διάς se declină regulat după λόγος.·Se 
găsesc însă forme de declinarea a IH-a : Sing. Genit. δέος, Dat. δ ε ι; 
PI. N. Ac. V . υίεϊς, Genit. οίέων Dat. δέαι.

Subst. ό Ίησοδς, Genit. Dat. Voc. Ίησοδ , Acuz. Ίησοϋν.
Următoarele substantive pierd dentala radicalului înaintea lui 

α de la Dativul p lu ra l: ποός, ποδός, ποσΕ, p ic io r; δδωρ, οδατος, apă,
I ). pi. δδασι; τό γόνο, genunchi, γόνατος, Dat. pi. γόνασι.

Grupul κτ cade în silabă finală, iar cu σ dă ξ : ή νόξ, noapte, 
( ien. νοχτός, Dat. pl. νυξί; τό γάλα, lapte, G. γάλαχτος, Dat. pl. γάλα£ι.

Guturala aspirată finală χ, cu σ dă i, iar aspiraţia trece asu­
pra lui τ in iţia l: ή θρίζ, păr, Genit. τριχός, Dat. pl. θ·ριζί.

τό ο’ίς-ωτάζ : o tita 
ή ναΰς-νεώς: nautic, cosm onaut



L E C Ţ I A  a XX-a

r e c a p i t u l a r e  a s u p r a  d e c l i n ă r i i a 111-a
τό έπιτήδευμα, ατος 
το παράδειγμα, ατος 
η άρετή, ής 
ή άκολασία, ας 
άπό
ο δφις, εως 
ή φρόνησις, εως 
έρπω 
διά
τό έμπόδισμα, ατος 
οϋτε... οντε 
ή κεφαλή, ής 
ο λΐϋος, ον 
ή περιστερά, ας 
ή ενήθεια, ας 
πρός
ό εταίρος, ον 
ο μΰρμηζ, ηκος 
ή φιλία, ας 
ονδέ
τό θέρος, ονς 
τό γήρας, ως 
τα αιτία, ων 
προτρέπω 
ό πόνος, ον 
ή αράχνη, ης 
αΰθις

— ocupaţie, îndeletnicire 
=  exemplu 
=  virtute
=  rea purtare, desfrîu 
=  Prepoz. cu genit. de la 
=  şarpe
=  chibzuinţă, cuminţenie 
=  a se tîrî
=  Prepoz. cu Oent. printre 
=  piedică, obstacol 
=  nici... nici
— cap 
=  piatră 
=  porumbelul

bunătate de inimă, simplicitate 
=  Prepoz. cu Acuz. către, pentru 
=  sof, prieten, tovarăş 
=  furnică 
=  prietenie 
=  nici 
=  vară 
=  bătrînete 
=  merinde, provizii 
=  a împinge, a îndruma 
=  muncă, osteneală 
=  păianjenul 
=  Adv. din nou

ί) γωνία, ας 
ό τοίχος ον 
τό άράχνιον, ον 
καταβάλλω 
ή ϋεράπαινα, ης 
ι) σνμφορά, άς 
ή άθνμία, ας 
τό άλγος, ονς

=  unghiul, coltul 
=  zidul 
=  păienjenişul
=  a da jos, a dobori, a trînti 
=  femeie de serviciu 
— nenorocire 
=  descurajare 
=  suferinţa

în v ă ţă m in te  d a te  de  an im ale

Χρή (trebuie ca) to t; έπιτηδενμασι τών ζώων παραδείγμααι 
χωμένους (folosind ca exemple ocupaţiile animalelor) τήν άρε-
ιήν μανΟάνειν καί τονς τής άκολααίας κινδύνους φεύγειν. τΩ  
Ανθρωπε, μάνθανε οϋν άπό τον δφεως τήν φρόνηαιν' ερπει γάρ επί
1 ής Τήζ διά τών έμποδισμάτων ον τε τήν κεφαλήν οϋτε τό σώμα τοΐς 
ι ής όδοϋ λιθοΐς προσκόπτων (nelovind de). Ά π ό  τής περιστεράς 
(învaţă) τήν ενήθειαν πρός τονς εταίρους· τή φιλία γάρ πιατεύονσα 
(lncrezîndu-se) ουδέ τάς τών παίδων χειρας φεύγει. 'Η  δέ μέλιττα 
11· ϋέρει ανθών λειιιώνας διαπετωμένη (zburînd pe pajişti de flori) 
nai τό μέλι από τών αχθών σνλλέγονσα (adunînd), διδάσκει τούς 
νεανίας εις τόν χειμώνα καί τό γήρας τά αιτία παραακενάζειν. Τό 
Λι) τών μνρμήκων έν τοΐς άγροΐς έπιτήδενμα καί (de asemenea) πρός 
ιό)’ πόνον τονς ανθρώπους προτρέπει. A i δ* άράχναι αύθις άεϊ νφαί- 
νονσαι (ţesînd) έν ταϊς τών τοίχων γωνίαις τά άράχνια, â (pe care), 
tanαβάλλουσι αί &εράπαιναι, διδάσκονσι τονς ανθρώπους έν ιαϊς ονμ- 
<1 <)ραΐς καί τοΐς τοϋ βίον αλγεσι φεύγειν τήν άθυμίαν.

E xerciţiu . Să se decline următoarele substantive: ό μύρμηξ, 
Ηος ; ό λειμών, ώνος ; τό σώμα, ατος; ό οφις, εως ; τό άνθος, ονς ; 
ιό άλγος, ονς ; ό παϊς, παιδδς ; ή χειρ, χειρός (Dat. pi. χερσί).

C u v in te  greceşti în lim ba rom ână

Λίθος : Litografie (scriere pe piatră, im prim are); Litofag 
(rozător de piatră).

Γωνία : Pentagon (figură geometrică ce are 5 unghiuri)·
"Αλγος : Chefalalgie (durere de cap); algocalmln.
Ε τα ίρος: Eteria (societate politică greaca altădată).

ι L im b a e lin ă



L E C Ţ I A  a XXII-a

GRADELE DE CO M PA RA RE A LE A D JEC TIV ELO R

ό πλοϋτος, ον =  bogăţia
πολλάκις =  adesea
ονδέν =  nimic
ό ϋησανρός, οϋ =  comoară, visterie
ήδνς, εϊα, ύ =  plăcut
έχω =  am
πολυτελής, ές =  preţios
τό χρήμα, ατος =  averea
μεστός, ή, όν =  plin
νομίζω socotesc
άλλος, η, ο =  altul
τά αγαθά, ών =  bunuri
σφαλερός, ά, όν =  înşelător, nesigur
ή υπερηφάνεια, ας =» trufia
τρέφω =  hrănesc
εχθρός, ά, όν =  duşmănos
ή τελείωαις , εως =  desăvîrşire
σοφός, ή, όν =  înţelept
ασφαλής, ές =  sigur
θησαυρίζω =  string comori
αφανίζω =  a distruge
ό κλέπτης, ον =  hoţul, furul
διορύσσω =  desgrop, săp
κλέπτω =» fur.

Πολλάκις τοις άνθρώποις ονδέν [έοτ ι τοϋ πλούτου κ ά λ λ ι ο  ν 
'ούδέ (nici) ή δ ι ο ν  και οι άνθρωποι νοιιίζονσι ε ν δ α ι μ ο ν έ σ τ α -  
τον  τόν τούς ϋηοανρονς μεοτούς (pline) τών π ο λ υ τ ε λ έ σ τ α τ ω ν  
χρημάτων έχοντα. '0  πλοϋτος όμως (cu toate acestea) ού μό> ον έστί 
τών άλλων άγαθών τοϋ βίου τούτον (acesteia) ο φ α λ ε ρ ώ τ  ε ρος ,  
αλλά και την υπερηφάνειαν τρέφει, τό S χθ ισ τ  ον αμάρτημα τή τε- 
ληιώοει ημών (noastră).

Τ ών ανθρώπων ούν ο ί ο ο φ ώ τ α τ ο ι  ά ο φ α λ ε α τ έ ρ ο ν ς  
ϋηοανρονς ϋησανρίζονοιν έν τώ ονρανώ, δπου (unde) ονδέν αφανίζει 
ιά χρήματα και όπου κλέπται ον διορύσοονοιν ούδέ (nici) κλέπτονοι.

O b servă ri gram atica le

G radele  de com parare a le a d jec tive lo r .
Gradele de comparare se formează cu ajutorul unor sufixe.
=  adăugate la tem ă. Aceste sufixe sîn t:

Pentru C om parativ : a) — τερος, — τέρα — τερον
b) — ίων. — ίων. — iov

Pentru Superlativ : a) —  τατος, —  τάτη, —  τατον
b) —  ιστός, —  ίστη, —  ιστόν.

1. Fac gradele de comparare cu sufixele din seria α urmă­
toarele adjective:

1. Adjectivele terminate în -ος -η, -ον sau -ος, -α, -ον.

σοφός : Comp. σοφώ —  τερος, —  τέρα, —  τερον (înţelept, 
Super, σοφώ —  τατβς, —  τάτη, —  τατον învăţat)

άγιος : Comp. άγιώ —  τερος, —  τέρα, —  τερον (sfînt) 
Super, άγιώ —  τατος, —  τάτη, —  τατον

κοδφος : Comp. κοοφό—  τερος, —  τέρα, —  τερον (uşor) 
Super κοοφό—  τατος, —  τάτη, —  τατον

Ινδοξος : Comp. Ινδοξό— τερος,— τέρα, — τερον (vestit) 
Super, ένδοξό— τατος, — τάτη, — τατον

După cum se vede, unele adjective lungesc pe o în ω înaintea 
•nfixclor de comparare. Această lungire are loc atunci cînd vocala

Περί τού πλούτου.
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din silaba penultimă a adjectivului este scurtă (sînt lungi ω şi η 
şi orice vocală urmată de un grup  de consonante; sînt scurte s 
şi o ; iar a, i, o sînt uneori lungi, alteori scurte).

2. Adjectivele terminate la masculin în -ης, -«ς şi -ος, care 
primesc sufixele la finele neutrului :

Mase. άληθής I Comp. άληθές, — τερος,—τέρα, — τερον (adevărat) 
N eutru άληθές | Super, άληθές, — τατος,—τάτη, — τατον

Mase μέλας 
N eutru μέλαν

Mase. έξος 
N eutru όξό

Comp. μελάν, 
Super, μελάν,

Comp.
Super.

έξδ,
bU,

τερος,— τέρα, — τερον (negru) 
τατος,—τάτη, — τατον

τερος,— τέρα, ■ 
τατος,— τάτη, -

-τερον (ascuţit) 
-τατον

3. Adjectivele terminate în ων, care primesc sufixele de ase­
menea la finele neutrului, însă intercalează silaba εσ între adjectiv 
şi su fix e :

Mase. σώφρων I Com p. σωφρον — έσ — τερος (înţelept)
Neutru σώφρον 1 Super, σωφρον — έσ — τατος.

II. Fac gradele de comparare cu sufixele de seria b urmă­
toarele ad jec tive:

ή δ νς  : Comp. ή δίω ν  (m. f.) η διον  (n.) plăcut
καλός : „ καλλιώ ν  , , κάλλιον  , , frumos
α ισχρός  ;  , , α ίσχ ίω ν „ α ιοχ ιον  „ ruşinos, urît
εχθρός : „ έχθ ίω ν „ ϊχ β ιο ν  „ duşmănos
κ υδρός : „ κ υδ ίω ν  „ κ ύδ ιον  , , glorios

Superlativul ήδιστος, -ίατη, - ιατον
κ άλλιστος ,, -ία τη , -ιατον
α ϊσχιοτος., -ίατη , -ιατον
ίχθ ιατος, -ίατη, -ιατον
κύδιατος , -ίατη, ■ιατον

Adjectivul καλός face gradele de comparare de la rădăcina 
substantivului τό κάλλος, frumuseţe, καλλιών, κάλλιστος.

Com parativele form ate cu sufixele din seria a  se declină ca 
adjectivele de clasa I terminate în -ος, -α, -ον, adică :
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SINGULAR
Μ.

Ν. V . σοφώ τερος
G. αοφω τέρου
D. σοφ ω τέρφ
Ac. αοφώ τερον

Μ.
Ν. V. οοφ ώ  ιερ ο ί

G. σοφω  τέρων
D. σοφ ω τέροις
Ac. σοφ ω τέρονς

F.

οοφ ω τέρα
οοφ ω τέρα ς
σοφω τέρφ
σοφω τέραν

PLURAL
F.

σοφ ώ τεραι 
οοφ ω  τέρω ν  
οοφ ω τέρα ις  
οοφ ω τέρας

Ν.

οοφ ω ζερον
οοφ ω τέρον
σ οφ ω τέρ φ
αοφώ τερον

Ν.

αοφω τερα  
οοφ ω  τέρω ν 
σρφω τέροις  
σοφώ τερα,

Superlativele form ate cu sufixele din seria α se declină ca 
iidjcctivele de clasa I terminate în -ος, -η, -ον, ad ică :

SINGULAR
F.

Ν. V. 
G. 
D. 
Ac.

Ν. V. 
G. 
D. 
Ac.

M.
αοφώ τατος

σοφω τάτου
α οφ ω τάτφ
σοφώ τατον

Μ.
οοφώ τατοι
οοφω τάτω ν
αοφω τάτοις
αοφω τάτονς

οοφω τατη
οοφω τάτης
αοφω τάτη
αοφω τάτην

PLURAL
F.

αοφώ ταται
σοφστάτω ν
σοφω τάταις
σοφω τάτας

Ν.
αοφώ τατον
σοφω τάτου
οοφ ω τά τφ
αοφώ τατον.

Ν.

οοφώ τατα
οοφ ω τάτω ν
αοφω τάτοις
αοφώ τατα.

Comparativele formate cu sufixele din seria b se declină ca 
«<Ijcctivul de clasa II ευδαίμων cu deosebire că la Acuzativ masculin 
«Insular şi la Nominativ, Acuzativ şi Vocativ plural au o formă 
..... trasă mai obişnuită decît cea regulată. Ele se declină a s tfe l:

SINGULAR
M. F. Ν.

N. ήδίω ν ήδιον

G. ήδίονος ήδίονος
D. ήδίονι ήδίονι

A. ή δ ίω  (ήδίονα) ήδιον

V. ήδιον ήδιον
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PLURAL

Μ. F Ν.

Ν. ήδίους (ήδίονες) ήδίω (ήδίονα)
Ο. ήδιόνων ήδιόνων
D. ήδίοοι ήδίοοι,
Α. ήδίους (ήδ(ονας) ήδίω (ήδίονα)
V. ήδίονς (ήδ(ονες) ήδίω (ήδίονα)

Superlativele formate cu sufixele din seria b se declină ca 
şi cele formate cu sufixele din seria a, adică ηδιστος ήδίστη, ηδισχον 
se declină ca σοφώτοίτος, σοφωτάτη, σοψώτχτον.

N ote. 1. Complementul Comparativului se poate exprim a:
a) Prin cazul G en itiv :
Ex . :  Σοφώτερος τοδ Πέτρου (mai învăţat decît Petre).

b)  Prin cazul primului termen de comparaţie, precedat de 
Conjuncţia ή (d e c ît) :

E x . : .Σοφώτερος η Πέτρος (tnai învăţat decît Petre).

2. Ca şi în latineşte complementul Superlativului se exprimă 
prin cazul G en itiv :

Ex. : Τό δψηλο'τχτον τώυ δένδρων (cel mai înalt dintre arbori).

C u vin te  g receş ti în  lim ba  rom ână

ίίλοΰτος: Plutocraţie.
Οδρανός : Uran (planeta).
Κλέπτης : Cleptoman

L E C Ţ I A  a XXIII-a

C O M PA R A TIV E Ş I SU PER LA TIV E NEREGU LATE

ή παραίνεοις, εως ----- sfatul, îndemnul
πρός = Prepoz. cu Acuz. către
ό μαθητής, ον şcolarul
πορίζω procur
τό οώμα, ατος = corpul
άναγκαΐος, α, ον = necesar
τό πάθος, ονς — suferinţa, boala
ό πειρασμός, of; 1= ispita
δή = de sigur
μάλιοτα = mai ales
ή ήδνονή, ής = plăcerea
ή ομιλία, ας = tovărăşia, prietenia; predica
ή τρυφή, ής = lux, desfrîu
ή γή, γής = pămîntul
η = Adv. decît
ή έπίγνωοις, εως = cunoaşterea
ϋειος. α, ον dum nezeiesc, divin
ή άλήθει α, ας - adevărul
ή τελευτή, ής = sfîrşitul
τό αθλον, ου = răsplată
προκρίνω = prefer, judec.

Παραίνεσις πρός τούς μαθητάς.

Πορίζετε, ώ μαθηταί, τφ μεν οώματι τά αναγκαία, τή δέ ψυχ·?) 
ι Λ β έ λ τ ι ο τ α· καί άπεργάζεσθε (faceţi) τό μεν οώμα τών παθών
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κ ρ ε ϊ τ τ ο ν  (mai tare), τήν δέ ψυχήν κ ρ ε ί τ τ ο ν α  τών πειρασμών. 
Καί δή μάλιστα φεύγετε τήν όιιιλ(αν τών έν τρυφή διαγόντων τόν 
βίον' τοιούτοις (pentru unii ca aceştia) γάρ ούδέν έστι β έ λ τ ι ο ν  
τών ήδονών.

‘Ο δέ χριστιανός ούδέν τών άγαθών (nimic dintre bunuri) εν 
μ ε ί ζ ο ν ι  τιμή έχει ή τήν έπ,ίγνωσιν τής ϋείας άληθείας- τήν δέ 
χοιοτιανικήν τελευτήν τοϋ βίου και τήν σωτηρίαν τής ψυχής τ ά 
ά ρ ι σ τ α  άθλα (ca pe cele mai bune răsplăţi) προκρίνει.

O bservări g ra m a tica le

Următoarele adjective fac gradele de comparare în mod ne­
regulat :

αγαθός

maro μεγας ;
πολύς : 

mult κακός ;

μικρός , 
ολίγος ; 
άπλοϋς 
ταχύς . 
ράδιος :

άμείνων, αμεινον ; 
βελτίων, βέλτιον ; 
κρεάτων, κρείτον ; 
λωων, λωον ; 

μείζων, μεϊζον ; 
πλείων, πλειον ; 
κακιών, κάκιον ; 
χείρων, χείρον ; 
μείων, με'ιον ; 
έλάττων, ελαττον ; 
άπλούστερος ; 
ΰάττων, &άττον ; 
ράων, ραον ■

αρ ιστός, η, ον distins 
βέλτιστος, η, ον bun 
κράτιστος, η, ον puternic 
λώστοςf η, ον ales , 
μέγιστος, η, ον î. mare 
πλεϊστος, η, ον ί. mult 
κάκιστος, sau 
χείριστος rău  
μικρότατος mic 
έλάχιοτος puţin numeros 
άπλούστατος simplu 
τάχιοτος, repede 
ραοτος, uşor

D ec lin a rea  co m p ara tiv u lu i βελτίων.

SINGULAR

M. F.

Ν. βελτίων mai bun βέλτιον
C. βελτίονος βελτίονος
D. βελτίονι βελτίονι 
Α. βελτίω (βελτίονα) βέλτιον
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PLURAL

Μ. F.

Ν. βελτίους (βελτίονες) 
G. βελτιόνων 
D. βελτίοσι 
Α. βελτίους (βελτίονας)

Ν.

βελτίω (βελτίονα)
βελτιόνων
βελτίοσι

βελτίω (βελτίονα).

C u v in te  g receş ti în  lim ba  rom ână

Παραίνεσις : Pareneză, îndemn 
Πάθος : Patetic, Patologie.
Ό μιλία : Omilie, predică.



L E C Ţ I A  a XXIV-a

N U M E R A L U L

τό πρώτον Adv. 
ή μυριάς, άδος 
ή ναϋς, νεώς 
ό πόλεμος, ον 
ό “Αθως, ω 
ό βορράς, ά, (βορέας) 
ό άνεμος, ου 
διαφθείρω
υπέρ. Prep. cu Acuz.
ό πεζός, οϋ 
ό Θρήξ, Θρακός 
ή οτρατιά, άς 
Μαρδόνιος, ου 

*Αρταφέρνης, ους 
ή στρατηγία, ας 
ή τριήρης, ους 
Δάτις, ιδος 
ό Έρετριεύς, έως 
μέλλω
ό Μαραθών ώνος 
ό ίππεύς, έως 
ή τάξις, εως 
ό δρόμος ου 
άγω

=  pentru prima dată 
=  un număr de 10.000 
=  corabie 
=  război 
=  muntele Atos 
=  Vîntul de N.
=  vînt 
=  distrug.
=  peste, mai mult 
=  infanterist, pedestraş 
=  Tracul 
=  armată
=  Mardonius, comandant pers 
=  Artafernis, comandant pers
— comandă 
=  triremă
=  Datis, comandant pers 
=  Eretrian, din Eretreea (Eubeea) 
=  a fi pe punctul de a 
=  Maratonul 
=  călăreţ
= şir, batalion, trupă de infanterie 
=  cursă, drum 
=  duc
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απελαύνω =  a goni, a respinge
ηκω =  a veni, a ajunge
λοιπός, ή, όν =  care rămîne
oi λοιποί =  ceilalţi, cei rămaşi
τό άστυ, εως =  cetatea (Atena)
ό 'Έ λλψ , νος =  Elin, Grec
παύω =  a curma, a face să înceteze

D espre  răzb o aie le  m edice

Τρις oi Πέροαι έπί τούς a Ελληνας έοτρατιύοαντο (duseră război 
contra). Καί τό μέν πρώτον πολλάς μέν ναϋς ϊχων (cu multe co­
răbii), πολλάς δέ πεζών μυριάδες πόλεμον επέφερεν αύτοϊς (lor). Τών 
δέ νεών περιπλεουοών τον ’ΆΟων, (dintre corăbiile care pluteau în 
jurul muntelui Atos) τριακοοίας διέφθειρε βορράς άνεμος καί υπέρ 
δύο μυριάδας ανθρώπων, τών δέ πεζών (dintre pedestraşi) oi Θρήκες 
κατέκοψαν (omorîră) πολλούς. Μαρδόνι.ον ούν παύοας τής στρατη 
γίας Δαρείος (Darius aşa dar ridicînd comanda lui Mardonius) 
.1 άτιν καί ’Αρταφέρνην έκέλευοε (poruncea) τούς τε Αθηναίους καί 
τούς Έρετριέας καταστρέψαοθαι (să nimicească pe). Oi δέ (aceştia 
dar) τήν στρατιάν έξακοοίαις τριηρεοι διαβιβάοαντες (trecînd armata 
în), πρώτον μέν τούς Έρετριέας έν τριοίν ήμέραις κατεοτρέψαντο (ni­
miciră) τή δέ τετάρτη ήμέρα ε μέλλον τους οτρατιώτας εις Μαραθώνα 
έκβιβάζειν (să debarce) Πριν δέ τούς ιππέας έκβαίνειν (înainte de 
a cobori călăreţii lor), Μιλτιάδης τάς τών ’Αθηναίων τάξεις δρόμω 
(în pas alergător) έπί (contra) τούς πεζούς άγει καί έξακισχιλίους 
καί τετρακοσίους κατακόψας (omorînd), τους άλλους έπί τας ναϋς 
απελαύνει. Οί δ’ ’Αθηναίοι ον πλείους (pentru πλείονας) εκατόν καί 
ένενήκοντα καί δύο άνδρας άπολέοαντες (pierzînd) ήκον εις τό άοτυ.

O b servă ri g ram atica le . N u m era le le  

T ab lo u l n u m era le lo r
N u m e r a le l e  c a r d in a le  N u m e r a l e l e  o r d in a le

Stnt decllnablle 1 1 ptnă Ia Toate decllnablle 
4; sutele şt miile începtnd 

de la 200

1 a ' εις, μία, έν πρώτος, η, ον, întîiul
2  β’ δύο δεύτερος, α, ον, al doilea
3 γ ’ τρεις, τρία τρίτος, η, ον
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N um eralele cardinale

Sînt declinabllei 1 pînă la 4; 
sutele şl miile începlnd 

de la 200

4 <5' τέτταρες, τεττάρα
5 ε' πέντε 
6 ς ' εξ
7 ζ' Επτά
8 η’ οκτώ
9 &' εννέα 

10' ι’ δέκα
11 ία' ένδεκα
12 ιβ' δώδεκα
13 ιγ’ τρεϊς (τρία) και 

δέκα
14ι& τέτταρες ( τέττα- 

ρα) καί δέκα 
15 i t ’ πεντεκαίδεκα 
Ι6 ις ’ έκκαίδεκα 
17 ιζ ’ έπτακαίδεκα 
ΐ8 ιη ’ όκτωκαίδεκα
19 ιϋ·' έννεαχαίδεκα
20 κ' είκοσι 
30 λ' τριάκοντα
40 μ" τετταράκοντα 
50 V πεντήκοντα 
60 ξ’ έξήκοντα 
70 ο’ έβδομήκοντα 
80 π' όγδοήκοντα 
90 ο’ ένενήκοντα 
100 ρ’ εκατόν 
200 c’ διακόσιοι, αι, α 
300 τ’ τριακόσιοι, aif α 
400 V  τετρακόσιοι, αι, α. 
500 φ' πεντακόσιοι, 

ι, α
600,χ ’ εξακόσιοι, αι, α 
700,ψ’ Επτακόσιοι, at, α 
800,ω" οκτακόσιοι, αι, α

N u m e r a l e l e  o r d in a le

Toate decllnablle

τέταρτος, η, ον 
πέμπτος, η, ον 
έκτος, η, ον 
έβδομος, η, ον 
όγδοος, η, ον 
ένατος, η, ον 

δέκατος, η, ον 
Ενδέκατος, η, ον 
δωδέκατος, η, ον 
τρίς καί δέκατος,[η, ον

τεττρακαιδέκατος, η, ον

πεντεκαιδέκατος, η, ον 
έκκαιδέκατος, η, ον 
έπτακαιδέκατος, η, ον 
όκτωκαιδέκατος, η, ον 
έννεακαιδέκατος, η, ον 
εικοστός, ή, όν 
τριακοστός, η, όν 
τετταραχοστός, ή, όν 
πεντηκοστός, ή, όν 
έξηκοοτός, ή, όν 
εβδομηκοστός, η, όν 
ογδοηκοστός, ή, όν 
ενενηκοστός, ή, όν 
Εκατοστός, ή, όν 

διακοσιοστός, ή, όν 
τριακοσιοστός,  ή, όν 
τετρακοσιοστός, ή, όν 
πεντακοσιοστός, ή, όν

έξακοσιοστός, ή, όν 
Επτακοσιοστός, ή, όν 
οκτακοσιοστός, ή, όν

N u m e r a le  c a r d in a le

Sint decllnablle 1 pînă la 4·, 
sutele şl miile începînd 

de la 200

900 ? ένακόαιοι, ai, a 
1000 A ’ χίλιοι, ai, a 
2000 ,β’ δισχίλιοι, αι, a 
10 000 X  μύριοι, αι, α 
20 000 X  δυσμύριοι, 

αι, α
100,000 ,ρ' δεκακισμν- 

ριοι, αι, α

N u m e r a le  o r d in a le

Toate decllnablle

ενακοσιοστος, η, ον 
χιλιοστός, ή, όν 
δισχιλιοοτός, ή, όν 
μυριοστός, ή, όν 
δισμνριοοτός, ή, όν

δεκακιαμυριοστός, ή, όν

N ote. a) Litera digama, litera coppa şi litera sampî sînt fo ­
losite numai ca semne în numărare. Primele 2 reprezintă vechi 
litere dispărute din alfabetul elin.

b) Numerele compuse dintr-o zecime şi o unitate se exprimă 
după modelul urm ător :

21 =  εις καί είκοσι, sau είκοσι καί εις, sau εικοσιν εις, iar
29 -= ενός δέοντος τράκοντα (treizeci lipsind unul).
c) Pentru numere mai mari de 10.000 limba elină se folo­

seşte şi de substantivul ή μυριάς, άδος, miriadă, spre exem plu: δύο 
μυριάδες, 20.000; τρεις μυριάδες, 30.000, e tc .; Substantivul însoţitor 
stă în Genitiv P I .: τρεϊς μυριάδες στρατιωτών, 30.000 de soldaţi.

d) Mupfoi (10.000) accentuat pe silaba penultimă, înseamnă 
nenumăraţi, iar μυρίος înseamnă extrem de mare.

e) Primele patru numere cardinale se declină a s tfe l:

1. είς, unul
Μ. F. Ν.

Ν. εις μία εν 2· δυο, doi

G. ενός μιας ενός Ν. Ac. δύο
D. ένί μια ένί G. D. δυοϊν

Α. ενα μίαν (Τεν

3 τρεις trei 

M. F. Ν. τρεΐς Neutru τρία
G. τριών 
D. τρισί 
A. τρεϊς

τριών
τρισί
τρία

4 τέτταρες.

Μ. F. τέτταρες 
τεττάρων 
τέτταροι 
τέτταρας

patru

Neutru τέτταρα 
τεττάρων 
τέιταρσι 
τέτταοα
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L E C Ţ I A  a XXV-a

NUMERALUL (continuare)

V — Conj. sau
ώς =  Conj. cum, după cum
άλλος, η, o pron. =  a ltu l; Plural, ceilalţi
μετά, Prepoz. =  Genit. cu ; Acuz. după
τό κεράς, κ έρατος-,κέρω ς—  corn, aripa unui front
ευωνυμος, ον
oi Πλαταιεϊς, εων 
ϋοτερον, Adv. 
ανθις, Adv. 
ή Ελλάς, άδος 
αθροίζω 
δπιοθεν Adv. 
ό 'Ηρόδοτος, ον 
οί Θεσπεις, έων 
τό πλήθος, ονς 
αντέχω 
ή Σαλαμίς, ϊνος 
ή ναυμαχία, ας ·.
δέω%\ δέονοα, δέον, ·.

Gent, δέ­
οντος, part. de la ver­

bul δέω
τρέπω
ai Πλαταϊαι, ών 
ή προδοσία, ας 
ό ’Εφιάλτης, ου

stîng, aşezat la stingă 
=  Plateeni
— mai tîrziu, în urmă, după 
=  din nou 
=  Elada, Grecia 
=  adun
=  pe la spate, în urmă 
=  Herodot, istoric grec 
=  Tespienii 
=  mulţimea
=  a rezista, a ţinea piept 
=  insula Salamina 
=  luptă pe mare 
=  lipsind

=  întorc, pun pe fugă 
=  Plateea 
=  trădare
=  Efialte, trădătorul

D esp re  răzb o aie le  m edice (continuare)

Ελεγετο (se zicea ca) δ’ η μεν των Περσών οτρατιά πεντή- 
κοντα μυριάδων ανθρωπων είναι, (era de), οι δ’ ‘Αθηναίοι ησαν 
ενακισχιλιοι η, ως άλλοι λεγονοι, μνριοι, και μετ’ αυτών έν τώ εύω·
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ιήμω κέρα χίλιοι Πλαταιεϊς έμάχοντο (luptau). Δ εκάτφ δ’ έτει ϋοτερον 
ιής έν Μαραθώνι μάχης (după lupta de Ia) oi Πέρσαι Ξέρξον 
Ι>απιλενοντος (sub domnia lui Xerxe), ανθις, έοτρατενοντο (porniră 
cu război) επι τήν ' Ελλάδα και κατά γην (şi pe uscat) καί κατά 
Ηάλατι αν (şi pe mare). Και πεζούς μέν ήθροιαε βασιλεύς, κατά τόν 
ΙΙοόδοτον (după H erodot), εκατόν και έβδομη κοντά μυριάδας, ιππέας 

δ’ όκτακισμνρίονς, ναϋς δέ χιλίας και διακοσίας και επτά. Και κατά 
γην Λεωνίδας μέν και oi περί αυτόν τριακόσιοι Σπαρτιάται μεθ* έπτα­
χ οσίων θεαπιέων τρεις ημέρας τώ τών πολεμίων πλήθει όντεϊχον 
(rezistară), τη δε τέταρτη οί Περσαι, δπιοθεν γενόμενοι αντών (căzînd 
în spatele lor) τη ‘Εφιάλτου προδοσία, κατέκοψαν πάντας (îi omorîră 
I>e toţi). ’Ev δέ τη έν Σαλαμϊνι ναυμαχία οί *Ελληνες ναϋς έχοντες 
(cu) τριακοσίας και όγδοήκοντα δνοΐν δεονοας τονς Πέρσας έτρέ- 
ψαντο (puseră pe fugă pe). Τώ δ’ νατέρφ έτει (în anul următor), 
μια ήμέρφ δις γίγνονται κρείττονες (de două ori Elinii fură mai 
lari de cît) τών Περσών, έν Πλαταιαϊς τε καί έν τη Μνκάλη.

O b servă ri g ram atica le  
Num era le le  Adverb ia le .  (Tablou).

S înt Tiedeclinabile

1 ί âitaS odată 30 λ τριακοντάκις
2 F δίς de două ori 40 μ
3 r τρίΐ de trei ori 50 V
4 0 τετράκις 60 τ W
5 έ' πεντάκιζ 70 0 V
6 έΙάκις 80 1C ft
7 %' έ-πτάκις 90 4 W
8 ή όκτακιζ 100 Ρ' έκατοντάκις
9 θ’ ένάκις 200 σ' διακθ3ΐάκις
10 ί δεκάκις 300 τ' Π
11 ιά ένδεκάκις 400 υ' η
12 ι?’ δωδεκάκιί 500 ?' η
13 ιγ' „ 600 X' ν>
14 ιδ' 700 Ψ »
15 ιέ 800 ω'
16 13 900
17 Μ 1.000 α χιλιάκι?
18 ιή 2.000 Ρ
19 ι»' 1» 10.000 ί μυριάκις
20 X' έικοσάκις 20.000 κ
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1) Lipsind numeralul distributiv, limba elină foloseşte în locul 
lui prepoziţiile άνά, εις, κατά cu Acuzativul numeralului cardinal.

E x .: καθ’ ενα, unul cîte u n u l; εις δδο, doi cîte d o i; άνά τρεις, 
ire i cîte trei.

2) Acuzativul substantivelor, ziuă, lună, an, ή ήμέρα, ό μ,ήν, 
τδ Ιτος, urmat de numeralul cardinal formează acuzativul duratei 
şi răspunde la întrebarea, cît timp ?

E x .: τρεις ήμέρας... άντεΐχον, trei zile rezistară.

3) Dativul aceloraşi cuvinte însoţit însă de numeralul ordinal 
răspunde la întrebarea, cînd ? ;

Ex. : τη δέ τετάρτ^ (ήμέρα), în a patra zi.

L E C Ţ I A  a XXVI-a
PRO N U M ELE PE R SO N A L  ŞI PO SE SIV

ϋέλω voiesc
ώ σπερ =  ca, ca şi
τό τέκνον, ου =  copilul
ατέργω =  a iubi
ουλλέγομ α ι =  a strînge pentru sine
μ όνον =  Adv. numai
ή αρετή, ής =  virtute
αρέσκω =  a plăcea
τρέφ ω =  a nutri, a hrăni
ο ϋτω ς =  astfel
ή  χα ρδ ία , ας — inimă
Αλλά =  ci, însă
τό ϋέλη μ α , ατος =  voinţă
ό ή γεμ ώ ν, ονος =  conducător
άμα =  în acelaşi timp
τό δ ικ α ίω μ α , ατος — îndreptarea
προσφ έρω =  aduc
λέγω =  zic

Τοϋ Κυρίου δεηθώμεν (D om nului să ne rugăm )

Ό  δίκαιος άε'ι άέλει τώ Θεώ ή μ ώ ν άρέσκειν (să placă) καί 
ό Θεός ώσπερ τέκνον στέργει α υ τ ό ν .  Σνλλέξασθε ονν (strîngeţi, 
adunaţi), ώ νεανίαι, ττ)ρ αρετήν ή (care) άρέοκει τώ Θεώ καί τρέφει 
τήν ή μ ε τ ί  ρ αν ψυχήν καί οΰ^ως ού βασιλεύαει τής καρδίας τής, 
ν /ι ε τ  έ ρ α ς (va domni peste inima voastră) ή αμαρτία, αλλά ιό 
ϋέλημα τοϋ Θεοϋ' και α υ τ ό ς  έαταί (va fi) ύ μ ΐ ν  ήγεμών έν τώ 
βίφ. Καί άμα δέεσθε (rugaţi-vă) πολλάκις τοϋ Χριοτοϋ και προοκυ- 
νοϋντες (închinîndu-vă) λέγετε πρός α υ τ ό ν

«Σ ό ς είμι έ γ  ώ, ώ Χριστέ, σωσόν μ ε  (mîntueşte-mă) δτ ι τά 
δικαιώματα σ ο υ  έξεζήτησα (am căutat). Σώσόν μ ε, Σωτήρ μ ο υ  
ικοοόν μ ε »

Τά σ ά εκ τών α ώ ν. σ ο ι προσφέρομεν κατά πάντα και διά 
πάντα (de toate şi pentru toate). *Αμήν, > Αμήν λέγω ΰ μ ϊ  ν.

O bservări gram atica le  
Pronum e personal de persoana HI nu există. Se întrebuinţează
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însă, cu valoare de Pronume personal de persoana HI, un Pronum e 
demonstrativ la Nom inativ; iar pentru  celelalte cazuri Pronum ele 
αδτο'ς, ή, ό

PERSOANA I 

S. Ρ

Ν.
G.
D.
A.

εγώ — eu ημείς =  noi 
έμον sau μου ημών
έμοί ., μοι ήμϊν
έιιέ , με ημάς

D eclinarea P ron um elu i αδτός, care înlocuieşte Pronumele 
personal de persoana III, la toate cazurile afară de Nominativ :

PERSOANA II 

S. P.

σύ — tu  ύμεϊς 
σου sau σου υμών 
σοι , ooi νμϊν 
αέ „ ne υμάς

VOI

PLURAL

M. F. N.

avTo(=ei avramele αυτά 
αυτών αυτών αυτών 

αύταϊς αυτόΐς 
αύτάς αυτά. 

αοι, σε sînt enclitice.

αυτοις
αυτούς

SINGULAR 

Μ. F. Ν.

Ν. αντός=ζ\ αυτψζζ αυτό 
G. αυτού αυτής αύτοΰ 
D. αύ τφ αυτή αύτω 
Α. αυτόν αυτήν αυτό 
N ote. 1. Formele μοο, μ«ι’ με, şi σοο,
2. Pronumele αδτός are 3 în ţe lesuri:
a) αδτός άκοόω =  eu în su m i aud

b) o αδτός θεός sau ό θεός ό αδτός =  acelaşi D u m nezeu
c) ή αδτοΰ δό£α =  gloria lui.
II. P ro n u m ele  P o ses iv .  Limba elină are pronume posesiv 

pentru persoana I şi a II singular şi plural, care se declină ca ad­
jectivele de clasa I. Pronum ele posesiv poate fi înlocuit cu Geni­
tivul pronum elor personale.

Persoana I.

£ Ιμος =  al meu ή έμή τό έμόν
δ ήμέτερος =  al nostru ή ήμετέρα τό ήμέτερον 

Persoana II.

ό σός — al tău ή σή τό σόν
δ όμέτερος =  al vostru ή όμετέρα τό όμέτερον

Pentru pronum ele posesiv de persoana III se întrebuinţează 
Genitivul de la αδτός (αδτοδ, αδτής, αδτών),

Ex. : 'Ο  -φίλος αδτοδ =  Prietenul Iui.
C u v in te  g receşti în  lim b a  rom în ă

Αδτός : Autonomie ; A u to cra t; A utograf ; Autocefal. 
Ή γεμώ ν: Hegemonie, Egumen.
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L E C Ţ I A  a XXVII-a

VIITORUL INDICATIVULUI. PRONUMELE REFLEXIV

έκαστος, η, ον — fiecare
πράττω — fac, îndeplinesc
νοιιεύω =  a paşte, a duce la păscut
ό οικέτης, ον — om de serviciu
ό δεσπότης, ου — stăpîn
θεραπεύω - -  îngrijesc
ή &υο(α, ας =  sacrificiu, victimă
δ ϋηρευτής, οΰ =  vînător
διώκω =  urmăresc
τό ϋηρίον, ου =  animal, fiară
τό πεδίον, ον =  cîmpie
ή φυγή, ής — fugă
τρέπω =  întorc
ό διδάσκαλος, ου =  profesor, învăţător
ή δικαιοσύνη, ης — dreptate
διδάσκω =  învăţ pe altul
κινδυνεύω — mă expun la pericol, risc
αργόc, όν =  leneş
άχρηστος, ον =  nefolositor, netrebuitor
ή ^ιΟυμία, ας =  trîndăvie, neactivitate
διατρίζω ■ petrec timpul
κολάζω =  pedepsesc
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Fiecare cu rolul său

Δεϊ (trebuie ca) έκαστον πράττειν τό έ α ν  τ ο ϋ  (rolul său). Oi 
μέν οϋν ποιμένες τάς ποίμνας νομεύοονοι, καί oi οΐκέται τούς δέσ­
ποτας άεραπενσοναι καί oi ίερεϊς θυσίας ϋύσουσι τοΐς ϋεοις και οι 
§ηρευταί διώξοναιν ϋηρία έν τοΐς πεδίοις και έν ταϊς νλαις καί εις 
φυγήν αυτά τρέψοναι (şi le vor pune pe fugă) καί oi διδάσκαλοι 
τονς παϊδας την δικαιοσύνην καί τήν σωφροσύνην διδάξουσι καί οι 
οτρατιώται έν ταϊς μάχαις κινδννεύοονσι' μόνοι έ ' αργοί καί άχρηστοι 
έν τή ραθυμία διατρίψονοι.

Oi νόμοι τούς άργούς καί άχρηστους κολάαονσι.

O bservări g ra m a tica le

A. I. V iito ru l I al In d ica tivu lu i a c tiv , la ve rb e le  în  ω. 
La verbele cu radicalul terminat în t, ι>, εο acest timp se formează 
adăugîndu-se consoana σ, caracteristica Viitorului, înaintea term ina­
ţiilo r personale ale Prezentului Indicativ. E x .:

θεραπεύσω, voi servi θύσω, voi sacrifica τίσω, voi onora
θεραπεύσεις θύσεις τίσεις
θεραπεύσει θύσει τίσει
θεραπεόσομεν θοσομεν τίσομεν
θεραπεύσετε θύσετε τίσετε
θεραπεόσοοσι θύσοοσι τισοοσι

II. Cînd radicalul verbului se termină într-o consoană mută 
se produc urm ătoarele schimbări :

1. Guturalele γ, κ, χ  cu σ dau ξ.

#γω =  duc Viitorul
διώκω =  urm ăresc „ διώξίβ
διδάσκω =  învăţ „ διδάξω radical διδαχ

2. Labialele β, π, φ cu σ dau ψ.

διατρίβω =  petrec Viitorul διατρίψω
τρέπω =  întorc „ τρέψω
γράφω =  scriu „ γράψω
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3. Dentalele δ, τ, θ  şi Ia unele verbe C, cad înainte de σ.

ψεοδω =  înşel, mint Viitorul ψεύσω
άνύτω == term in „ άνοσω
πείθω =  conving med. pas. „ πείσω
κολάζω =  pedepsesc013 suPun „ κολάσω

N o te . 1. Unele verbe cu radicalul în ττ fac Viitorul în £ω.

E x .: πράττω (radicalul adevărat πραγ) Viitorul πρά£ω =  voi 
face.

2. Verbele cu sufix Ia Prezent leapădă sufixul la Viitor.

E x .: διδάσκω <  διδαχ-σκ-ω. Viitor δί€ά£ω.

B. P ron um ele r e f le x iv  n-are Nominativ, fiindcă se între­
buinţează numai în calitate de complement. îi lipseşte de asemenea 
şi genul neutru la persoanele I şi II.

PERSOANA I
M. F. M. F.

S . G . έμαντοϋ α ν τ V ^ v  αυτών Ρ. ήνών αυτών
D. έμαυτφ m ie în su m i έμαντή ήμίν αντοϊς ήμϊν ανταϊς
Α. έμαντόν Pe mine έμαυτήν ήμάς αντονς ήμάς αυτός

' în su m i

PERSOANA II 

Μ. F.

S. G. αεαντον (οαντοϋ ) !lJ tău S. σεαυτής (ααυτής)
D. σεαυτφ (σαντώ) in>u'‘ σεαυτη (ααντή)
Α. αεαυτόν (σαυτόν) σεαντήν (σαντήν)

P. G. υμών αυτών Ρ. υμών αυτών
D. ύμΐν αύτοΐς ύμΐν ανταϊς
Α. υμάς αν ιο ί ς υμάς αυτός

PERSOANA III

SINGULAR

Μ. F Ν.

G . εαυτού, ής, οΰ'ΐΐ lui sau αύτοϋ, ής, οϋ 
p. c ~ μ w însuşi f » μ »D. εαντω, f], ω . αντω, fj, φ
Α. εαυτόν ήν, ό αυτόν, ήν, ό
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PLURAL 

M. F. Ν.

G . έαντών, ών, ών sau αύτων, ών, ών
D. έαυτοΐς, αΊς, οϊς αντοΊς, αΐς, οΐς
Α. εαυτούς, άς, α αυτούς, ος, ά.

N otă. Pentru  persoana III se mai întrebuinţează, ca Pronum e 
reflexiv simplu, un fost Pronum e personal de persoana III.

S. N. — P . οφεϊς
G. οϋ σφών
D. ol οφϊαι
A. ε οφάς.

C u v in te  g receş ti în  lim ba  rom înă

Δεσπότης : D espot, Despotism, Despotic.
Θεραπεόω : Terapie, Terapeutică, Talasoterapie, H idroterapie, 

Helioterapie.

L E C Ţ I A  a XXVIIf-a

A O R IS T U L  I. IN D IC A TIV  A C TIV

Ξε'ρξης, ου (ό) 
Ααρεΐος, ον, (ό) 
ό υΐές, ον 
βαοιλεύω (cu gen.) 
ή δίκη, ης 
δίκην λα/.ζάνειν 
εθελω 
ή ήττη, ης 
Μαραθών, ώνος (ό) 
άνάριθμος, ον 
Ευρώπη, ης, (ή) 
Λεωνίδας, ου, (ό) 
ό στρατηγός, οϋ 
τριακόσιοι, αι, α 
ολίγος, η, ον 
ό ούμμαχος, ον 
Θερμοηνλαι ών (α!) 
ένταϋθα 
ή είσοδος, ον 
’Ελληνικός, ή, όν 
κωλύω
*Εφιάλτης. ου (ό) 
φονινω  
ή άκρα, ας

=  Xerxes 
=  Darius 
=  fiul 
=  domnesc 
=  dreptate 
=  a se răzbuna 
=  voiesc, vreau 
=  înfrîngere 
=  M araton 
=  nenumărat 
=  Europa 
=  Leonida 
=  general 
=  300 
=  puţin 
=  aliat 
=  Termopile 
=  Adv. acolo 
=  intrarea 
=  grecesc 
=  împiedic, opresc 
=  Efialte 
=  a omorî 
=  înălţime



βλέπω
έπειτα
ό πιστός, οϋ 
τό ναυτικόν, οϋ 
Μυκάλη, ης (ή) 

11ωνία, ας (ή) 
δαμάζω

=  privesc 
=  Adv. apoi 
=  credincios
=  flotă [Asiei Micij)
=  Micale (Prom ontoriu pe coastele 
=  Ionia (Asia mică)
=  înving, biruiesc

Ξέρξη?, 6 τών Περσών βασιλεύς.

Μετά τον Δαρείου ϋάνατον Ξέρξης, ό Δαρείου νίός, έβασίλευσε 
της Άα(ας. Ξέρξης ονν δίκην λαμζάνειν ήθέλησε υπέρ τής έν Μα- 
ραθώνι ηττης. Διά τοντο άνάριθμον στρατιάν και κατά γην (şi pe  
uscat) και κατα &αλατταν (şi p e  mare) εις τήν Ευρώπην ηγαγε 
(aduse).

Λεωνίδας ό τών Σπαρτιατών στρατηγός συν τριακοσίοις Σπαρ- 
τιάταις καί όλίγοις συμμάχοις τάς Θερμοπύλας έφύλαξε. 'Ενταύθα
ol Σπαρτιάται και οί σύμμαχοι τήν τών Περσών είσοδον εις τήν 
Έλληνικήν γην εκώλνσαν.

'Εφιάλτης πρσνδωκε (trădă) τους Σπαρτιάτας. Οί Πέροαι τους 
Σπαρτιάτας έφόνενσαν.

αερξης συν στρατιά εις ’Αθήνας έπορενετό (merse). Ό  τών 
Περσών βασιλεύς έξ *Ακρας τής ’Αττικής τήν έν Σαλαμϊνι ήττην 
έβλεψε· έπειτα αυτός (el în su ş i) συν όλίγοις πιστοϊς εις τήν *Ασίαν 
έφυγε (fugi). Οί σύμμαχοι έδιωξαν τό τών Περσών ναυτικόν και έν 
Μυκάλη τής *Ιωνίας αυτό έδάμασαν.

O b servă ri g ra m a tica le

A o ris tu l I In d ica tiv . Acest timp se obţine din radicalul 
Viitorului, punîndu-i augm ent după regulile stabilite la Imperfect, 
şi înlocuindu-i term inaţiile personale p r in : -a, -ας, -ε, -αμεν,
-ate -αν Se traduce în 1. română prin trei timpuri trecute: perf. simplu, 
perf. compus şi m. m. ca perf.

E x em p le  :

βαοιλευω Viit. βασιλενσω Aorist εβασίλεναα ela dom- 
&υω ϋύσω ,f έθυσα
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άγω V iit. αξω Aorist ήξα
διώκω „ διώξω 99 έδιωξα
διδάσκω „ διδάξω 99 έδίδαξα

τρίζω „ τρίψω η έτριψα

βλέπω „ βλέψω 99 έζίεψα

γράφω „ γράψω 99 έγραψα

■ψεύδω „ ψεναω 99 έψενσα
άνύτω „ άνναω 99 ήνυσα

πείθω „ πείσω 99 έπεισα
δαμάζω „ δαμάσω 99 έδάμασα

stul I se conjugă as tfe l:

έβααίλευαα (domnii sau am domnit) έδιωξα
έβααίλευσας έδίωξας
έβασίλευσε έδιωξε
έβασιλενσαμεν εδιωξαμεν
έβασιλεύααχε έδιωξατε
έβασίλενσαν έδιωξαν.

A o ris tu l al II-lea . Unele verbe, care au radicalul terminat 
în consoană, posedă şi un al doilea Aorist. Acest timp se formează 
din radicalul pur al verbului, primind augment şi, la cele mai multe, 
terminaţiunile Imperfectului.

φεόγω (φογ) 
λαμβάνω (λαβ) 
λείπω (λιπ)

Aorist II εφογον 
„ „ Ιλαβον 
.. .. ελιπον

Aoristul II Indicativ activ se conjugă a s tfe l:

’εφογον (fugii sau am fugit) Ιφόγομεν 
’έφυγες Ιφόγετε
Ι'φογε εφογον

N otă . Aoristul este timpul povestirii.

C u vin te  g receşti în  lim ba  română

Στρατηγός : Strateg, Strategie, Stratagemă 
’Ολίγος : Oligarhie (Domnia celor puţini).
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L E C Ţ I A  a  XXIX-a

P E R F E C T U L  ŞI Μ. M. CA P E R F E C T U L  IN D IC A T IV U L U I
A C T IV

ατρεπτος, ον =
φύω -

τό μέλι, ιτος =
έπώιυλενω  =
ό κηφήν, νος =
βλάπτω =
α ε /  =
το πτερόν, οϋ =
παίω = 
το κέντρον
ώ ς . . .  ο υ τ ω  = 

είρηναϊος, α, ον -- 
συνεπιβουλενω -
δμως = 
ίΑ ρ ίσ τα ϊο ς , ο » , f o j ,
δεινός, ή, όν = 
πάΛαι

statornic, neşovăitor, nepregetat, dîrz 
a produce, la Perf. a se naşte, a fi făcut 

în mod natural 
miere
complotez, urmăresc, umblu după
trîntor, bondar
vatăm
Adv. întotdeauna
aripă
lovesc
ac, bold
după cum... to t astfel 
paşnic
întind curse, atac
Adv. cu toate acestea
Aristeu, fiul lui Apollo, protectorul albinelor
groaznic, cumplit, grozav
Adv. odinioară

Α ί μέλιτται καί οί κηφήνες.

Είσίν αί μέλιτται ού μόνον σώφρονες, άλλα καί άνδρείαι 
καί άτρεπτοι πεφύκασι. Πολλοί γάρ εχθροί τω μέλιτι έπι- 
βουλεύουσι, μάλιστα δέ ό κηφ^ν ή δέ μέλιττα τούς εχθρούς,
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οί (care) αύτήν βεβλάφασιν, αεί τοΐς πτεροίς πέπαικε καί 
τοΐς κέντροις πεφόνευκε. Γ£2ς γάρ πρός τούς θεραπεύοντας 
είρηναΐαι αί μέλλιτταί είσιν, οΰτω καί πολεμικαί προς τούς 
συνεπιβοολεόοντας.

"Ομως τάς τού Άρισταίου μελίττας δεινή νόσος πάλαι 
έπεφονεύκει.

O b servă ri g ram atica le .

A. P erfec tu l In d ica tivu lu i ac tiv . Acest timp este format 
din următoarele elem ente:

a) reduplicare,
b) radicalul pur,
c) caracteristica temporală κ&,
d) terminaţiunile personale ale timpurilor principale.

R eduplicarea.

Verbele începătoare cu o consoană afară de p, precum şi 
cele începătoare cu o mută urmată de o lichidă (λ, μ, v, p), pun 
înaintea radicalului consoana iniţială împreună cu vocala ε. Aceste
2 sunete formează reduplicarea.

E x em p le  :

λύω Perfectul λέλοκα
βλάπτω „ βέβλαφα
γράφω „ γέγραφα

Cînd verbul începe cu o aspirată (χ, φ, Θ), se reduplică nu 
nspirata, ci consoana surdă corespunzătoare (*, π, τ).

E x em p le  :

φόω Perfectul πέφοκα
•9-ύω „ τέθυκα
χορεύω (dansez) „ κεχόρευκα

In toate celelalte cazuri reduplicarea se face a s tfe l:



a) cu augm entu l silabic  la verbele care încep cu 2 consoane 
(afară de muta urmată de lichidă), cu o consoană dublă sau cu p ;

E x em p le  :

στεφανόω încoronez Perfectul έστεφάνωκα
ζητέω caut „ έζήτηκα
ρίπτω arunc „ ε'^ιφα

b) cu augm entu l tem p o ra l  la verbele începătoare cu o  
vocală.

E x em p le  :

οίγω = (  d u c )  Perfectul ήχα = am dus
op60a)=(îndreptez) „ ωρθωκα=,ιιτι îndreptat

P erfec tu l In d ica tiv  a c tiv  al v e rb e lo r  cu radica lu l te r ­
m in a t în  ι, o, εο se conjugă astfel (λόω, desleg, φύω, p roduc):

λελνχα — am dezlegat πέφνχα  =  am născut
λέλνκας πέψνκας
λέλνκε τιέφνχε
λελύκαμεν πεφΰκαμεν
λελνκαζ ε πεφύχατε
λελνκαοι πεφνκαοι.

P e rfe c tu l V e rb e lo r cu radicalu l te rm in a t în tr -o  con­
soană m ută.

La aceste verbe κ din caracteristica Perfectului cade înaintea 
unei labiale sau guturale care, în schimb, devine aspirată, iar den- 
talele şi ζ cad înaintea lui κ.

E xem ple  :

βλάπτω vatăm  Perfectul βέβλαφα
γράφω scriu „ γεγραφα

διώκω urmăresc „ δεδίωχα
πείθω conving „ πέπεικα
άνντω termin „ ήνυκα
νομίζω socotesc „ νενόμικα.
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Perfectul acestor verbe se conjugă a s tfe l:

S. γέγραφαS. βέδλαφα 
βέ&λαφας 
βέβλαφε

Ρ. βεδλάφαμεν 
βεδλάφατε 
βείλάφαοι

γεγραφας
γέγραφε

Ρ. γεγράφαμεν 
γεγροφατε 
γεγράφαοι

Β. M ai m u lt ca 
se obţine din radicalul 
ile : siv (η), εις (ης ,

έλελνκειν (η) deslega
έλελνκεις (ης) sem
έλελνκει
έλελνκειμεν
έλελνκειτε
έλελνκεσαν

P erfec tu l In d ica tivu lu i activ . Acest timp 
Perfectului, primind augment şi terminaţi- 

si, ειμ,εν, είτε, soav.

ειτεφονενκειν (η) omorîsem
έπεφόνενκεις (ης)
επεφονενκει
έπεφονενκειμεν
έπεφονενκειτε
έπεφονεύκεοαν

εβεβλάφειν
έβεβλάφεις
έβεβλάφει
έβεβλάφειμεν
έβεβλάφειτε
εβεβλάφεοαν

C. V iito ru l I I  sau v iito ru l an terior a c tiv  se formează  
din part ic ipiul  per fec t  act iv al ve rb u lu i  de c o n j u g a t  şi vi i torul  
I al ve rbulu i  „a fi“ .

esojiai εαομεθα
S. λελαχώί ia s t Ρ '· λελ')κότες έαεσ&ε

Ιατοιι εσοντοα

„voi f i  dezlega t

C u v i n t e  greceş t i  în l imba româ nă .  Νόσος =  Nosograf ie  ( d e s ­
c r ie rea  bolilor).  Πτέρον =  P t e r o d a c t i l ; P te ropod.
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L E C Ţ I A  a XXX-a

FORMA MEDIO-PASIVA 
Indicativul Prezent şi Viitor

" 0  Νεϊλος, ου =  Nilul
ό ποταμός, οΰ =  fluviul
ή καμπή, ής =  cotitură
πράττω =  fac
ποτέ... ποτέ =  cînd... cînd
έπι =  Prep. cu Ac. spre
ή ’Αροζία, ας =  Arabia
επιστρέφω =  a se întoarce
ή Λιβύη, ης =  Libia
έκκλίνω =  a se abate
τό δρος, ονς =  munte
Αίθιοπικός, ή, όν =  Etiopian
ή έκδολή, ής =  vărsare (în mare)
τό στάδιον, ου =  stadiu (177 metri)
μύριοι, αι, α =  10.000
δισχίλιοι, αι, α =  2000
κατά =  Prep. cu Ac. pe
ό τόπος, ου =  loc, ţinut, regiune
υποκάτω =  Adv. de jos
διαστέλλομαι =  a se lăţi, a se lărgi
6 όγκος, ου =  revărsare de ape, umflare
προτείνω =  a tinde către
τό ρεύμα, ατος =  cursul (apei)

ή ήπειρος, ον 
τό μέρος, ονς 
υπό
ή άμμος, ον 
καταπίνομαι 
έναντίως 
έκτρέπομαι 
ή λίμνη, ης 
τό μέν... τό δέ

=  continent 
=  parte
=  Prep. cu Gent, de către 
=  nisip 
=  a fi înghiţit 
=  Adv. în sens cohtrar 
=  a se întoarce 
=  Iac
=  una... alta

N ilu l

Ό  Νείλος, μέγιστος ών τών απάντων ποταμών, καμπάς 
πράττει μεγάλας, ποτέ μέν έπι την ’Αραβίαν έπιστρέφων, 
ποτέ δέ έπι την Λιβύην έκκλίνων. Φ έ ρ ε τ α ι  (curge) γάρ 
άπό τών Αίθιοπικών ορών μέχρι της είς 0-άλατταν εκβολής 
στάδια^ μύρια καί δισχίλια (pe ο  întindere de). Κατά δέ 
τούς υποκάτω τόπους δ ι α σ τ έ λ λ ε τ α ι  τοϊς δγκοις, άεί 
μάλλον προτείνοντος ρεύματος (cursul fluviului tinzînd spre) 
επ’ άμφοτέρας τάς ηπείρους. Τών δ’ άποσχ^ομένων μερών 
(părţile sep arîn d u -se) το μέν (una) είς την Λιβύην έκκλΐνον 
όπ ’ άμμου κ α τ α π ί ν ε τ α ι *  το δ’ (alta) είς την ’Αραβίαν 
έναντίως έκκλΐνον είς λίμνας έ κ τ ρ έ π ε τ α ι  καί έ κ τ ρ έ -  
ψ ε τ α ι μεγάλας.

O b servă ri g ram atica le

V erb u l. In limba elină verbele pot f i :  active, pasive şi medii.
1. In forma activă subiectul face lucrarea care trece asupra 

unui obiect.
2. In forma pasivă subiectul gramatical primeşte sau suferă 

lucrarea exprimată prin verb.
_3. Forma medie arată că subiectul face lucrarea pentru el 

însuşi, în interesul său (reflexiv indirect): φέρονται άρτον οΐκοβεν= 
Ei aduc (pentru e i;  îşi aduc) pîine de acasă.

Foarte rar forma medie are înţelesul de verb reflexiv d irect:
λοόομαι =  mă sp ă l; λούομαι τάς χείρας =  mă spăl pe mîini.
C on ju gările  pa sivă  şi m ed ie  au aceleaşi fo rm e, afară  

d e  tim p u rile  V iito r  şi A orist. ’
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CONJUGAREA MEDIO-PASIVA 
Modul Indicativ

PREZENT

Acest timp se obţine de la radicalul aceluiaşi timp activ, pri­
mind terminaţiile medio-pasive ale timpurilor de  seria I : μαι, 
σαι, ται, μεθα, σθε, νται,

S. λόο — μ«ι Ρ1. — μεθα
(λυε — σαι) λόει (λύχ)) λυε — σθε
λ08 — ta t λι>ο —  νται
λύομαι =  îmi dezleg şi sînt dezlegat.

Viitorul mediu

Se obţine de la radicalul aceluiaşi timp activ, primind term i­
naţiile medio-pasive de seria I :

S. λύο —  ομαι =  îmi voi dezlega PL λνσ —  όμεθα 
λύο — s* (λύοβ) λύο —.«σθε
λύο — βται λύο — ονται.

Viitorul indicativ

Al verbului είναι are numai forma medie şi se conjugă astfe l:

SINGULAR PLURAL

Εσομαι, eu voi fi έοόμεθα
€OŢj εοε οΟε
garai Ισονται.
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L E C Ţ I A  a XXXI-a

CONJUGAREA MEDIO-PASIVA 
Indicativ Im perfect şi Aorist I şi II

<5 (ή) ίλαφος, ου =  cerb, ciută
διωκομένη =  urmărită
υπό =  Prep. cu Genit. de, de către, sub
ό κυνηγός, οϋ =  vînător
επί =  Prep. cu Ac. sub
κρύπτω =  ascund
παρατρέχω =  a trece pe lîngă, dincolo
τελέως =  Adv. pe deplin, cu totul
ηδη =  Adv. de acum înainte
λανθάνω =  a fi ascuns
οίομένη =  crezînd
τό ψύλλον, ου =  frunză
οειόμενος, η , ον =  mişcîndu-se
έπιστρεφόμενος, η, ov =  întorcîndu-se
νομίζω =  socotesc
κρύπτ εοθαι =  Inf. Prez. mediu, a se ascunde
βάλλω =  arunc
τό άκόντιον, ον =  suliţă, săgeată
τιτρώσκω =  rănesc
μέλλω =  a fi pe punctul de, a avea să
ϋντιακω — mor
οτενάζω =  gem
πάοχω — sufăr



Ζδει ~  trebuia
λυμαίνεσθαι ~  Inf. Prez. Μ. a vătăma, a strica
αδικέω =  vatăm
ό ευεργέτης, ον =  binefăcător
κολάζω =  pedepsesc

Έ λαφος καί άμπελος.

Ελαφος διωκόμενη υπό κυνηγών, φευγουσα επ ί τινα 
άμπελον, όπ’ αυτή (sub ea) εκρόπτετο. Παρατρέχουσι εκείνοι· 
ή ουν έλαφος, τελέως ήδη λανθάνειν οίομένη, τά τής άμ- 
πέλου φόλλα έσθίειν ήρςαντο. Τοότων δέ σειομένων, οί 
κυνηγοί έπιστρεφόμενοι, καί (δπερ ήν αληθές, ceea  c e  era  
adevărat) νομί£οντες £φόν τι υπό τοΐς φόλλοις (sub frunze) 
κρύπτεσθαι, βάλλουσι τά άκόντια καί τιτρώσκουσι τήν ελαφον. 
Ή  δέ μέλλουσα θ-νησκειν (fiind p e  ί punctul de â m uri) 
ελεγε στενά£ουσα „Δίκαια πάσχω· οό γάρ εδει τήν οώζοο- 
σάν με λυμαίνεσθαι“ .

Οί άδικοΰντες τούς εδεργέτας υπό θεοΰ κολάζονται.

O b servă ri gram atica le  

Im p e rfec tu l

Se obţine de la radicalul aceluiaşi timp activ, primind term i­
naţiile medio-pasive de seria II, μην, σο, το, μεθα, <τθε, ντο.

S. έ — λοό — μην Ρ1. έ — λοό — μεθα
(ε —ί λοε — σο) Ιλΰ— οο έ —  λοε — σθε
έ — λοε —  το έ —  λόο — ντο

έλοόμην =  îmi dezlegam şi eram dezlegat.

A o ris tu l I  m ed iu

Se obţine de la radicalul său activ, primind terminaţiile 
medii de seria Π-a.

S. ε — λοσά — μην p j. έ ~  λοσά — μεθα
(έ — λοσα — σο) έλύσω ε — λοσα — οτθε
έ — λοσα — το s — λό<τα — ντο

έλοοάμην =  eu îmi dezlegai.
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A o ris tu l I I  m ed iu

Se obţine de la radicalul său activ, primind terminaţiile 
medii de seria Il-a.

De la Verbul λείπω (rad. λιπ.) Aor. II mediu se conjugă astfel.

S. έλιπό-μην eu îmi lăsai pi. έλιπό-μεθα
(έλίπε-σο) Ιλίποο έλίπε-σθε
έλίπε-το Ιλίπο-ντο
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L E C Ţ I A  a  XXXII-a

P R O N U M E L E  R EL A TIV  
Ş I D E M O N ST R A T IV

ή ημέρα, ας = ziua
ό Πέτρος, ου = Apostolul Petru
ό άνήρ, άνδρός = bărbat
ό αδελφός, οϋ = frate
ίδει == trebuia, se cădea
ή γραφή, ής *-= scriptura
διά = Prep. cu Genit. prin
τό στόμα, ατος == gură
Αανείδ = David, Regele-Profet
ό *Ιούδας = Apostolul trădător, Iuda
δει — trebuie, se cade
ό μάρτυς, τυρός = martor
ή άνάστασις, εως = învierea
ούν = Prep. cu D at. cu
εις, μία, έν N um eral; unul, una
δόο — Numeral; doi
’Ιοϋστος, ου = Iust
Μαθθία, ας = Mattia
ή διακονία, ας = slujbă, serviciu
ή αποστολή,  ής = apostolie
ό δούλος, ον = rob, slugă
ή αδελφή, ής = soră
6 κλήρος, ου - sorţul
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Καί έν ταϊς ήμεραις τ α ν τ  α ι ς  άναατάς (ridicîndu-se) Πέτρος... 
εϊπεν (zise)' *Άνδρες αδελφοί, ίδει πληροΜήναι (să se împlinească) 
την γραφήν ήν προ εϊπεν (a spus-o mai nainte) τό Πνεϋμα τό "Άγιον 
διά στόματος Αανείδ περί ’Ιούδα,..

Δεϊ οΰν τών συνελθόντων ήμϊν άνδρών (ca unul dintre aceşti 
bărbaţi care se adunau împreună cu noi)..., μάρτυρα τής άναστά- 
σεως αντον συν ήαΐν γενέσθαι (să fie) ένα τ ο ύ τ ω ν .  Καί έστησαν 
(au pus, au propus) δύο, ’Ιωσήφ..., δ ς έπεκλήθη (β-a numit) Ίοϋστος, 
καί Μαθθίαν. Καί προσενξάμενοι (rugîndu-se) elnov (au zis). Σν, 
Κ ύριε ... άνάδειξον (arată) ο ν έξελέξω (ai ales) έκ τούτων τών δύο 
ενα, λαβεϊν (ca să ia) τόν κλήρον διακονίας τα  ύ τ η ς  καί άποστολής 
άφ’ ή ς παρέβη (din care a căzut) Ιούδας... Καί Ιπεσεν (a căzut) 
ό κλήρος έπί Μαθθίαν. (După Faptele Apostolilor 1 15-26).

E x erciţii. T i (De ce) μέ καλεϊτε (mă numiţi) Κύριε, Κύριε, 
καί ον ποιείτε (faceţi) τ α ν  τα  α λέγω. Λουκάς VI 46. Μακάριοι 
οί δούλοι έ κ ε ϊ ν ο ι ,  ο ν ς  είθών (mergînd) ό Κύριος εύρήσει γρηγο- 
ρούντας (îi va găsi priveghind). Λουκάς XI I .  37, Καί τ fj δ ε ήν 
αδελφή καλονμένη Μαριαμ ή .. ήκονεν τόν λόγον αυτού. Λουκάς X. 39

O b servă ri gram atica le

IV. Pronumele relativ δς, ή, 8, (care) se declină astfe l;

Alegerea lui M attia ca apostol.

SINOULAR PLURAL
M. F. N. M. F. Ν.

N. δς ή 0 o î ftαι rrα
G. ov ής OV ών ών ών
D. Φ

r
îl Φ οίς αϊς οϊς

A. 6v ήν δ rtονς δς &

După cum se vede, el se declină întocmai ca articolul, cu 
deosebire că nu are t  iniţial la nici unul din cazuri.

P ron u m ele  r e la tiv e  com puse.. Pronumele relativ, compu· 
nîndu-se cu περ, obţinem pronumele δσπερ, ηπερ, δπερ, (acela tocmai 
care), la care particula περ este nedeclinabilă ; Genitiv, οδπερ, ήσπερ, 
οδπερ, etc.
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b) L im ba elină posedă şi a lte  p ron u m e re la tive  care se  
p o t în treb u in ţa  şi ca ex c la m a tive  :

οιος, qualis, ce fel.
Μος, quantus, cît de mare.
οσοι, quot, cît de mulţi.

V. P ronum ele dem on stra tiv .

1. οδέ, ηδε τόδε acesta . Acesi pronume este compus din 
articolul ό, ή, τό şi din particula nedeclinabilă δε. în privinţa înţe­
lesului se observă că el se raportă la ceea ce este apropiat şi p re­
zent sau la ceea ce va urma.

SINGULAR

Ν. δδε ηδε τάδε 
G. τοΰδε τήοδε τοϋδε 

etc.

PLURAL

οϊόε αΐδε 
τώνδε τονδε 

etc.

τάδε
τωνδε

2. ουτος, αυτή, τοϋτο acesta Se deosebeşte de δδε, ηδε, τόδε 
prin aceea că el se raportă la ceea ce este mai puţin apropiat, îa 
ceea ce este absent sau ceea ce a precedat. El înlocuieşte la Nomi­
nativ singular şi plural Pronumele personal de persoana III.

SINGULAR

Ν. οντος αντη τον to
G. τούτον ταντης τούτον
D. τον τφ τανττ) τού τφ
Α. τοϋτον ταύτην τοϋτο

3. έκείνος εκείνη έκείνο acela

SINGULAR

Ν. έκείνος εκείνη έκεϊνο 
G, εκείνον έκείνης έκείνον 

etc.

PLURAL

οντοι αϋται 
τούτων τούτων 
ιούτοις τανταις 
τούτονς ταύτας

PLURAL

ταντα
τούτων
τοντοις
ταντα.

εκείνοι εκειναι εκείνα 
εκείνων εκείνων εκείνων

etc.

N otă. Toate aceste pronume demonstrative primesc uneori 
pentru întărire la finele diferitelor lor forme un ι demonstrativ. 
Acest ι este totdeauna intonat şi face să dispară vocala scurtă de 
la finele pronum elui: οδ(, οΰτοσί, τοοτί, έκεινωνί.
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L E C Ţ I A  a XXXIII-a

PRO N U M ELE IN T ER O G A TIV  ŞI N EH O TA RÎT

Σίμων, ονος =  Simon
ό Δ ιδάσκαλος, ον »  Învăţătorul
ό χρεοφειλέτης, ον — datornicul
<5 δανειστής, ον — cămătar
οφείλω — a datora
τό δηνάριον, ον =  dinar (monetă)
πεντακόσιοι, αι, α =  500
πεντήκοντα =  50
άμφότεροι, αι, a =  amîndoi
■υπολαμβάνω =  cred, socotesc
χαρίζομαι —  a dărui

P ild a  celo r doi d a to rn ic i

Καί άποκριθείς (răspunzînd) ό ’Ιησούς ειπεν (zise)' Σίμων, 
εχω σοί τ ι  είπεΐν (să a ţi spun). 0  δέ (acesta)* Διδάσκαλε,, 
είπε (spune), ψησίν (zise). . r „

Δυο χρεωφειλέται ήσαν δανειστή τ ι ν ι- ό είς (unul) ώφει» 
λε δηνάρια πεντακόσια, ό δέ ε τ ε ρ ο ς (al doilea) πεντήκοντα. 
Μη έχόντων αυτών (neavînd ei) άποδοΰναι (să plătească), 
άμφοτέροις έχαρίσατο (le a a dăruit dinarii). Τ ις  ουν αυτών 
πλεΐον (mai mult) αγαπήσει (îl va  iubi) α υτόν; Άποκριθείς 
(răspunzînd) Σίμων ειπεν (zise)* Υπολαμβάνω δτι, φ  (că 
acela  căruia) τό πλείον έχαρίσατο (isa dăruit m ai m ult). 
Ό  δέ (acesta) ειπεν (zise) αδτω* Όρθώς Ικρινας (drept ai 
judecat).

După Sf. Evangh. Luca VII. 40-43.
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VI. P ronum ele n eh otărît.

Pronumele nehotărît τις (m. f.), τι (n.) se declină astfel

O bservări  gram atica le .

SINGULAR 

M. F. N.

Ν. τις cineva τι (ceva)
G. τινός sau τον, τίνος, τον
D. τινί sau τφ, τινί, τφ
Α. τινά τι

PLURAL

Μ. F. Ν.

τινες τι να, άττα
τινών τινών
τισί τιοί
τινάς τινά, ά'ττα

Acest Pronume primind accentul pe prima silabă devine inte­
rogativ şi se declină astfel :

SINGULAR 

M. F. N’

N· care?, cine? τί (ce ?)
G. τίνος sau τού τίνος, τού
D. τίνι sau τφ τίνι τφ
Α. τίνα τί

PLURAL 

Μ. F. Ν.

τινες τινα 
τίνων τίνων 
τίαι tioi 
τίνας τίνα

Compunîndu-se cu relativul ος, η, ο, obţinem nedefinitivul 
δστις, ητις, δτι, orişicare la care se declină ambele părţi componente, 
a s tfe l:

SINGULAR

Ν. δοτις ήτις δτι οιτινες
G. οντινος ήοτινος οντινος ώντινων
D. ώτινι f/τ ιν ι ώτινι οίσιιοι
Α. δντινα ηντινα δτι ονοτινας αοτινας

Alte pronume nehotărîte :

PLURAL 

αΐτινες, ατινα (άττα) 
ώντινων ώντινων 
αΐστιαι οίστιοι

ατινα (άττα)

έκαστος, η, ον, quisque, fiecare
έκάτερος, α, ον, uterque, fiecare din doi
ετερος, α, ον, altul din doi
δλλος η, ο, alius, altul din mai mulţi
ουδείς, ο&δεμΕα, οοδέν, nemo, nimeni, nimic
μηδείς, μηδεμία, μηδέν, nullus - a - um, niciunul, ni
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L E C Ţ I A  a XXXIV-a

R EC A PITU LA R EA  PR O N U M ELO R

=  Conj. temporală cînd, pe cînd
φωνή εις, εσα, εν =  vorbitor, grăitor
ή οίς, οίός =  oaie
6 κύων, κννός =  cîine
ίρίζω =  a se certa
περί — Prep. cu Genit. despre
όπότερος, α, ον =  care din doi
έδόκει =  părea
τό ίριον, ον =  lînă
παρέχω =  a oferi
χειμών, ώνος =  iarnă
Λοιέω =  fac
ή,ώρα, ας — anotimp, oră
οκεπάζω =  a acoperi
τό γάλα, γάλακτος — lapte
πίνω =  a bea
προκρίνω =  a preferi
τά οιτία, ων =  alimente
ή άδικία, ας — nedreptate
ή μέμψις, εως =  imputare, plîngere
πώς =  Adv. interogativ, cum ?
ένεκάλει — Ind. Imperf. imputa, a reproşa
ϋαυμαστός, ή, 6ν =  minunat, de mirare



C îinele şi o ile

Λ άγονοί τινες (că), ore τών ζφων έκαστον φωνήεν ήν, την οιν 
και τον κυνα άλληλοις έριζειν (se certau) περί τούτον, όπότερος τώ 
έαυτοϋ δεσπότη ωφελιμότερος έστι (este mai folositor). ίΕκάτερος 
γάρ εαντώ τοϋ ετέρου (decît celălallt. Genetivul comparativ) άμείνων 
(mai bun) έδόκει είναι. 'Η δέ οίς έαντήν επαινούσα (lăudîndu-se), 
τώ δεσπότη έλεγε τοιάδε· Ερια νμ,ϊν παρέχομεν, οίς ύμάς αυτούς 
έν χειμώνος ώρα σκεπάζετε’ το ημέτερον γάλα πίνετε και αντήν τήν 
σάρκα εσθίετε' ημών δέ τάς καλλίστας (pe cele mai frumoase dintre 
noi) ϋ'εοΤς &υετε. Τ ι δε τοιοντον παρεχουοιν (ce asemănător, Ia fel 
oferă) οι κννες; Τις r] ωφέλεια αυτών πρός τήν ήμετέραν (în com­
paraţie cn folosul nostru) j &αυμαστόν συν ποιείς, δς έκείνονς ημών 
προκρίνεις. Τά αιηά γάρ έσθίουοι. ίίπεο υμείς' πάντων των νμετέρων 
σ ιτιών μέρος τι έχουσι, Δϋτη ή αδικία πώς ου μέμιρεως αξία έστίν; 
,,Τοιαντα (asemenea lucruri) ή οίς ένεκάλει τώ έαυτής δεσπότη.

O bservări g ram atica le

VII. P ron um ele reciproc.

Limba elină, pentru a arăta reciprocitatea, întrebuinţează pro­
numele următor care n-are nici singularul, nici Nominativul plural.

M. F. N.

G, άλληλων αλληλων άλλήλων unii şi alţii,
D. άλληλοις άλλήλαις άλληλοις
A. άλλήλονς άλλήλας άλλη λα

C u vin te  g receşti în lim ba rom ână

Αοτος =  A utobiografie; Autopsie (deschiderea şi cerce­
tarea unui cadavru).

Κόων =  Cinic (neruşinat, necuviincios).
Τράπεζα — Trapezul
“Ετερος =  Eterodox (de altă cred in ţă; Eteronom (de altă 

lege).
'Ώρα =  Orologiu.
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L E C Ţ I A  a XXXV-a

IN D IC A TIV U L PE R FEC T  Ş I Μ. M. C. 
PE R FE C T  M E D IO -PA SIV

o γεωργός, οϋ — agricultor, plugar
καταλύω =  sfîrşesc, pierd
πείραν λαβεΐν =  a cîştiga experienţă, a face încercare cu
ή γεωργία, ας =  agricultura, plugăria
ευρίσκω viit. ενρήσω =  găsesc
ό ΰησαυρός, οϋ — tezaur, comoară
εκεϊ =  Adv. acolo
μετά =  Prep. cu Ac. după
ή άποβίωαις, εως =  moarte, răposare
κατασκάπτω — sap
περιέτυχον =  Aor. II περιτογχάνω întîlnesc, găsesc
ό κακούργος, ου =  răufăcător
κλέπτω =  a fura
ψεύδω =  a înşela, a minţi
αλλά γάρ =  însă
πορίζω =  produc
νοέω =  a observa
καταλείπω =  a lăsa ca moştenire
καλώς =  Adv. bine
σκαφεϊσα =  săpată (Part. Aor. II pas. σκάπτω)
πολλαπλασίων, ον; ονος =  Adj. mult mai mult
ό καρπός, οϋ — fruct, rod
ή γέφυρα, ας =  punte, pod

109



ό πολέμιος, ου 
ο νίός, οϋ 
παιδεύω
Οί Μακεδόνες, ων

=  duşman 
=  fiu
== cresc, educ 
=  Macedonenii

Γεωργός καί χαίδες αυτού.

Γεωργός τις, μέλλων καταλνειν (fiind pe punctul de a sfîrşi) 
τόν βίον καί βονλόμενος (v o in d )  τούς εαυτούς παΐδας πεϊραν 
λαβειν τής γεωργίας, προσκαλεσάμένος (chemîntla-i la sine) αυτούς έφη 
(zise).
,,Παϊδες έμοί, έγώ μέν ήδη τοϋ βίου ύπέξειμι (voi ieşi din viaţă), 
υμείς δ α π ε ρ  έν τή άμπέλφ μοι κέκρυπται ζητήσαντες, (căutînd) 
εύρήοετε π ά ν τ α 01 μέν ουν, οίηθέντες (crezînd că) ϋηοανρόν έκεϊ 
κατορωρύχθαι (a fost îngropat) πάσαν την τής αμπέλου γην μετά 
την άποβίωοιν τοϋ πατρός κατέσκαψαν. Καί ϋηαανρφ μέν ού περιέ- 
τυχον" ώστε (de aceea) ένόμιζον (că) κακούργο ν τινα τόν ϋηοανρόν 
κλέψαι. ‘Αλλά γάρ έψευσμένοι fioav τής γνώμης (în părerea lor). Ή  
γαρ άμπελος, καλώς σκαφεϊσα, πολλαπλααίονα τόν καρπόν έπόριοεν. 
Τότε δή (deci) οί παΐδες ένόησαν, ότι (că) ό μέγιστος θησαυρός υπό 
τοϋ πατρός (de către tată) αύτοΐς κατελέλειπτο.

E x erc iţii. ‘Η. γέφυρα ύπό τών πολεμίων λίλυται. Γρύλλος, δ 
Ξενοφώντος υιός, έν Σπάρτη έπεπαίδευτο. Α ί Θήβαι υπό τών Μα- 
κεδόνων κατελέλυντο.

O bservări gram atica le

P e rfec tu l m ed io -pasiv . Acest timp păstrează de Ia activ 
numai Reduplicarea, pierzînd caracteristica şi vocala de legătură şi 
primind terminaţiile medio-pasive de seria I.

S. λέλο— μαι Med. eu mi-am dezlegat PI. λελύ— μεθα Pas. eu am fost 
λέλο— σαι λέλο— σθε dez|egat
λέλο—ται λέλο—νται

M ai m u lt ca P e rfe c tu l  m edio-pasiv . Păstrează de la activ 
Reduplicarea şi Augmentul, pierzînd caracteristica şi vocala de 
legătură şi primind terminaţiile medio-pasive de seria Il-a.
S. έ λελί)— μην Med. eu îmi dezle- p j .  | _ X SX.£— μεθα pas. eu fuse_

έ λέλο— σο i?asem I — λέλο— σθε sem dezlegat
έ— λέλο— το έ— λέλο— ντο
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Se observă că verbele terminate în Iabială (π, β, φ) fac P er­
fectul medio-pasiv în -μμαι şi M. m. c. Perf. medio-pasiv în μμην, 
cele terminate în guturale (κ, γ, χ ,) fac Perfectul medio-pasiv în 
-γμαι şi M. m. c. Perf. medio-pasiv în -γμην, iar cele terminate în 
dentale fac Perfectul medio-pasiv în -σμαι şi M. m. c. Perf. medio- 
pasiv în -ομην, conjugîndu-se a s tfe l:

PERF. PERF. PERF.
MEDIO-PASIV MEDIO-PASIV MEDIO-PASIV

γοάφω : διώκω : πείθω

γέγραμμαι δεδίωγμαι πέπεισμαι
γέγραψαι δεδίωξαι πέπεισαι
γέγραπται δεδίωκται πέπεισται
γεγράμμεθα έδεδιώγμεθα πεπείσμεθα
γέγραφθε έδεδίωχθε έπέπςισθε
γεγραμμένοι ε'ίσί sau δεδιωγμένοι είαί πεπεισμένοι είαί.
γεγράφατ αι

Μ. Μ. C. PERF. Μ. Μ. C Ρ ERF. Μ. Μ. C. PERF.
MEDIO-PASIV MEDIO-PASIV MEDIO-PASIV

έγεγράμμην έδεδιώγμην έπεπείσμην
έγέγραψο έδεδίωξο έπέπειαο
έγέγραπτ ο έδεδίωκτο έπέπειοτο
έγεγράμμεθα έδεδιώγμεθα έπεπείσμεθα
έγέγραφθε έδεδίωχθε έπέπειαθε
γεγραμμένοι ·ήσαν sau δεδιωγμένοι ή σαν πεπεισμένοι ήσαν.
έγεγράφατο

Notă. In limba elină, subiectul logic după verbele pasive stă 
sau în cazul Dativ sau în cazul Genitiv precedat de prepoziţia οπό.

E x .: ...μοι κέκροπται. a fost a scu n să  d e  m ine

Αί θήβαι δπό τών Μακεδόνων κατελέλοτο. Teba fusese distrusă
de M a ced on en i

C u vin te  g receşti în  lim ba rom ână

“Αμπελος (viţă de v ie ) : Ampelidee (familie de plante). Ampe- 
lografie ^descrierea viţei de vie)
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L E C Ţ I A  a  XXXVI-a

IN D IC A TIV  V IIT O R  PA SIV

ή οικοδομή, ής =  zidire, clădire
το ίερόν, οϋ =  templu
βλέπω =  a vedea
ώδε =  Adv. aici
ό λίθος, ου =  piatră
καταλύω =  a răsturna, a nimici, a dărîma
ή παρουσία, ας =  venire, sosire
ή ουντέλεια, ας =  sfîrşitul
ό αιών, ώνος =  timp, veac, lume
τό έθνος, ους =  neam, popor
έπί =  Prep. cu Ac. împotriva, asupra
σκανδαλίζω =  a strica (a sminti), a supăra
τό τέλος, ονς =  sfîrşitul
εις =  Prep. cu Ac. pînă la
κηρύττω =  a vesti, a propovădui
ήκω viit. ήξω =  a veni
ή αστραπή, ής =  fulgerul
έξέρχομαι =  a ieşi
ή ανατολή, ής =  răsăritul funui astru)
τό πτώμα, ατος =  cadavru
έκεϊ — Adv. acolo
συνάγω =  a aduna
ό αετός, οϋ — vultur
ό ήλιος, ου =  soarele
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ευθέως
σκοτίζω
σαλεύω

—  Adv. îndată 
=  a întuneca 
=  a zgudui, a clătina.

D ărîm area  Ie ru sa lim u lu i ş i s f îrş itu l lum ii

...Καί προαήλθον (se apropiară) oi μαθηταί αντοϋ έπιδεϊξαι 
Ό,ντώ (ca să-i arate) τάς οικοδομάς τοϋ ίεροϋ. Ό  δέ (Ίηαονς)... 
είπεν (zise) αντοΐς. Ον βλέπετε ταϋτα πάντα ; 'Αμήν λέγω νμΐν, ον 
μή άφεθή (nu va fi lăsată) ώδε λίθος επί λίθον, δς ού κ α τ  α λ ν- 
6 ή α ε τ α ι . .

Προαήλθον αντώ (se apropiară de el) oi μαθηταί. . λέγοντες· 
Ε\πέ ήμίν (spune-ne nouă) πότε (cînd) ταϋτα έσται, και τί τό ση· 
μεϊον τής σής παρονοίας (εσται) και σνντελείας τοϋ αΐώνος;... '0  
Ίηαονς είπεν αύτοϊς (le zise)’ ...τότε (atunci) έ γ ε ρ θ ή α ε τ α ι  (se 
va ridica) γάρ έθνος επ’ έθνος... καί τότε σ κ α ν δ α λ ι θ ή σ ο ν τ α ι  
πολλοί... '0  δέ νκομείνας (cel care va răbda) εις τέλος, οντος σ ώ­
θ η σ ε  τ α ι. Καί  κ η ρ ν χ θ ή σ ε τ α ι  τοϋτο τό ευαγγέλιον τής βασι­
λείας,.., και τότε ήξει τό τέλος.

...“Ωσπερ γάρ ή άστραπή έξέρχεται άπό ανατολών. όντως εοται 
ή παρουσία τοϋ Υίοϋ τοϋ ’Αιθρώπον δπον εάν r] (unde va fi) τό 
πτώμα, έκεϊ σ ν ν α χ θ ή σ ο ν τ α ι  οί αετοί. Ευθέως δέ μετά τήν 
ϋλίψιν τών ημερών έκείνων ό ήλιος σ κ ο τ ι σ θ ή σ ε τ α ι . . . ,  καί ai 
δυνάμεις τών ουρανών σ α λ ε υ θ ή σ ο ν τ α ι .

După Εν. Matei. XXIV 1-30.

O bservări gram atica le

Iu d ic a tiv u l V iito r I  pasiv . Se obţine de la Viitorul mediu, 
intercalînd între terminaţii şi radical silaba θη, caracteristica 
pasivului.

S. Xo-6r)-ao|i,at =  eu voi fi dezlegat PI. λο-θη-σόμεθα 
λο-θή-σει λο-θή-σεσθε
λο-θή-σεται λο-θή-σονται
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V iito ru l I I  pasiv . Acest timp are terminaţiile Viitorului I 
pasiv fără θ.

E x .: τρίβω face, Viitorul II. Pasiv τρίβήσομαι.

V iito ru l I I I  p asiv  sau  V iito ru l exact, sau Viitorul a n t e  
rior pa s iv ,puţin întrebuinţat, se obţine de la radicalul Perfectului, 
adăugîndu-i-se terminaţiile medii ale Viitorului, -σομαι -σει -σεται...

E x .: πράττω, a face ; V iit.: III pasiv nsnp<*£sTai=se va fi făcut 
γράφω a scrie; „ „ „ γεγράψεται =  va fi fost scris·
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L E C Ţ I A  a  XXXVII-a

IN D IC A T IV  A O R IST  PA SIV

πάλιν =  Adv. iarăşi
κράζω =  a striga
τό καταπέτασμα, τ ος =  catapeteasmă
ό ναός, οϋ =  templu
σχίζω =  a rupe, a despica
άνωθεν =  Adv. de sus
εως =  Adv. pînă
σείω =  a mişca, a cutremura
ή πέτρα, ας =  piatră, stîncă
τό μνημεΐον, ου =  mormînt
έγείρω =  a învia, a ridica, a scula
μετά =  Prep. cu Ac. după
η έγερσις, εως =  învierea
εμφανίζω =  a arăta. Pasiv, a se arăta
6 εκατόντάρχης, οϋ =  sutaş, centurion
ό σεισμός, οϋ =  cutremur
φοβέομαι =  a se înfricoşa
σφόδρα =  Adv. foarte, mult
άληθώς =  Adv. cu adevărat
ανοίγω =  a deschide

M o artea  M în tu ito ru lu i

Ό  δέ  Ίησοΰς πάλιν κράξας φωνή μεγάλη άφήκεν (şi «a 
dat) το πνεύμα. Καί ιδού (iată) τό καταπέτασμα τοΰ ναού 
ε σ χ ί σ θ η  άνωθεν εως κάτω εις δύο, καί ή γή έ σ ε ί σ θ η ,
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καί αί πέτραι έ σ χ ί σ ^ η σ α ν ,  καί τά μνημεία ά ν ε ώ χ θ η -  
σ α ν  καί πολλά σώματα τών κεκοιμημένων άγιων (ale sfin­
ţilor c e  adorm iseră) ή γ έ ρ θ η σ α ν  καί έξελθόντες (ieşind) 
έκ τών μνημείων, μετά την εγερσιν αδτοϋ είσηλθον (intrară) 
εις την άγίαν πόλιν καί έ ν ε φ α ν ί σ θ η σ α ν  πολλοΐς.

Ό  δέ έκατοντάρχης καί οί μετ’ αύτοϋ τηροΰντες (cei 
c e  îm preună cu el păziau pe) τον Ίησοΰν ιδόντες (văzînd) 
τόν σεισμόν καί τά γενόμενα (ce le  c e  s-au făcut) έφοβήθη- 
σαν σφόδρα, λέγοντες' Α ληθώ ς θεού ϊίό ς  ήν ουτος.

După Εν. Matei XXVII. 50*54

O bservări gram atica le

In d ic a tiv u l A orist I  pasiv . Se formează de la radicalul ver­
bului, primind Augment şi caracteristica θη între radical şi term i­
naţiile active: ν, ς, — μεν, τε, σαν.

Verbul λύω.ι
S. έ-λό-θη-ν =  eu fui dezlegat PI. έ-λό-Θη.μεν

Ι-λύ-θη-ς έ-λδ-θη-τε
έ-λό-θη έ-λύ-θη-σαν

Se observă că, dacă radicalul verbului se teremină în conso­
nantă, această consonantă se aspiră, dacă este guturală sau labială, 
şi se schimbă în a dacă este dentală.

Ex. διώκω : έδιώχθην urmăresc άνύτω : ήνίκτθην termin 
δγω : ηχθην duc πείθω : επείσθην conving
τρέπω : έτρέφθην întorc σκευάζω: έσκευάσθην pregătesc

A o ris tu l I I  p asiv . Acest timp are terminaţiile Aor. I Pasiv
fără

E x .: γράφω, Aor. II Pas. έγράφην.

S. έγράφην =  eu  am fo st sc r is  PI. εγράφημεν 
έγράφης Ιγράφητε
Ιγράφη εγράφησαν
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L E C Ţ I A  a  XXXVIII-a

C O N JU N C T IV U L A C TIV  : PREZEN T, A O R IST I, PER FEC T,
A O R IST  II

6 Λάζαρος, ου =  Lazăr
ό φίλος, ου =  prieten, amic
πορεύομαι =  merg
Ινα =  Conj. finală : ca să
έξυπνίζω =  a deştepta, a trezi, a învia
άπέθανεν — Indic. Aor. II activ de la â;codvţ)<rx<o=a muri
χαίρω =  mă bucur
»οτι — Conj. că
ήμην =  Ind. Imperf. mediu ρ. ήν (είναι).
έκέι =  Adv. acolo
άγω =  merg
Θωμάς =  Toma
Δ ίδυμος =  Geamăn
συμμαθητής, οϋ =  condiscipol
τό φύτευμα, ατος =  plantă
φέρω =  aduc
πρό =  Prep. cu Genit. înainte
τό έαρ, έαρος =  primăvara
φυτεύω =  a planta, a cultiva
έάν =  Conj. condiţională; dacă
μέτριος, α, ον =  măsurat, cumpătat.
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...Μετά τούτο, λέγει (6 ’ Ιησούς) αύτοΐς' Λάζαρος, ό φίλος 
ημών, κεκοίμηται (a adormit)* άλλα πορεύομαι ϊνα έ ζ ο -  
π ν ή σ ω  αύτόν. είπον (ziseră) αύτφ  οί μαθηταί· Κύριε, εί 
(dacă) κεκοίμηται (a adorm it), σωθήσεται... Τότε ούν είπεν 
(zise) αύτοΐς ό Ίησοΰς* Λ άζαρος  άπέθανεν (a m urit), καί 
χαίρω δι’ υμάς, ϊνα π ι σ τ έ ύ σ η τ ε ,  δτι ούκ ήμην έκεΐ- 
άλλά ά γ ω  μ ε  ν πρός αύτόν. Είπεν (zise) ούν θω μάς ό λεγό­
μενος (cel c e  se  n um eşte) Δίδυμος τοϊς συμμαθηταΐς* 
ά γ ω μ ε ν  καί ημείς ϊνα άποθάνωμεν μετ' αύτοΰ.

După Εν. loan XI. 11-16.

E x erc iţii, Ταϋτα τά φυτεύματα σοι φέρω, ϊνα προ τ)ϋ εαρος 
αυτά π ε φ υ τ ε ύ χ τ ^ ς ,  Εάν ιύδαίμων fj ς, ϊοΟι (să fii) μέτριος.

O b servă r i g ra m a tica le

C o n ju n ctivu l a c tiv . Timpurile Conjunctivului activ se obţin 
de la radicalul aceluiaşi timp al Indicativului, primind terminaţiunile 
ωι ωμεν, ητε, ωσι, caracterizate prin vocalele Inngi ω, η.

Acest mod are numai timpurile Prezent, Aorist I, Perfect şi 
Aorist II.

Se aminteşte că augumentul se întrebuinţează numai la timpu­
rile respective ale Indicativului.

Despre m oartea lui Lazăr

PREZENT AORIST PERFECT AORIST II
S. λύ·ω  (să dezleg) λύσ ω λέλύχω λίπ-ω

λύ-Ύ)ς λύσ-ϊ]ς λελΰχ- ης λίπ-τις
λύ-η λύα-rj λελύκ- η λίπ■ η

Pl. λύ-ωμεν λύσω-μεν λελύχ’-ωμεν λίπ-ωμεν
λύ-ητε λύσ-ητε λελύκ-ητε λίπ ητε
λύω σι λνσ-ωιι λελύχ-χσι λίπ-ωαι

Conjunctivul Prezent de la verbul είναι se conjugă a s tfe l:
S. ώ (să fiu) Pl. ώμεν

ήτε
τ
ΪΙ ώσι

în ţe le s u l co n ju n c tivu lu i în p ro p o z iţiu n ile  p rin c ip a le  şi 
secun dare să se  va d ă  în  su p lim en tu l s in ta c tic  d e  la s f îr ş itu l  
m anualu lu i.

118

L E C Ţ I A  a XXXlX-a

C O N JU N CTIV U L M ED IO -PA SIV

το άλογον, ου = lipsit de raţiune, animal
αδίδαχτος, ον neînvăţat, instinctiv
τό βλάπτον = ceea ce este vătămător
•η διαβολή, ής - - pornire
παιδεύω = a educa, a învăţa
τό παράγγελμα, ατος = învăţătură, precept.
προσέχω = a lua aminte, a fi atent
ή ψνοις, εως fire, natură
δ λόγος, ου — raţiunea
■η βοήθεια, ας == ajutorul
προαγίγνομαι ■ a veni, a avea parte de
άνεπιστάτως = Adv. fără ştiinţă, fără luare aminte
ή προσοχή, ής luare aminte, băgare de seamă
καταδέχομαι = a primi
ό διάβολος, ου = diavolul
τό ϋήραμα, ατος — pradă, vînat
γίγνομαι = a fi, a deveni
ϊνα = ca să (cu Conjunctivul)

In s tin c t şi R a ţiu n e

Τών άλογων τά πλεΐστα άδίδακτον εχει τήν προς τό 
βλάπτον διαβολήν* ήμΐν δέ ό παιδεύων ημάς θεός τό μέγα  
τοΰτο παράγγελμα δέδωκε (a dat) „Πρόσεχε σεαυτφ“, ϊνα, 
δ π ε ρ  (ceea  ce ) έκείνοις έκ φύσεως, τ ο ΰ τ ο  ήμΐν έκ της 
τοϋ λόγου βοήθειας π ρ ο σ γ έ ν η τ α ι ,  καί, ο π ε ρ  (ceea ce) 
κατορθοϋται (izbuteşte pentru) τοϊς άλόγοις άνεπιστάτως,
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τ ο ϋ τ ο  παρ’ ημών (la noi, oam enii) έ π ι τ ε λ ή τ α ι  (să se  
îm plinească) διά της προσοχής.

Μή π α ό σ η  τοίνυν διερευνόμενος σεαυτόν (să nu în ­
ce tez i d e  a te cerceta sau cercetează-te  d eci fără încetare), 
ινα κ α τ α δ έ ξ η  την βοήθειαν τού λόγου  καί μή τού  δια­
βόλου θ ή ρ α μ α  γένη.

D upă Sf. Vasile cel Mare
*Ομιλία εις τό «Πρόσεχε οαυτώΐ/

O bservări g ra m a tica le

C o n ju n ctiv u l m edio-pasiv . Prezentul medio-pasiv, Aoristul I 
şi II mediu al acestui mod se formează de la radicalul activ al 
aceluiaşi timp, primind terminaţiile medio-pasive de la seria I : 
μαι, σαι, ται, μέθα, σΘε, νται.

PREZENTUL
MEDIO-PASIV

AORIST I 
MEDIU

λύω-μαι eu sa‘mi λύσω-μαι eu  să fiu  

(λύη-ααι) λύγ, S Ιύο-η dezIeSat
λύη-ται
λυώ-μεθα
λνη-αθε
λνω-νται

λνση-ται
λναώ-μεθα
λύση-σθε
λνσω-νται

AORISTUL II 
MEDIU

λίπω-μαι eu  să-m i las
λίπη eu  să fiu  lăsat

λίπη-ται
λιπώ-μεθα
λίπψαθε
λίπω-νται,

Aoristul pasiv
Se obţine de la radicalul verbului, primind caracteristica pa­

sivă θη între radical şi terminaţiile active ale Conjuctivului: ω, 
"îl?. V> “ F v> Ψ ε> ωαι- Caracteristica θη devine θε înainte de vocale; 
iar ε , conform regulilor de contracţie, este absorbit de vocalele 
lungi ale terminaţiilor active de la Conjunctiv.

S. λυ-θώ eu  să fi fo st PI. λν θώμεν 
λυ-βγίς d e z le g a t  λυ-θήτε
λν-θη λν-θώσι.

Perfectul medio-pasiv
Acest timp se formează prin perifrază cu Participiul Perfect 

medio-pasiv şi Prezentul Conjunctivului de la verbul είναι.
S. λελνμένος ώ eu  să fi PI. λελυμένοι ώμεν 

λελνμένος f/ς fo s t  d ez leg a t λελυμένοι ητε 
λελνμένος fj λελυμένοι ώσι.
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OPTATIVUL A CTIV : PREZENT, AORIST I ŞI II, 
VIITOR ŞI PERFECT

î  / 9/εαν, ην 
μάλιστα
πώς enclitic πως
ΧΰΐΚω
δπου
ό ' Ιππίας, ου 
εκβάλλω 
ό οδηγός, οϋ 
τρεις, τρία 
ό οβολός, ον 
δεξάμενος, η, ον 
έπιδεικννναι 
έθέλίύ
ό σωρός, οϋ 
αναβαίνω 
ό ασφόδελος, ον 
ή αλόη, ης 
ό πολέμαρχος, ου 
ό Καλλίμαχος, ου 
αποθνήσκω 
ή μνήμη, ης 
εμπροοθεν 
τό ορος, ους

Conj. cond. dacă
Adv. mai ales
cumva
doresc
Adv. unde
Hipias, fiul Iui Pisistrate 
scot. Aor. II εξέβαλον pierd 
călăuza 
trei
Obol, monetă ateniană: V6 din drahmă 
primind
arăt. Infinitiv de la επιδείκνομι 
voiesc
grămadă, movilă 
mă urc. Aor. II άνέβην 
asfodel (plantă liliacee) 
aloes (plantă)
Polemarh, arhontele cu însărcinări de război 
Calimah, general atenian 
mor. Aor. II άπέθανον 

: amintire 
: Adv. în faţă 
: munte



όθεν
ή χείρ, χειρός 
οί Μήδοι, ων 
Πλαταιενς, έως 
δπισθεν 
εμπίπτω 
τό πλοϊον, ον 
τοιοϋτος, τοιαύτη, 

τσιοϋτο 
ό δεσμός, οϋ 
δακρύω 
ώς

— Adv. de unde 
=  mînă 

Mezii 
=  Plateian 
=  Adv. în urmă 
=  cad în 
=  corabie 
=  aşa, astfel de

=  legătură 
=  a lăcrăma 
=  Conjuncţie, că

C îm pia de  la  M ara to n

ιΕάν δέ τις ποτε έλθη (va merge) εις τήν 'Ελλάδα, μάλιστα 
πάντων κατιδείν επιθυμεί (doreşte să vadă) ιόν Μαραθώνα καί τήν 
Σαλαμίνα νήσον.

Ei δέ πως γνώναι (să ştii) χρήζοις (ai dori) δπον έπέσιη (se 
împotrivi) ο Μιλτιάδης είτε και (fie de asemenea) δπου 6 ‘Ιππίας 
ένα τών όδόντων εξέβαλε, οδηγόν τινα άν ενροις (a-i putea găsi) 
οοτις αοι τρεις οβολούς δεξάμενος έπιδεικνύναι έθελήαει. *Αλλά γάρ 
ην τις επι τον άωρον αναβή (se va urca) τόν έν μέσω τώ πεδίω, 
και έν τοΐς ασφοδελοις καί άλόαις έπιστή (se va aşeza), ύφ’ ών 
(sub care) κεϊνται (zac) τών ’Αθηναίων οί άνδρειόιατοι, οϊπερ έν τή 
μάχη συν τώ πολεμάρχω Καλλιμάχφ άπέθανον, εισειαιν (îi vine în 
minte), οϊομαι (cred), μνήμη τής μάχης έκείνης. “Εμπροσθεν μέν 
γάρ έστι τά δρη, δθεν εις χεΐρας ήααν (se luptară cu) τοΐς Μήδοις 
οι * Αθνναϊοι και οι Πλαταιεΐς δτιιοθεν δέ ή Φάλαιτα εις ήν ένέπεαον 
οί Μήδοι είς τά πλοία φενγοντες.

E x e r c i ţ i i ; Ονκ αν πιοτενοαιμί οοι τοιαντα λέγοντι (cînd vor* 
beşti). Ei γάρ τόν δεσμόν λελύκοιεν. "Ελεγες ώς δακρύσοιμοι.

O bservări gram atica le

O p ta tiv u l ac tiv . Timpurile Optativului activ se obţin de Ia 
timpul respectiv al Indicativului primind term inaţiile οιμι, οις, οι, 
otftsv, οιτε, otsv, iar la Aoristul I αφι, «ις, at, atjAsv, αιτε, atsv.
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PREZENT VIITOR AORIST

S. λν-οιμι S. λύσ-οιμι eu aş S. λνα-αιμι eu aş dez-
λν-οις λνο-οις dezleSa λύσ-αις (e ta c /ega
λν~οι λνα-οι λύο-αι (ειε)

PI. λύοι-μεν PI. λύσ-οιμεν Ρ1. λύσ-αιμεν
λν-οιτε λύσ-οιτε λύσ-αιτε
λν-οιεν λύσ-οιεν λνσ-αιεν (ειαν).

PERFECT AORIST II

S. λελύκ-οιμι cu aş fi dezlegat λίπ-οιμι eu aş lăsa
λελνκ-οις λίπ-οις
λελύ-κοι λίπ-οι

PI. λελνκ-οιμεν λίπ· οιμεν
λελνκ-οιτε λίπ-οιτε
λελύκ-οιεν λίπ-οιεν.

N ote. 1. Se reaminteşte că diftongii oi şi ai finali la timpu­
rile Optativului au cantitate lungă.

2. în ţe le su l O p ta tivu lu i în  prop , prin c ipa le  şi secundare  
să  se vadă  în su p lim e n tu l s in tac tic  de la s fîr ş itu l m anualulu i.

V erbu l είναι 

OPTATIVUL PREZENT

S. εϊην PI. είημεν (είμεν)
ειης εϊητε (είτε)
εϊη εϊησαν (εΐεν).

C u vin te  g receşti în  lim ba  rom ână

δρος : Orogenie= studiul dislocării scoarţei muntoase a pă- 
mîntului .

Orografie= descrierea munţilor . 
χείρ : Hiromanţie= Pretinsa artă de a ghici prin cercetarea 

mîinii .
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L E C Ţ I A  a  XLI-a

OPTATIVUL MEDIO-PASIV
οπότε
βούλομαι
προνργον
ăv
ό Βασίλειος, ον 
η ομιλία, ας 
ό νέος, ον 
οπως
*Ελληνικός, ή, όν 
οί λόγοι

9ει
προθνμως
δέχομαι
ικανώς
ϊαως
άκοναίως
τό προαήκον, οντος 
άμαρτόντ ι

ή ανγγνώμη, ης 
επίτηδες 
ον δεις, μία, έν 
ή παραίιησις, εως 
ενθνς

=  Conj. ori de cîte ori 
=  a voi
=  A dv. folositor, de folos 
=  Particulă, însoţind optativul 
=  Vasile 
=  omilie 
=  tînăr
- = cum
=  Elenic, Grec 
=  literatura 
=  Conj. dacă 
=  Adv. cu zel, cu înfocare 
=  a primi
=  Adv. în mod îndestulător 
=  Adv. poate 
=  Adv. fără voie 
=  ceea ce se cuvine, trebuie 
=  Part. Aor. II Dat. άμρατάνω, a se îndepărta 

de, a greşi 
=  iertare 
=  Adv. într-adins 
=  nici unul, nici una 
=  scuză 
=  Adv. îndată
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ανεν —  P rep. cu Genit. fără
ή ομόνοια, ας =  unire
εν =  Adv. bine
πολιτενω — a guverna

Din sfaturile Sf. Vasile Cel Mare

'Οπότε β ο ό λ ο ι σ θ ε  (aţi voi), ώ μαθηταί, τά βέλτιστα 
κτάσθαι (să cîştigaţi), προυργου αν όμίν γ  έ ν ο ι τ ο ή τοϋ 
Μεγάλου Βασιλείου δμιλία πρός τους νέους, „'Ό πως αν έξ 
Ελλήνων ω φ ε λ ο ϊ ν τ ο (cum  ar putea trage fo loase din) 
λόγων1*. Εί γάρ προθυμως δ έ χ ο ι σ θ ε  τά λεγόμενα (cele  
spuse), ίκανώς αν ίσως ύμΐν έ ν δ ε ί ξ ο ι τ ο  ( v aar putea  
arăta) ό Βασίλειος, δτι (că) τφ μέν άκουσίως τοΰ προσή­
κοντος άμαρτόντι, συγγνώμη αν τις παρά τοϋ θεού γ  έ - 
ν ο ι τ ο· τφ δέ έπίτηδες τά χείρω (χείρονα) προελομένφ 
(pentru ce l ce  a ales), ούδεμία παραίτησις (έστί).

După Sf. Vasile cel Mare
'Ομιλία πρός τονς νέονς

E xerciţii. Ό Ι παΐδες ενϋνς παιδεντέοι εΐοϊν trebuie să fie 
educaţi , άνδρες γάρ ονκ ăv π α ι δ ε ύ ο ι ν τ  σ "Ανεν δμονοίας ονκ 
αν πόλις εΰ π ο  λ ιτ  ε υ  & ε (η.

O bservări gram atica le .

O p ta tiv u l m edio-pasiv . Timpurile Prezent, Viitor, Aoristul I 
şi II mediu se obţin de la radicalul aceloraşi timpuri active, p ri­
mind terminaţiile medio-pasive de seria I I :

PRBZBNTUL VIITORUL AORISTUL I AORISTUL II

S. λ ν ο ί- ιJ?veu mi-aşλυσοί-μηναι aş fi λνσαί-μην eu mi- λιποί-μην eu mi- 
λνοι-ο dezleffa λύσοι-ο dezlegat λύσαι-οa$ dezlega λίποι-ο aŞ lâsa 
λνοι-το λνοοι-ιο λνσαι-το λίποι-το
λνοί-μεθα λναοί-μεθα λοααί-μεθα λιποί-μεθα
λνοι-αθε λύαοι-σθε λνααι-σθε λίποι-αθε
λνοι-ντο λύσοι-ντο λνααι-ντο λίποι-ντο
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Aoristul pasiv

# Se obţine de la radicalul verbal, primind terminaţiile θε£ην, 
θ-είης θ-είη, θείμεν, θείτε, Φείεν (Aceste terminaţii provin din θη, 
semnul pasivului, scurtat în θε înaintea caracteristicei vocalice a 
optativului ιη ; ιη se scurtează la Plural în t, iar persoana III PI. 
are o a doua vocală de legătură s).

S. λν-θείην eu aş, fi fost dezlegat pj. λν_βεΐμεν 
fo-θείης λυ-θεϊτε
λν~Μτ) λυ-θεϊεν

V iito ru l p a s iv

Se obţine de Ia Viitorul mediu intercalînd între terminaţie 
şi radical silaba θη, caracteristica pasivului.

S. λν-θη-σοίμην eu aş fi dezlegat pj. λν-θη-αοίμεΟα 
λν-θή-αοιο λυ-θή-αοισθε
λυ-S^-ooizo λυ-θή-σοιντο

P e rfec tu l

Acest timp se^ formează prin perifrază, cu Participiul Perfect 
medio-pasiv şi Optativul prezent al verbului είναι.

S. λελνμένος εϊην eu aş fi fost p j Μ νμ ίνο ι είμεν 
η « j  * dezlegat - - .λελνμένος ειης * λελυμένοι είτε
λελνμένος εϊη λελυμένοι εΐεν
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L E C Ţ I A  a XLII-a

IM P E R A T IV U L  A C TIV  Ş I M ED IO -PA SIV

νηστεύω =  postesc
γίγνομαι (γίνομαι) — devin, sînt
δ υποκριτής, οϋ =  făţarnic
σκυθρωπός, ή, όν =  trist, încruntat
Αλείφω =  a unge
νίπτω =  a spăla
θησαυρίζω =  a aduna comori
εμβλέπω =  privesc, caut la
είς Prep. cu Ac. =  la
εις, μία, έν, numeral =  unul, una
πετεινός, ή, όν =  zburătoare, pasăre
καταμανθάνω =  a studia, a lua seama, a observa
τό κρίνον, ου =  crin (floare)
αυξάνω =  a creşte, a mări.
περιβάλλω =  a îmbrăca
κρίνω =  a judeca
εκβάλλω =  scot
ή δοκός, οΰ =  bîrnă
ό ίιγρός, οϋ =  cîmp
τό κάρφος, ους =  pai, fir de pai

D in  p red ica  de pe  m u n te

"Οταν δέ νηοτεύητε (cînd veţi posti), μή γίνεοθει σκυθρωποί 
ώσπερ (ca) oi υποκριταί· ου δέ νηατεύων άλειψαί σου τήν κεφαλήν 
και τό πρόσωπόν σου νίψαι δπως μή φαντές (ca să nu arăţi că) 
τοϊς άνθρώποις νηατεύων.
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Μη θησαυρίζετε ύμϊν θησαυρούς έπΐ τής γης, άλλα εν ούρανφ. 
Έμβλέψατε εις τά πετεινά τοϋ ουρανού' καταμάθετε τά κρίνα τοϋ 
αγρού πώς (cum) αυξάνει· λέγω ύμϊν ort ούδέ Σολομών έν πάαη τη 
δόξη αύτοϋ περιεβάλετο ώς έν τούτων (ca unul din aceştia),

Μη κρίνετε, ϊνα μη κριθήτε (ca să nu fiţi judecaţi)' έκβαλε 
πρώτον (întîi) την δοκόν έκ τοϋ οφθαλμού σου καί τότε διαβλέψεις 
έκβαλεϊν (vei vedea să scoţi) το κάρφος έκ τοϋ οφθαλμού τοϋ άδελ- 
φοϋ οον. (După Εν. Matei Cap. VI şi VII).

O bservări gram atica le

I. Timpurile imperativului activ se obţin de la radicalul ace­
luiaşi timp activ al Indicativului, primind terminaţiile caracteristice 
ale Imperativului.

Se conjugă a s tfe l:
PREZENT AORIST I AORIST II PERFECT

S. II λϋ-ε dezleagă S. II Ιϋσ-ον dezleagă λίπ-ε lasă λέλυκ-ε dezleagă
III λυέ-το lu III λυα-άτο λιπ-έτο λελυκ-έτο

PI. II λύ-ετε PI. II λνα-ατε λίπ ere λελύκ-ετε
III λυ-όντων III λυσ-άντων λιπ-όντων λελυκ-όντων

Imperativul Prezent al verbului είναι se conjugă a s tfe l:
S, II ϊοθι fii tu PI, Π έοτε

III εοτω III δντων (εστωααν)

II. Timpurile medio-pasive ale Imperativului se obţin de la 
radicalul aceluiaşi timp al Indicativului activ-pasiv, primind termi­
naţiile caracteristice Imperativului la aceste forme.

Se conjugă astfel:
PREZENTUL AORISTUL I AORISTUL
MEDIO-PASIV MEDIO PASIV

S. II λύ-ου dezleagă-ţi λϋo-αι dezleagă-ţi λνθη-τι să fi fost
III λυ-έοθω λναάσθω λυθή-τω dezlegat

PI. II λύ-εσθε λύσ-ασθε λνθη-τε
III λυ-έσθων λυσ-άοθων λυθέ-ντων

PERFECTUL AORISTUL II
MEDIO-PASIV MEDIO-PASIV

S. II λέλυ-oo să fi dezlegat pentru tine λιπ-οϋ să-|i fi lăsat
III λελύ-σθω să fi fost dezlegat λιπ-έσθω

PI. II λέλυ-οθε λίπ-εαθε
III λελύ σθων λιπ-έοθων.

128

L E C Ţ I A  a XLIII-a

PARTICIPIUL ŞI INFINITIVUL
’Αλέξανδρος, ου (ό)
Φίλιππος, ου (ό)
κιθαρίζω
κρούω
κελεύω
ή χορδή, ής
τό μέλος, ονς
τό κιθάρισμα, ατος
διοίσει

δείξας
έτερος,
μέλλω

α, ον

V τέχνη, 
έδεισε 
παιδεύω 
τό πάθος, ους 
αρα
τό ϋργοινον 
άμουσος, ον 
άγανακτέω 
τό πλήκτρον, ου 
άπέκτεινε 
Πειαίατρατος, ου

=  Alexandru, regele Macedoniei 
=  Filip, regele Macedoniei 
=  a cînta din chitară 
=  a lovi; a cînta din chitară 
=  a porunci, a îndemna 
=  coardă
=  cadenţă, măsură 
=  aria chitarei
=  Ind. Viit. διαφέρω a se deosebi, Impers. a 

păsa, a importa
— Part. Aor. I δείκνομι, a arăta 
=  altul din doi
=  (cu Infinitivul) a fi pe punctul de, a fi 

menit, (am a face un lucru) 
artă, meserie 

=  Ind. Aor. I δείδω, a se teme 
=  a creşte, a învăţa 
=  soartă tristă, patim ă,păţanie 
=  Particulă enclitică, deci’
=  instrumentul
=  fără măestrie, fără gust muzical 
=  a se indigna 
=  arcuş
=  Ind. Aor. I άποκτείνω, a omorî 
=  Pisistrate
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ΰεραπενω
τνραννενω
μηδέποτε
άναχοχρέω
νέος, α, ον
μανθάνω
Λίνος; ου (δ)

=  a linguşi
=  a guverna, a fi tiran 
=  niciodată 
=  a se retrage 
=  tînăr 
=  a învăţa 
=  Linos, un aed.

Doi şcolari nesupuşi

’Αλέξανδρος ό Φιλίππου (υίός), παϊς ών, εμάνθανε κιθαρίζειν, 
Τον δέ διδάσκοντος κρονααι κελεύοαντος (pe cînd profesorul îl 
tndemna să atingă o) χορδήν τι va ovv μέλει, nai ήν άπήτει (Ind. 
Imperf. pe care o cerea) τά καθαρίσματα' *Καί τί διοίσει(ce im por­
tanţă va avea), £<PV (zise), έάν ταύτην Χρούσω ;» έτέραν δείξας. α0δ’ 
ονδέν Ιφη διαφέρειν τώ μέλλοντι βασιλεύσειν, άλλ’ ούκ επί τέχνη 
κιθαρίζειν μέλλύντι (dar nu şi pentru cel ce va cînta pentru artă).
"Εδεισε 6’ άρα οϋτος τό τοϋ Αίνου πάθος. Τον γάρ Ήρακλέα ό 
Αίνος Ιτι παϊδα δντα κιθαρίζειν έπαίδενεν" άμονσότερον δέ άπτομένου 
τοϋ δργάνον (instrumentul fiind atins fără măestrie), έχαλέπηνε 
πρός αυτόν (se supără pe el) ό Λίνος. Ό  δ’ · Ηρακλής άγανακτήσας 
(indignîndu-se) τώ πλήκτρω (cu arcuşul) άπέκτεινε τον A lt ον.

E x erc iţii. Πεισίατρατος τούς·1 Αθηναίους τεθεραπευκώς έτνράν- 
νευσε. Μηδέποτε άνακεχωρηκέναι (faptul de a nu se retrage nici­
odată din luptă) τώ στρατιώτη φέρει μεγάλην δόξαν. Νέος ών 
άκοναον τών γερόντων.

O b servă r i gram atica le .

I. T im pu rile  P a rtic ip iu lu i se obţin de la radicalul aceluiaşi 
timp al Indicativului, primind următoarele terminaţii la Nomina­
tiv singular.
Pentru P rezen t; cor, ουσα, ον N. Μ. λνων G . λν-οντος

F. λύ-οναα O. λνο ύ α η ς^ ζ legînd
N. Iv-ov O . λύ-οντος

Pentru V iito r: ων, ουσα, ον : N. Μ. λύσ-ων Ο . λνο-οντος ce* cşre
-  , ,  ~  - < va dezlega
F. λυα-ουσα Ο . λυο-ούοης dezlegînd
Ν. λϋα-ον G. λνο-οντος
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Pentru Aorist I : ας, aoa, αν ; Ν. Μ. λύ·σας G. λνσ-αντος
F. λύσ-ααα G. λυσ-άοης 
Ν. λϋσ-αν G. λνσ-αντος 

Pentru P e rfec t: ώς, via, ός ; Ν. Μ. λελνκ-κώς G. λελυκ-ότος
F. λελνκ-νϊα G . λελυκ-υΐας 
Ν. λελυκ-ός G. λελυκ-ότ ος 

Pentru Aorist I I ; ών, οναα, όν ; Ν. Μ. λιπ-ών G . λιπόντος
Ν. λιπ-οϋαα G. λιπ-ούοης
F. λιπ-σν G. λιπ-όντος

Π. T im pu rile  In fin itivu lu i  se obţin de Ia radicalul aceluiaşi 
timp al Indicativului, primind următoarele terminaţii :

Pentru P re z e n t : -8 IV λ ό -ε ιν

19 V iitor : -ειν λ ύ σ -ε ιν

19 - Aorist I : -α ι λ δ β -α ι

99 Perfect : -ένα ι λ ελ ο κ -ένα ι

99 Aorist II: -είν Χιπ-είν

ni. Verbui είναι
PARTICIPIUL INFINITIVUL

PREZENT- PREZENT

Μ. ών, δντος είναι
F. ουσα, οοσης 
Ν. ον, οντος

C u v in te  g receşti în  lim ba  rom ână

Τέχνη : Tehnică ; Politehnică (multe arte) ; Tehnologie 
(vorbire despre artă).

’ ΟργΛνον : O rgan (ochiul este organul vederii); Organic 
(viaţa organică).
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1

L E C Ţ I A  a  XLIV-a

PARTICIPIUL ŞI INFINITIVUL MEDIO-PASIV

στρατεύομαι =  a face expediţie, a se oşti
Τρώες, ών (ol) =  Troienii
στρατοπεδεύω =  a tăbărî
οτρατόπεδον, ον (τό) =  tabără
Ανλίς, ίδος (ή) =  Aulida, port în Beotia
πορεύομαι =  a merge
χοηστήριον, ον (ό) =  oracol
μαντεύομαι — a consulta un o raco l; a prezice
όργή, ής (ή) =  mînie
εϋπλοια, ας (rj) =  bună navigaţie, plu t i re
'Ιφιγένεια, ας (ή) — Ifigenia, fiica Iui Agamemnon.
ήγεμών, ώνος (6) =  conducător
συμβουλεύω =  Activ : sfătuesc, M ed iu : deliberez, consult
υπήκοος, ος, ον =  ascultînd de, supus
παρακελεύομαι =  a sfătui, a îndemna
παρθένος, ου (ή) =  fecioară
Τειρεσίας, ου (ό) =  Tiresias proorocul
κελεύω =  poruncesc
μαντεΐον, ον (τό) =  oracol
Αναίτιος, ον =  Adj. nevinovat
άόρνβος, ον (ό) =  zgomot, neorînduială
χρησμός, ον (ό) =  răspunsul oracolului
ταραχή, ής (ή) =  dezordine, turburare
μεστός, ή, όν =  Adj. cu Genit. plin
έτοιμος, ον — Adj. gata, pregătit
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νπακούω — a se supune
°τε =  Conj. temporală, cînd
ώφθη =  Indic. Aorist pasiv de la οράω, a vedea
εγγύς =  Adv. aproape
βωμός, ον (6) =  altar
μάντις, εως (ό) =  prooroc, augur
άντί =  Prep. cu Genit. în locul
ίερείον, ον, (τό) — victimă (oferită ca sacrificiu)

Sacrificiul Ifigeniei

Οϊ "Ελληνες ατρατενσόμενοι (oştindu-se) επί τονς Τρώας, 
έστρατοπεδεύοαντο εν τή Βοιωτία, παρά την Ανλίδα' παυσαμένου δέ 
τον άνεμον (Gen. Abs.), πορενσασθαι έκωλνοντο εκ τής *Ελλάδος 

εις την ’Ασίαν. '0  <5έ 3Αγαμέμνων, πάντων των 'Ελλήνων στρατηγός 
ών, τό χρηοτήριον έμαντεύετο, και ταϋτα υπό τοϋ Θεοϋ έμαντενθη 
αντώ · Άγάμεμνον, την ϋνγατέρα ϋνοον το'ις ϋεοϊς, και ϋναας 
παύσεις την των ϋεών οργήν τήν ενπλοιαν κωλνόντων»,

'Η δέ τον 5Αγαμέμνωνος ϋνγάτηρ, ή Ιφιγένεια, ήν τότε εν τω 
ατρατοπέδω· ό δέ πατήρ τώ τοϋ ϋεοϋ χρησμω υπήκοος, εϋθύς το'ις 
των 'Ελλήνων ήγεμόσι οννεβονλεύετο. Τών μέν ονν στρατηγών οι 
μέν (unii dintre) παρεκελενοντο αντώ ϋνσαι παρθένον ώσπερ ό ϋεός 
εκέ/.ενσεν. Οι δέ (alţii) σννεβονλενον αντώ μη πιστενοαι τώ μαντείφ 
μηδέ παρθένον άναίτιον οϋσαν φονεϋσαι.

τΠν δέ το στρατόπεδον Οορύβον και ταραχής μεστόν, και ήδη 
έτοιμος ήν 5Αγαμέμνων τώ χρηστηρίο) νπακονειν, δτε ώφθη έλαφος 
έγγνς τοϋ βωμοϋ. Τειρεσίας δέ ό μάντις■ <ιΎΩ ° Αγάμεμνον, το ί’ έστι 
τό ίερεΐον, τό νπό τών ϋεών σοι μεμαντενμένοντ>. Καί ελαφον έθνσαν 
αντί τής Ίφιγενείας.

O b servă ri g ram atica le

P a rtic ip iu l m ed io -p a siv  şi pasiv . Timpurile Participiului 
se obţin de la radicalul aceluiaşi timp al Indicativului activ,primind 
terminaţiile medio-pasive şi pasive caracteristice participiului Ia aces­
te forme.

Prezent. : λο-ό-μενος, η, ον cel care este dezlegat 
Viit. med. : λοσ-ό-μενος, η ον cel care va fi dezlegat
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Viit. pas. : λοΟησ-ό-μ-ενος, η, ον 
Aor. I med. : λιχτ-ά-μενος, η, ον

Aor. II „ : λιπ-ό-μβνος, η, ον
Aor. I pas : λο-θείς, είσα, έν (λο-θέντος, βίιτης, έντος)
Perfect : λελο-μ,ένος, η, ον.

Infinitivul medio-pasiv şi pasiv. T impur i le  Infini t ivului  
se  ob ţ in  de la radicalul  ace lu iaşi  t imp  al Indicativului  activ,  
p r imind  te rmina ţi i l e  me dio-pas ive  şi pasive,  ca rac te ri s t ice  Infi ­
n i t ivului  la aces te  forme.

Prezent : λό-εαδαι 
Viitorul mediu : λόσ-εσθαι
Viitorul pasiv : λοθήσ-εσθαι
Aor. I mediu : λίίαα-σθαι
Aor. II mediu : λιπ-εαθοίι
Aor. pasiv : λοθή-ναι
Perfectul : λελό-σθαι

aş dezlega, a fi dezlegat
99 M  99 99 f*

că va fi dezlegat 
aş fi dezlegat 
aş fi lăsat 

a fi fost dezlegat 
a fi fost dezlegat

Tablou de conjugări

Diateza act ivă  : παόω, fac să înceteze, curm

Indicativul
PREZENT IMPERFECT VIITOR AORIST I AORIST II

S. 1 παύω eu Unavov eu fă- παυσω eu voi έπαυσα eu am ελιπον eu
fac să înceteze ceam să înceteze face să înce- făcut să încete- am lăsat

PI.

s.

PI.

2  παύεις £πανες παύοειςteze Ιπανοας 20 ελιπες
3 παύει επανε παύοει επαναε Ιλιπε

I παύομεν έπαύομεν παύσομεν έπανοαμεν έλίπομεν
2  παύετε έπανετε παύαετε έπαύσατε έλίπετε
3 παύονσι επανον πανσοναι Ιπανααν ϋλιπον

PERFECT Μ. Μ. C. PERFECT

I πέπαυχα eu am έπεπαύκη (siv) eu făcusem
făcut să înceteze să înceteze

2  πέπανχας έπεπαύχης (εις)
3 πέπαυχε έπεπανχε ι
1 πεπανχαμεν έπεπανχειμεν
2 πεπανχατε έπετιαύχειτε
3 πεπανχαοι έπεπανχεσαν

PREZENT

S. 1 παύω eu
fac să înceteze

2
3

P I . /
2
3

Conjunctivul
AORIST PERFECT AORIST II

ηεπαύχω eu să fi λίπω eu să lassa navaoj eu să
fac să înceteze făcut să înceteze

πανης
Tiavr)
πανωμεν
παύητε
παύωσι

πανστ/ς 
navafl 
πανσωμεν 
παύση τε 
παύσωαι

πεπαύχης 
πεπαύχγι 
πεπαύχωμεν 
πεπανχη τε 
π επανχωσι

λ(πτ)ς 
λ(πτ) 
λίπωμεν 
λίπη τε 
Unmat.
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PREZENT 

S. πανοιμι eu aş face 
παύοις să înceteze 
uavoi 

PI. παύοιμεν 
παύοιτε 
παύοιεν

PERFECT 

S. πεπαύκοιμι eu 
πεπαύκοις 
πεπαύκοι 

Ρ1. πεπαύκοιμεν 
πεπαύκοιτε 
πεπαύκοιεν

O ptativul
VIITOR AORIST

παύσοιμι eu aş face πανσαιμι eu aş face să
ηαύοοις sa înceteze παύσαις (αείας) înceteze
παύοοι παύααι (σειε)
παύοοιμεν παύοαιμεν
παύοοιτε πανααιτε
πανσοιεν πανααιεν (αειαν),

AORIST II

aş fi făcut să înceteze λίποιμι eu aş lăsa
λίποις
λίποι
λίποιμεν
λίποιτε
λίποιεν.

Im perativul
PREZENT 

S. 2 παϋε fă să înceteze 
3 παυέτω 

PI. 2  παύετε
3 παυόνηον

AORIST

πανοον fă să înceteze
πανσάτω
παύοατε
παναάντων

AORIST II 

λίπε lasă tu ! 
λιπέτο 
λίπετε 
λιπόντων

Participiul
M. F Ν.

Prezent παύων πανονοα πανον cel care face să înceteze
Viitor παύσων παύσονοα παϋοον cel care va face să înceteze
Aorist παύοας παύσαοα πανσαν cel care a făcut să înceteze
Perfect πεπανκώς πεπανκνια πεπαυκός cel care a făcut să înceteze
Aorist Π λιπών λιποϋοα λιπόν. cel care lasă

Infinitivul
Prezent παύειν a face să înceteze
Viitor πανοειν că va face să înceteze
Aorist παϋοαι că a făcut să înceteze
Perfect πεπανκέναι că a fi făcut să înceteze
Aorist Π λιπεϊν. că a lăsat
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D iateza medie : λόομαι, dezleg pentru mine, îmi dezleg.

INDIC.

Prezentul

IMPER. CONJUNC. OPTAT.

λύομαι eu îm i — λύωμαιεν să -m iλνοίμην eu m i-

λνει dezleg Ivov dezjea- fân dezIeS λύοω a? dezIega
λύεται λυέοθω^  ̂ λύηται λνοιτο
λνόμεθα — λυώμεθα λνοίμεθα
λύεσβε λύεσθε λύησθε λνοιοθε
λύονται λυέοθων λνωνται λύοιντο.

INFINITIV

λνεοθαι aş dezlega

PARTICIPIUL

Μ. λυόμενος cel care îşi
F. λνομένη dezIea£ă 
N. λυόμενον.

INDICATIVUL IMPERFECT

έλνόμεθα 
έλνεοθε 

έλύετο έλνοντο.

έλνόμην eu îmi 
έλνον dezIe8am

Viitorul

INDICATIV OPTATIV

λύοομαι eu îmi voi λνοοϊμην eu mi-aş dezlega
λύσει dezlega λύοοιο
λύοεται λύοοιτο
λνοόμεθα λνσοίμεθα
λύοεοθε λύσοιαθε
λύσονται λύοοιντο.

INFINITIV

λύσεσθαι că îşi va 
dezlega

PARTICIPIUL

Μ. λυσόμενος cel care îşi 
F. λυοομένη va dezleSa 

N. λυσόμενον.
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A oristul
INDIC. IMPER

έλναάμην eu mi-am —
έλύσω dez,egΆΐλϋσαι dez‘ea-

gă-ţl
έλύοατο
έλνσάμεθα
έλνοαοθε
έλύοαντο

λνοάοθω

λύοαοθε
λναάοθων

CONJUNC.

λύσωμαι să-mi 
λύστ] dezleg 
λύοηται 
λνοώμεθα 
λύοηοθε 
λνοωνται

OPTAT. 

λνααίμην eu mi-aş 
λύσαιο dezlega 
λνααιτο 
λνααίμεθα 
λύσεαίοθε
λύσαιντο.

INFINITIV PARTICIPIUL

λύσασθαι că şi-a Μ. λνσάμενος cel care şi-a dezlegat 
dezlegat f  χυααμένΎ)

N. λνοάμενον.

INDICATIV

λέλνμαι eu mi-am 
λέλυοαι dezlegat 
λέλνται

λελνμεθα
λέλνοθαι
λέλννται

Perfectul
IMPERATIV

λέλΰαω să-ţi fi λελνμένος 
λελύοθωdezleSat

λέλναθε
λελύσθων

CONJUNCTIV

ώ eu să-mi fi 
ής dezlegat

• r
V

Ι ώμεν
ήτε

ώαι
OPTATIV

λελνμένος

λελνμένοι

ε'ιην eu mi-aş fi 
εϊης dezlegat
εϊη

εΐμεν
είτε
εΐεν

INFINITIV

λελύοθαι că şi-a dezlegat 

PARTICIPIUL

Μ. λελνμένος cel care şi-a 
F. λελνμένη dezlegat 
N. λελνμένον.

INDICATIV

M. m. c. Perf. έλελνμην eu îmi
έλέλυαο dezlegasem
έλέλυτο

έλελύμεθα
έλέλνσθε
έλέλνντο
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Diateza pasivă: λόομαι sînt dezlegat.

Prezentul

IMPER. CONJUNC. OPTAT.INDIC-

λύομαι eu sînt — λύωμαι eu să fiu λνοίμην eu aş fi
λύει dezlegat λνου fii dezlegat Ut;»? dezlegat λύοιο dezlegat
λύεται λνέοθω λύηται λύοιτο
λνόμεθα — λνώμεθα λυοίμεθα
λύεσθε λύεσθε λύησθε λνοιοθε
λύονται λύέοθων λύωνται λύοιντο.

(de cineva)

INFINITIV

λύεοθαι că este 
dezlegat

PARTICIPIU

Μ. Λυόμενος cel care este dezlegat 
F. λνομένη 
N. λνόμενον.

Imperfectul

INDICATIV

έλνόμην eu eram dezlegat έλυόμεθα
έλύον έλύεσθε
έλύετο έλύοντο.

Viitorul

INDICATIV

λνθήοομαι eu
λυθήοει
λνθήοεται
λνθηοόμεθα
λοθήοεοθε
λνθηοονται

INFINITIV

OPTATIV

voi fi dezlegat λνθηοοίμην eu aş fi dezlegat 
λνθήοοιο 
λνθήοοιτο 
λνθηοοίμεθα 
λνθήοοιοθε 
λνθήοοιντο.

PARTICIPIU

λνθήσεοθαι că va fi dezlegat λνθηοόμενος cel care va fi
λνθηοομένη dezlegat 
λνθηοόμενον.
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A o ris tu l

INDIC. CONJUNC. OPTAT

λυθείην?u aş fi fo s t

IMPERAT.

έλνθην eu  am  fo st  —  Λ υθώ  e u  să  fi fo s t  λνθείη ν^ η  aş ti fi
έλύθης d e z le g a t  Μθητιsa fi fo s tlvdfjQ d e z le g a t  χ^είης  d e z le g a t  

λνθήτω d e z le g a t ! %v Qfj λνθείη
— λνθώμεν λνθεΐμεν

λυθείτε 
λνθεϊεν.

έλύθη 
έλνθημεν 
έλνθητε 
έλνθηοαν

λνθητε
λνθέντων

λνθήτε
λνθώσι

PARTICIPIUINFINITIV

λνθήναι că a fo s t  d e z le g a t  λυθείς, θέντος c e l care  a fo s t
λνθεϊοα, θείοης d e z le g a t  

λνθέν, θέντος.

P e rfe c tu l

INDIC· IMPER.

λέλνμαι e u  am fo s t  —

λέλυααι d e z le g a t  λέλναο eu  să fi fo s t  λελνμένος 
λέλνται λελύοθω dezlega‘ !

λελνμεθα __
λελνοθε λέλνοθε λελνμ ένοι
λέλνντο λελναθων

CONJUNC.

a) eu  să  fi fo st  
d e z le g a t

ϋ
ώμεν 
ήτε
ώσι

OPTAT.

λελνμένος

λελυμένοι

INFINIT.

λελνοθαι că  a fo s t  d e z le g a tεϊην eu  aş fi fo st  
ε ϊη ς  d e z le g a t  

εϊη PARTICIPIUL

ειμεν Μ. λελνμένος c e l  ca re  a fo s t  d e z le g a t

είτε F. λελυνμένη
εΐεν N. λελνμένον.

INDICATIV

M. m. c. έλελνμην e u  fu se se m  d e z le g a t  έλελύμεθα 
Perf. ελέλνσο έλέλυοθε

έλέλυτο έλέλυντο
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V erb u l είναι a fi

In d ica tiv C o n ju n c t. O p ta t. Im p er.

PREZ. IMPERF. VIITOR PREZENT PREZ. PREZ.

S. 1 είμΐ eu s în t  ήν eu eram  εοομαι e u  ώ ε ι ι  ίάεϊην eu  aş fi —

εΐ ηαθα eor] v o i fi fiu εϊης ϊοθι fii !
έοτί ήν έοται f  εϊη εοτω

PI. 1 έομέν ήμεν έαόμεθα ώμεν είμεν —
έατέ ■ήτε εοεοθαι ήτε είτε £στε
είσί ήααν ίοονται ώσι εΐεν δντων

(έ'στω σαν)

In f in it iv

Prezent είναι a fi

Viitor εσεσθαι că va fi

P a rtic ip iu l

Prezent ών οδαα δν f i in d ,c e l  Genitiv δντος οιίσης δντος 
Viitor έσόμ,ενος η ον care este



L E C Ţ I A  a  XLV-a

C ONJU G AREA  V ERB ELO R  IN  λω, μω, νω, ρω

καταισχύνω
έγκαταλείπω
παραστάτης, ον (ό)
ατοιχέω
άμννω
δαιος, α, ον
τά ίερά και τά δοια
παραδέχομαι
άρείων, ον ; ονος
εύηκοέω
κρίνω
αεί
άεομός, ον (ό) 
ίδρνω 
πείθομαι 
όμοφρόνως 
ăv (εάν)

άναιρέω
V
έπιτρέπω 
πάτρια, ων ( τά)  
ăv

ό πολέμιος, ον

a necinsti, a dezonora, a ruşina 
a lăsa, a părăsi
tovarăş de arme, vecin în luptă 
a fi aliniat, a sta la rînd cu cineva 
a înlătura, a apăra, a lupta 
sfînt, cuvios
toate cele sfinte şi dumnezeeşti 
primesc
mai bun, mai frumos 
a asculta de, a se supune 
judec
Adv. mereu, rînd pe rînd, treptat 
lege
stabilesc, întemeiez 
mă supun, ascult de 
Adv. prin acord unanim 
Conjuncţie condiţională, dacă ; cu C on­

junctivul, 
a nimici, a suprima, a desfiinţa 
sau
a îngădui
reguli, obiceiuri, datine străbune 
Particulă ce însoţeşte toate modurile, afară 

de Imperativ, dîndu-le însemnare du­
bitativă sau condiţională 

duşmanul
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ή Σικελία, ας 
νέμω 
έπιατέλλω 
ψηφίζομαι

— Sicilia
— a împărţi 
=  a porunci 
=  a decreta

Jurămîntul tinerilor Atenieni

Ou κ α τ α ι σ χ ύ ν ω  όπλα τά ίερά, ούδ’ έγκαταλείψω 
τον παραστάτην ότφ (ωτινι) άν στοιχήσω· ά μ υ ν ώ  δε καί 
υπέρ ιερών καί οσίων καί μόνος καί μετά πολλών* την πα­
τρίδα δέ ούκ έλάττω (έλάττονα) παραδώσω (nu v o i lăsa), 
πλείω (πλείονα) δέ καί άρείω (άρείονα), δσην άν παραδέξω- 
μαι- καί ευηκοήσω τών άεί κ ρ ι ν ό ν τ ω ν (d iverşilor judecă­
tori), καί τοίς θ-εσμοίς τοίς ιδρυμένους (stabilite) πείσομαι καί 
ουστινας άν άλλους το πλήθος (mulţim ea) ίδρυσηται όμο­
φρόνως· καί άν τις άναιρη τούς θεσμούς ή μή πείθηται, ούκ 
επιτρέψω· ά μ υ ν ώ δέ καί μόνος καί μετά πάντω ν καί ίερά 
τά πάτρια (datin ile  străbune) τιμήσω.

E xerciţiii. Μη κ ρ ί ν ε τ ε ,  ha  μη (ca să nu) κ ρ ιθ ή τ ε. Εί 
(dacă) νικήσομεν, τονς πολεμίους α μ ν ν ο ύ μ ε θ α ,  και τ ψ  Σικελίαν 
ν ε μ ο ν μ ε θ α' *Αλέξανδρος έ π έ σ τ  ε ιλ  ε τοϊς “Ελληαι ϋεόν αντόν 
ψηφίοαοθαι.

O bservări gram aticale

Verbele în lichidă (λω, μω, νω, ρω) formează timpurile cu ur­
mătoarele particu larită ţi:

1. Prezentul şi Imperfectul au radicalul în genere m odificat:

1) Verbele în λω dublează pe λ.

E x .: σχέλλω trimit, radical στελ ; Imperf. εστελλον 
βάλλω arunc, „ βαλ „ εβαλλον

2. Verbele în νω, ρω lungesc vocalele scurte din rad ica l: pe 
α în eu, pe ε în st, pe t scurt în i şi o scurt în o.

Ex. : φαίνω arăt, rad. φαν, κρίνω judec, rad. xptv. 
τείνω întind „ τεν. άμδνω apăr, „ αμον. 
φθείρω distrug „ φθερ.

143



II. Viitorul activ şi irediu se formează de Ia radicalul nem o­
dificat al verbului fără σ, şi cu term inaţiunile ώ, οδμ,αι ca Prezentul 
Indicativ al verbelor contrase în εω.

Ex. αγγέλλω, rad. άγγελ, Viit. άγγελώ άγγελονμαι an u n ţ
φαίνω „ φαν „ φανώ φανοϋμαι arăt
κρίνω „ κριν „ κρινώ κρινοϋμαι ju d ec

άμννω „ άμνν „ άμυνώ άμννοϋμαι, apăr

III. Aoristul I activ şi mediu se formează de Ia radicalul ne­
modificat, lungind vocala din radical (pe α în η, pe ε în ει, pe t 
scurt în i şi pe u scurt în δ) fără σ şi primind terminaţirile α, ας, 
s, αμεν, ars, av la activ şi ω, ατο, αμεθα, α<τθε, avto Ia mediu.

Ex. αγγέλλω rad. άγγελ, Aor. ήγγειλα ήγγειλάμην
φαινω „ φαν „ έφηνα έφηνάμην
κρίνω „ κριν „ Ικρινα έκρινάμ ην

ό,μννω „ άμνν „ ημυνα ήμυνάμην,

IV. Celelalte timpuri se formează de la radicalul verbal ne­
modificat şi se conjugă ca timpurile corespunzătoare ale verbului
λόω.

C u v in te  g receşti în  lim ba rom ân ă

'Όπλον : Panoplie.
Φαίνω : Fenomen.
Κρίνω : Critic; c r i t e r iu  
Αποστέλλω : Apostol.

L E C Ţ I A  a XLVI-a

C O N JU G A REA  V ERBELO R CONTRASE 

V erb ele  în  -άω

κλάω =  a rupe, a fringe
κατά =  Prep. cu Ac. prin
ό άρτος, ον =  pîine
μεταλαμβάνω =  a primi, a căpăta
ή τροφή, ής =  hrană
f] άγαλλίαοις, εως =  bucuria
χωλός, ή, όν =  olog
ή κοιλία, ας =  pîntec
τό ιερόν, οϋ =  templu
ερωτάω =  a întreba, a cere
ατενίζω =  a aţinti privirea spre
έπέχω =  a fixa cu privirile
προαδοκάω =  a aştepta
τό αργύρων, ου =  argintul
τό χρνοίον, ον =  aurul
νπάρχω =  a exista, a  fi
ιάομαι =  a vindeca
ό λαός, οϋ =  poporul
ό σοφός, οϋ =  înţeleptul
τιμάω =  onorez, cinstesc
“Αρης, εως (ό) =  Ares, zeul războiului
Θραξ, κός (ό) =  Tracul
Δαρεϊος, ου (ό) . =  Darius



νικάω =  a învinge
’ Αλέξανδρος, ον (ό) —  Alexandru Cel Mare
ζάω =  a trăi
ή ελπίς, ίδος =  speranţa
ή ελεημοσύνη, ης =  milă, milostenie

Vindecarea ologului

ΙΙάντες δέ oi πιστεύοντες, κ λ ώ ν τ ε ς κατ’ οίκον άρτον, μετε- 
λάμβανον τής τροφής έν αγαλλιάσει καρδίας.

Καί τις ανήρ χωλός έκ κοιλίας μητρός αντον, Ιδών (văzînd) 
Πέτρον και Ίωάννην μέλλονταζ είσιέναι (că stau să intre) εις τό ίερόν, 
ή ρ ώ τ α  ελεημοσύνην λαβεϊν (să primească milă). Άτενίσας δέ Πέτρος 
είς αντον συν τώ Ιωάννη είπε (zise)' βλέψον εις ημάς■ ό δέ επεϊχεν 
αντοΐς π ρ ο σ δ ο κ ώ ν  τι παρ’ αυτών λαβεϊν (să primească ceva dela 
ei). Είπε (zise) δέ ό Πέτρος· αργνριον και χρνοίον ονχ υπάρχει μοι 
(nu am)' °0  δέ έχω, τοϋτό σοι δίδωμι (dau)' έν τώ όνόματι Ίησοϋ 
Χριοτοϋ τον Ναζωραίου ( N azarineanul) έγειρε καί περιπάτει 
(umblă).

Κρατονντος δέ τον ίαθέντος χωλοϋ (şi ologul cel vindecat 
ţinîndu-se de) τον Πέτρον και Ίωάννην, συνέδραμε (s-a strîns) πρός 
αυτούς πας ό λαός,

După Faptele Apostolilor II 44-47 111 2-7; 11

E xerciţii. Πάντες τονς σοφούς τιμώσε. ”Αρης έτιματο υπό 
Θρακών. 'Ο Δαρεϊος ένικήθη νπό 'Αλεξάνδρου. '0  νεανίας ζή έλπίδί.

O b servă ri g ram atica le

V erb e le  în  άω. Verbele, care înaintea lui ω au vocala a, prezintă 
următoarele particularităţi în conjugare :

I. La Prezent şi Imperfect, vocala a  se contrage cu vocalele 
şi diftongii din terminaţiile respective, după următoarele reguli :

a +  ω
a -)- o 
a +  oo
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=  ω

a  +  ει 

« +  Xi
=  a

a +  ε 
a +  η

CC —{— 01 - ι ψ

.  , π· La Prezentul Optativului aceste verbe au terminarea οιην 
în loc de οκμι. 1

SP | l|IL d f 0 V‘it0r' Aorist, Perfect Şi M. m. c. Perfect, vocala a
e lu n g e ş l t e  in η. A c e s t e  p a t r u  t im pur i  n u  se  c o n t r a g  în

conjugare.,
E x .: τιαάω Viit. τιμήσω ; Aorist έτίμηοα ; Perf, τετίμηκα  · 

Μ. m. c. Peîrf. έτετιμήχειν.

N otă., a) Unele din aceste verbe păstrează scu rtă  vocala a 
la toate timipurile necontrase.

E x. : έάω, p erm it; Viit. έάοω Aorist εϊασα
πειράομαι, încerc; „ πειράσομαι f) έπειρασάμην 
ίάομαι, vindec; — Aor. Pasiv. Ιάθην

b) Altce verbe în άω fac contracţiunea în η unde trebuia fă­
cută în a. E x . : ζάω. a trăi.

Ind. ζ<ω, ζής, ζή, ζώμεν, ξήτε, ζώσι

C onjugarea  verb u lu i τιμάω, onorez  

In d ica tiv u l ac tiv

S.

PI.

PREZENTUL

1. τιμίω  eu onorez (τιμάω)
2. τιμαις (τιμάεις)
3. τιμάί
1. τιμωιμεν
2. τιμάίτε
3. τιμωϊοι

(τιμάει) 
(τιμάομεν) 
(τιμάετε) 
(τιμάουσι)

Viitorul 
Aoristul 
Perfectul 
Μ. m c. P.

IMPERFECTUL

έτίμων eu onoram (έτ(μαον)
έτίμας (έτίμαες)
έτίμα (έτίμαε)
ετιμώμεν (έτιμάομεν)
ετιμάτε (έτιμάετε)
έτίμων (έτ(μαον)

τιμήσω  eu voi onora 
έτίμηοα eu am onorat 
τετίμηκα  eu am onorat 
ετετιμήκειν  eu onorasem
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s .  I. τιμφ
2 τιμφ: (τιμάγις) 
3. τιμά (τιμάτι) 
Aoristul I : τιμήσω

Conjunctivul activ

PREZENTUL

( τ ι μ ά ω )  eu să onorez PI. 1. τιμώμεν (τιμάωμεν)
2. τιμάτε (τιμάητε)

3. τιμώοι ( τιμάωσι) 
Perfectu l: τετιμήχω

Optativul activ

PREZENTUL

S 1. τ ιμ φ ψ  (τιμαοίην) eu aş Viitorul
2. τιμώης (τιμαοίης) onora Aoristul 1
3. τιμώγι (τιμαοίη) Perfectul 

PI. 1. τιμωμεν (τιμάοιμεν)
2. τιμώτε ( ζιμάοιτε)
3. τιμφεν (τιμάοιεν)

τιμήαοιμι eu aş onora 
τιμήσαιμι eu aş fi onorat 
τετιμήχοιμιζχι aş fi onorat

Imperativul activ

PREZENTUL

S 2 τίμα (τίμαε) onorează! PI. 2. τιμάτε (τιμαετε)
' 3 τιμάτω (τψ αέτω ) 3 τ ιμάντων (τιμαόντων)

Participiul activ

PREZENTUL

Μ .Ν . τιμών (τιμάων) ccl care Viitorul
G. τιμώντος (τιμάοντος^onorează

F. Ν. τιμώσα (τιμάοναα)
G. τιμώσης (τιμαονοης)

Ν. Ν. τιμών (τιμάον)
G. τιμώντος ( τιμάοντος).

Aorist I

Perfect

τιμήσων cel care va 
τιμήοονοα onora 
τιμήοον

τιμηαας cel care a 
τιμήαααα onorat 
τίμησαν

τετιμηκώς cel care a 
-χνια  onorat

-κός
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Infinitul activ

Prezentul : τιμήν (τιμάειν) a onora
Viitorul : τιμήσειν că va onora
Aoristul : τιμήααι că a onorat
Perfectul : τετιμηχέναι că a onorat

Conjugarea verbului χψάομ,αι

Diateza medie îmi onorez sau onorez pentru mine,cea pasivă eînt 
onorat.

S. τιμώμαι 
τιμά  
τιμάται

Prezentul
INDICATIV IMPERATIV

(τιμάομαι) M. eu îmi ^  onorează-ţi

(τιμάει) R  onorat P ' fii onorat (τ^ άθν)
(τιμάεται)

PI. τιμώμεθα (τιμαόμεθα) 
τιμάσθε (τιμάεοθε)  
τιμώνται (τιμάονται)

τιμάοθω

τιμάσθε
τιμάαθων

( τιμαέοθω)

(τιμάεοθε)
(τιμαέοθων)

CONJUNCTIV

S. τιμώμαι (u μάωμαι) onorez τιμώμην
τιμά (τιμάν) Ρ. eu să f iuτιμφο
τιμάται (τιμάηται) onorat χιμφτο

ΡΙ. τιμώμεθα (τιμαώμεθα) τιμω/, ζθα
τιμάσθε (τιμάησθε) τιμφοθε
τιμώνται (τιμάωνται) τιμφντο

Μ. eu să-mi OPTATIV

(τιμαοίμην) Μ. eu mi-aş
(τιμάοιο) onora
,  ,  , Ρ. eu aş fi (τιμάοιτο)1 n '  onorat 
(τιμαοιμεθα)
( τ ιμάοιοθε )
(τιμάοιντο).

INFINITIV

τιμάοβαι (τιμάεοθαι)
Μ. aş onora 
P. a fi onorat

PARTICIPIU

Μ. τιμώμενος (τιμώ μενος)  Μ- 
F. τιμωμένη (τιμαομένη) ρ ce , care este 
Ν. τιμώμενον (τιμαόμενον). onorat

Imperfectul Indicativului

S. έτιμώ μψ  (έτιμαόμην) Μ· eu imi' , onoram
έτιμώ (έτιμαον)
έτιμΰτο (έτιμάετο)

Ρ. eu eram 
onorat

P I.  έτιμώμεθα (έτιμαόμεθα) 
έτψάαθε (έτιμάεαΟε) 
έτιμώντο (ετιμάοντο).
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V iito ru l m ed iu

Indicativ : τιμήσομκι, Optativ : τιμησοίμην. Infinitiv : τιμήσεσθβα. 
P articip iu: τιμησομενος, -μένη, -μενον.

A o ris tu l m ed iu

Indicativ: Ιτιμησάμην. Imperativ : τίμησαι, Conjunctiv : τιμήσω- 
μ*ι. O p ta tiv : τιμησαίμην. Infinitiv r αμήσασθαι. P articip iu: τιμηαά- 
μεν·ς, η, ev

V iito ru l p as iv

Indicativ : τιμηθήσομαι. Optativ : τιμηθησοίμην. Infinitiv : τιμη- 
θήσεσθαι. P artic ip iu : τιμηθηιόμενος, η, ον.

A o ris tu l p asiv

Indicativ: έτιμήθην. Im perativ: τιμήθητι. Conjunctiv: τιμηθώ. 
Optativ : τιμηθείην. Infinitiv : τιμηθηναι. Participiu : τιμηθείς, -θεΐσα, 
-θέν.

P e rfe c tu l m ed io -p asiv

Indicativ : τετίμημαι. Imperativ : τβτίμηαο. C onjunctivul: τ*τιμη- 
μίνος ώ. Optativ : τετίμημένος ειην. Infinitiv: τετιμησθοα. P artic ip iu : 
τετίμημένος, η, ον.

Μ . m . c. P e rfe c tu l m ed io - p asiv

Indicativ: Ιτετιμήμην.

N otă s in ta c tică . Se aminteşte că în limba elină, după ver­
bele pasive, complimentul indirect sau subiectul logic stă în cazul 
Genitiv, precedat pe prepoz. όπό.

E x .: Ό  Δαρείος ενικήθη οπό ’Αλεξάνδρου.

L E C Ţ I A  a XLVIi-a

CO N JU G A REA  V ERBELO R CONTRASE 
V erb ele  în  έω

εμπνέω (cu Genit.) = a sufla, a respira
ή απειλή, ής = ameninţare
ό φόνος, ον = omor, ucidere
αΐτέω = a cere
ή επιστολή, ής = scrisoare
ή ανναγωγή, ής = sinagogă
πορεύομαι = a călători, a pleca
έξαίφνης = Adv. deodată
περιασ τράπτω = a înconjura de strălucire
τό φώς, φωτός = lumină
άκονω = a auzi
διώκω = a prigoni, a urmări
λαλέω = a grăi, a spune
δέω = 1) a avea nevoie;2) im pers.a trebui
ποιέω = a face
σννοδενω = a călători împreună
ένεός, ά, όν = mut, înmărmurit
■ϋεωρέω = a vedea
χειραγωγέω = a duce de rnînă
ό άρχιερενς, έως = arhiereu

Iisu s  se a ra tă  lu i S a u l

*0 δε Σαΰλος ăn έ μ κ ν έ ω ν  απειλής και φόνον είς τονς μα- 
θητάς τοϋ Κνρίον, προαελθών (mergînd la) τώ άρχιερεϊ, ή τ ή ο α τ ο 
παρ" αντοϋ έπιστολάς εις Δαμασκόν πρός ανναγωγός. Έ ν  τώ ττορεν-
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εαθαι (mergînd pe drum) έξαίφνης περιήοτραψεν αυτόν φώς από 
τον ούρανοΰ, καί πεοών (căzînd) επί την γην ήκονσε φωνήν λέγονσαν 
αντφ' Σαονλ, Σαοϋλ, τΐ με διώπεις ; είπε (zise) δέ' τις εΐ, Κύριε ; 
ό δέ Κύριος εΐπεν (a zis)' έγώ είμι ’Ιησούς, δν ον διώκεις· άλλα. 
άνάστηθι (scoală-te) καί εϊαελθε (intră) εις την πόλιν, και λ α λ η θ ή -  
α ε τ α ί  οοι τί σε δει π ο ι ε ι ν  (ce trebue să faci). Oi δέ άνδρες o* 
αννοδεύοντες αντφ είατήκεισαν (au răm as) ένεοί, άκονοντες μέν τής 
φωνής, μηδένα δέ ϋ ε ω ρ ο ΰ ν τ ε ς .  Ήγέρθη (s*a ridiact) δέ ό 
Σαϋλος από τής γης, χ ε ι ρ α γ ω γ ο ϋ ν τ ε ς  δέ αυτόν ειοήγαγον 
(l-au condus) εις Δαμασκόν.

După Faptele Apostolilor IX. 1-10»

O bservări g ra m a tica le .

V erb e le  în  έω Verbele, care înaintea lui ω au vocala e, pre­
zintă următoarele particularităţi în con jugare:

1) La Prezent şi Imperfect, vocala ε, dacă se află înainte de 
o vocală lungă sau diftong, este absorbită de acestea, iar, dacă este 
urmată de o vocală scurtă (s sau o), se contrage.

Vom avea d e c i:

ε ω == ω ε -{- "!) =  Ή
ε -j- °t> =  oo ε -f- oi =  ot
ε -j- ει =  ει ε -(- ε =  si
ε 4 - γ1 = γ! ε -j- 0 =  00

2) La Prezentul Optativului aceste verbe au terminarea οιην 
în loc de oijii.

3) La Viitor, Aorist, Perfect şi M. m. c. Perfect, vocala ε se
l u n g e ş t e  în η. De  a s e m e n e a ,  ace s t e  p a t r u  t i m p u r i  se  c o n j u g ă  
n e c o n t r a s ,  ca şi ce le  dela  ve rb e le  în άω.

E x .: φιλέω (iubesc) Viit. φιλήσω Aor. έφίλησα Perf. πεφίληχα. 
M. m. c. Perf. έπεφιλήκειν.

Notă. a) Unele verbe în sw păstrează scu rtă  vocala finală 
a radicalului Ia timpurile necontrase.

E x .: άρκέω m i- e  de  a j u n s  Viit. άρκέσω.

b) Verbele în έω de 2 silabe fac numai contracţiile în ει. 
E x .: πλέω, a pluti.

Ind. Prez. πλέω, πλεΐς, πλεΐ, πλέομ,εν, πλεΐτε, πλέοοσι.
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C O N JU G A REA  V E R B U L U I φιλέω (iubesc)

In d ic a tiv u l

PREZENTUL IMPERFECTUL

S. 1. φιλώ (φιλέω) eu iubesc έφίλονν (έφίλεον) eu iubeam
2 φιλεϊς (φιλέεις) ίφίλεις (έφίλεες)
3. φιλε'ι (φιλέει) έφίλει (έφίλεε)

PI. 1. φιλοϋμεν (φιλέομεν) έφιλοϋμεν (έφιλέομεν)
2 φιλεϊτε (φιλέετε) έφιλεϊτε (έφιλέετε)
3. φιλονσι (φιλέονοι) έφίλονν (έφίλεον)

Viitorul : φιλήοω eu voi iubi Perfectul : πεφίληκα eu am
iubit

Aorist I: έφίλησα eu am iubit M. m. c. P . : έπεφιλήκειν. eu
iubisem

C o n ju n c tiv u l

PREZENTUL

S. 1. φιλώ (φιλέω) eu să iubesc pi. / .  φιλώμεν (φιλέωμεν)~
2 . φιλής (φιλέης)  2. φιλήτε (φιλέητε)
3. φιλή (φιλέη) 3. φιλώσι (ψιλέωοι)

Aoristul I : φιλήσω eu să iubesc Perfectul : πεφάήκω  eu să fi iubit

O p ta tiv u l

PREZENTUL

S. 1. φιλοίην (φιλεοίην) eu aş iubi P I . / ,  φιλοιμεν (φιλέοιμεν)
2. φιλοίης (φιλεοίης)  2. φιλήτε (φιλέοιτε)
3. φιλοίη (φιλεοίη)  3. φιλοΐεν (φιλέοιεν)

V iito ru l: φιλήαοιμι eu aş iubi Aoristul I :  φιλήσαιμι e u  aş iu b i 

P erfec tu l: πεφιλήκοιμι. eu aş fi iubit

Im p e ra tiv u l

PREZENTUL

S. 2. φίλει (φίλεε) iubeşte! PI. 2. φιλεϊτε (φιλέετε)
3. φιλείτω (φιλεέτω) 3. φιλούντων (φιλεόντων)

Aoristul : φίλησον. iu b e ş ti!
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Participiul

p r e z e n tu l  V i i t o r u l : φιλήσων cel care va
φιλήσου oa 
φιλήαον

Μ . N . φιλών (φιλέων) cel care
„  „ _ , . , . iubeşte
G. φιλουντος (φιλεοντος)

A oris tu l  : φιλήοας cel care a 
φιλήοασα 
φιλήοαν

F . N. φιλούσα (φιλέοναα)
G . φιλονσης (φιλεονσης)

Perfectul : πεφιληκώς cel care a 
πεφιληκνϊα  iubit 
πεφηλικός

Ν .  F . φιλονν (φιλέον)
G . φιλοϋντος (φιλεοντος)

Infinitivul

Prezentul : φιλε'ιν ( φιλέειν) a iubi
Viitorul : φιλήοειν că va iubi
Aoristul : φιλήααι că a iubii
Perfectul : πεφιληχέναι. că a iubit

Conjugarea verbului ποιέομ,αι

D ia tez a  m e d ie  fac pentru mine, pun să facă, şi d ia te z a  
p a s iv ă , sînt făcut.

Prezentul
INDICATIV IMPERATIV

M. eu îmi fac 
S. ποιονμαι (ποιέομαι) —  ^

ποιεϊ (ποιέει) ρ · eu sint iăcut ποιον p  {. făcut (iτοιέον)
ποιείται (ποιέεται) ποιε(οθα) (τοιεέοθω)

Ρ1. ποιούμεθα (ποιεόμεθα) —  —
ποιεϊοθε (ποιέεοθε) ποιειοθε (ποιέεοθε)
ποιούνται ( τιοιέονται)  ποιείοβων (ποιεέοθων)
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CONJUNCTIV

Μ. eu să-mi fac. 
S. ποιώμαι 

π(3ιη 
ποιήται 

Ρ1. ποιώμεθα 
ποιήσθε 
ποιώνται

Ρ. eu să fiu făcut, 

(ποιέωμαι) 
(ποιέν)) 
(ποιέηται) 
(ποιεώμεΟα) 
(ποιέησθε) 
(ποιέωνται)

Μ. eu mi-aş face, 

ποιοίμην 
iroioîo 
ποιοϊτο 
ποιοίμεβα 
ποιοισθε 
ποιοΐντο

Ρ. eu aş fi făcut 
(de cineva),

(ποιεοίμην)
(irotâoio)
(ποέοιτο)
(ποιεοίμεθα)
(ποιέοισθε)
(ποιέσιντο).

OPTATIV

INFINITIV  

Μ, a-şi face. P. a fi făcut. 
ποιεϊσΟα·. (ποιέεσθαι)

Μ.
Μ.
F.
Ν.

PARTICIPIU  

făcîndu-şi. Ρ. cel care e s te  făcut, 
ποιούμενος (ποιεόμενοί) 
ποιούμενη (ποιεομένη) 
ποιούμενον (ποιεόμενον)

Im perfec tu l  In d ica tiv u lu i
Μ. eu îmi făcusem. 

S. έποωύμην (έποιεόμην) 
έποιοδ (έποιέου) 
έποιβίτ» (έποιέετο)

Ρ. eu eram făcut.

Ρ1· έποιούμεΟα (έποιβόμεθα)
έποιεισθε (έποιέεσθε)
έποιοδντο (έποιέοντο).

V iito ru l  m ediu

Ind ica t iv :  ποιήσομαι =  eu îmi voi face. Op ta t iv :  ποιησοίμην =  
cu mi-aş face. In fini t iv:  ποιήσεσθαι =  că îşi va face. Par t i c ip iu :  
ποιήσομε voi, η, ον =  cel  care îşi face.

A o ris tu l  m ediu

Indicat iv:  έποιησάμην =  eu  mi-am făcut .  Imperat iv:  ποίησαι =  
iă - ţ i !  C o n j u n c t i v :  ποιήσωμαι =  eu  să-mi fac. Opta t iv :  ποίησαίμψ =  
r u  mi-aş face. Inf ini t iv:  ποιήσασθαι =  că şi-a făcut .  Par t i c ip iu :  
ιτοιηαάμενοί, η, ov =  cel care şi-a făcut .

V iito ru l  pasiv

Ind ica t iv :  ποιηθήσομαι =  eu voi fi făcut .  O p ta t i v :  ποιηθησοί- 
1 1 7 ^  =  e u  aş fi făcut .  Infinit iv:  ποιηθήσεσθαι =  că va fi făcut .  P a r ­
t ic ip iu :  ποιηθησόμενοί, η, ον =  cel care va fi făcut .
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A o ris tu l  pas iv

Indicativ:  έποιήθην =  eu am fos t  făcut .  Imperat iv:  ποιήθητι =  
să fi fos t  făcut!  C on ju nc t i v :  π ο ι η θ ώ  =  e u  să fi fost  făcut .  O p t a ­
tiv:  ποιηθείην =  eu aş fi fost  făcu t .  Infini t iv:  ποιηθήναι =  că a fost  
făcut .  Par t ic ipiu :  ποιηθείς, -θεΐσα, -θέν =  cel care a fost  făcut .

P erfec tu l  m e d io -p a s iv

Indicativ:  πεποίημαι =  M. eu  mi- am  făcut ,  P. eu am fos t  fă­
cu t .  Impera t iv :  πεποίησο =  M. să- ţ i  fi făcut ! P. să fi fost  făcu t !  
C o n ju n c t i v :  πεποιημένος ώ =  M. eu  să -mi  fi făcut ,  P. eu  să fi fost  
făcut .  O p t a t i v : πεποιημένος εϊην =  M. eu  mi-aş  fi făcut ,  P. eu  aş 
fi fost  făcut .  Infinit iv:  πεποιήαθαι =  M. că şi-a făcut ,  P. că a fost  
făcut .  Par t ic ipiu :  πεποιημένος, η, ον =  M. cel care  şi-a făcut ,  P. cel 
ca re  a fost  făcut .

M. m. c. P e rfe c tu l  m ed io -p as iv

Indica t iv:  έπεποιήμην =  M. eu  îmi făcusem,  P. eu  fu se sem
făcut .

E xerciţii.

1. Să se ana l izeze  forme le  u r m ă t o a r e :

Έβοήθοον βοηθωμεν, βοηθοΐμεν
φοβήσομεν φοβηθήσεσθε έφοβήθησαν πεφόβητοα
χειροτονοομεν χειροτονώσι χειροτονοΰντες χειροτονηθέντων

2. Să se t ra duc ă  propoziţ i i le  u r m ă t o a r e :

Μία χελιδών εαρ οό ποιεί.
Ό  πένης ελεείται, ό δέ πλούσιος φθονεΐται.
Μιμοΰ τά σεμνά, μή καχοϋζ μιμοϋ τρόπους.
Κύριε, έλέησον ήμάς.

L E C Ţ I A  a XLVIII-a

C O N JU G A REA  V ERB ELO R  CONTRASE 

V erb e  în  όα>

έπερωτάω =  a întreba
ή παραγγελία, ας =  poruncă, sfat
διδάσκω =  a propovădui, a învăţa
πληρόω =  a umple de, cu (cu Genit.)
ή διδαχή, ής =  învăţătură
διαχειρίζομαι =  o omorî
τό ξύλον, ον =  lemn
ό αρχηγός, ον =  căpetenie, începător
νψόω =  a înălţa
δεξιός, ά, όν =  drept (în opo 2 iţie cu stîng)
προακαλέω =  a chema
απολύω =  a da  drumul, a libera
πορεύομαι =  plec
καταξιόω =  a învrednici, a socoti vrednic
ατιμάζω =  a umili, a jigni, pas. a suferi
εναγγελίζομαι =  a binevesti [ocară
ό μϋθος, ον =  fabulă
δηλόω =  arăt
ό κάματος, ον =  muncă
ό ϋηοανρός, οϋ =  comoară
ό αγών, ώνος =  luptă, concurs
νικάω =  a învinge



ατεφανόω
ταπηνόω
ηγειρεν

=  a încorona 
=  a umili
=  învie

A postolii b ă tu ţ i  d e  S aduchei

Καί έπηρώτησεν αύτούς ό άρχιερεύς λέγων· ου παραγ­
γελία παρηγγείλαμεν (am poruncit) ύμίν μή διδάσκειν επί 
τφ ονόματι τούτφ ; καί ιδού (iată) π ε π λ η ρ ώ κ α τ ε  την 
Ιερουσαλήμ της διδαχής υμών. ΆποκριϊΤείς (răspunzînd) δέ 
ό Πέτρος καί οι ’Απόστολοι είπον (au zis)' 'Ο Θεός τών 
πάτερων ημών ηγειρεν Ίησοΰν, ον υμείς διεχειρίσασθε κρε- 
μάσαντες (spînzurîndu-1) επί ξύλου- τοΰτον ό Θεός αρχηγόν 
καί σωτηρα ύ ψ ω σ ε  τη δεξι£ αυτού. ’

Καί προσκαλεσάμενοι οί Σαδδουκαιοι τούς ’Αποστόλους 
δείραντες (bătîndu-i) παρήγγειλαν (le porunciră) μή λαλείν 
επί τφ ονόματι τού Ίησοΰ καί άπόλυσαν αυτούς. Οί μέν 
έπορεύοντο χαίροντες ou  (fiindcă) υπέρ τού ονόματος αυτού 
κ α τ η ξ ι  ώ θ η σ α ν  άτιμασθηναι. Πάσαν τε ημέραν ούκ έπαύ- 
οντο διδάσκοντες καί εύαγγελιζομενοι (nu încetau de a învăţa  
şi b inevesti) Ίησοΰν τον Χριστόν.

După Faptele Apostolilor V. 28-31-40-42.

E x erciţii. *O μϋθος δηλοΐ δτι ό κάματος ϋηααυρός έστι τοϊς 
άνθρώποις. Οί έν τοϊς άγώαι νίκησαντες έστεφανονντο. "Οςτις ^cel 
care) μβν νψονται ταπηνωθήσεται, δστις <5έ ταπεινον.ται νψωθήσετat.

O b servă r i g ram atica le

V erb e le  în  όω. Verbele, care înaintea lui ω au vocala o, pre­
zintă urm ătoarele particularităţi în conjugare :

1) La Prezent şi Imperfect vocala o se contrage cu vocalele 
şi diftongii din terminaţiile respective, după următoarele reg u li:

2)  La Prezentul Optativului aceste verbe au term inaţia οιην 
în loc de οιμι.

3) La Viitor, Aorist, Perfect, Mai mult ca Perfect, vocala o
se lungeşte  în 0). Ca şi la celelalte două categorii de verbe 
contrase,  aces te pat ru t impuri  se conjugă necontras .

E x .: δηλόω arăt Viit. δηλώσω Aor. έδήλωσα 

Perf δεδήλωκα M. m. c. P έδεδηλώκειν.

N otă. Unele verbe contrase în όω păstrează scu rtă  vocala 
finală a radicalului la toate timpurile necontrase

E x .: άρόω, a ara Viit. άρόσω Aor. ηροσα.

C O N JU G A REA  V ER B U LU I δηλόω a ră t  
D ia te z a  a c tiv ă

PREZENTUL IMPERFECTUL

S. 1 δηλώ (δηλόω) eu afăt έδήλονν (έδήλοον) eu arătam
2 δηλοϊς (δηλάεις) έδήλους (έδήλοες)
3 δηλοΐ (δηλόει)  έδήλον (έδήλοε)

Ρ1. /  δηλονμεν (δηλόομεν) έδηλονμεν (έδηλόομεν)
2 δηλοϋτε (δηλόετε) έδηλοϋτε (έδηλόετε)
3 δηλοϋαι (δηλόονα) έδήλονν (έδήλοον). eu am 
Viitorul : δηλώοω eu voi arăta Perfectul : δεδήλωκα arătat
A oristu l: έδήλωσα eu ara arătat M. m. c P. έδεδηλώκειν.

eu arătasem
C o n ju n c tiv u l

PREZENTUL
S. 1. δηλώ (δηλόω) eu să arăt PL 1. δηλώμεν (δηλόωμεν)

2. δηλοϊς (δηλόγ/ς) 2 . δηλώτε (δηλόητε)
3, δηλοΐ (δηλόη) 3· δηλώαι (δηλώωσι)

Aoristul I : δηλώσω eu să arăt P erfec tu l : δεδηλώκω eu să fi

O p ta tiv u l arătat
PREZENTUL

S. 1. δηλοίην (δηλοοίην) eu aş arăta Pi. 1. δηλοΐμεν (δηλόοιμεν)
2. δηλοίης (δηλοοίης) 2. δηλοϊτε (δηλόοιτε)
3. δηλοίη (δηλοοίη) 3. δηλοϊεν (δηλάοιεν)

V iitoru l: δηλώσοιμι eu aş arăta Aoristul I : δηλώσαιμι eu aş arăta 

P erfectu l: δεδηλώκοιμι eu aş fi arătat
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Im perativul
PREZENTUL

S. 2. δήλον (δήλοε) arată ! p|. 2. δηλοντε (δηλόετε)
3. δηλονζω (δηλοέτω) 3 δηλονντων (δηΐοότων)

Aoristul I : δήλωσον aratâ !

Perfectul : δεδήλωχε,ςϋ fi arătat!

Particip iul

PREZENTUL

Μ. Ν. δηλών (δηλώων) ceI care 
G. δηλονντος (δηλόοντος) arală

F. Ν. δηλονσα ( δηλόουαα)
G. δηλονσης (δηλοονοης)

Ν. Ν. δηλοϋν (δηλόον)
G. δηλοϋντος (δηλόοντος)

Viitorul : δηλώαων cel care 
δηλώσονοα va arăta 
δηλώσον

Aoristul : δηλώοας cel care a 
δηλώσαοα arătai 
δήλωσαν

Perfectul : δεδηλωχώς cel care 
δεδηλωχνϊα  a arâta* 
δεδηλωκός

Infinitivul
Prezentul : δηλοϋν (δηλόεεν) a arăta
Viitorul : δηλώσειν că va arăta
Aoristul I : δηλώσαι că a arătat
Parfectul : δεδηλωχέναι. că a arătat

Conjugarea verbului δοολόομαι

s î °  supus!  m e d i e  S“ PU"  p e ” ‘ru  m ine’ şi d l a t e z a  P « l v *

Prezentul
INDICATIV M. eu îmi IMPERATIV 

S. δονλοϋμαι (δονλόομαιj  supun __

όονλοΐ (δονλόεΟ Ρ· e“ sînt δονλον (δονλόον) SUpUne {i 1 
δονλονται (δουλόεται) pus P. fii supusl

δονλούσθω (δονλοέσθω)

INDICATIV  

PI. δουλούμεθα (δοολοόμεθα) 
δοολοδοθε (δουλόεσθε) 
δουλοδνται (δουλόονται) 

CONJUNCTIV

I M P E R A T I V

δουλουσθε (δουλόεσθε) 
δουλούσθων (δουλοεσθιον) 

O P T A T I V

S. δουλώμαι (δουλόωμαι) δουλοίμην

δοολοΐ (δουλοη) δουλοίο

δουλωται (δοολόηται) δουλοΐτο

PI. δουλώμεθα (δουλοώμεθα) δουλοίμεθα

δοολώσθε (δουλόησθε) * δουλοΐοθε

δουλδνται (δουλόωνται) δουλοΐντο

INFINITIV

Μ. a-şi supune. P. a fi supus, 
δοολοδοθαι (δουλοεσθαΟ

Μ. eu să-mi supun. Ρ. eu să fiu supus. M. eu mi-aş supune. P. eu aş fi supus.
(δουλοοίμην) 
(δουλόοιο) 
(δουλόοιτο) 
(δουλοοίμεθα) 
(δουλόοιαθε) 
(δουλόοιντο)

P A R T I C I P I U  

Μ. cel care-şi supune. P. cel carc este supus. 
Μ. δουλούμενος (δουλοομενος)
F .  δουλουμένη (δοολοομενη)
Ν. δουλούμενον (δουλοόμενον)

Im perfec tu l  In d ica tiv u lu i
Μ. eu îmi supuneam. P. eu eram supus.

S. έδουλούμην (έδουλοόμην) P1· έδουλούμεθα (έδουλοόμεθα)
έδοολοδ (έδοολόου) έδοολοδσθε (έδουλόεσθε)
έδουλοδτο (έδουλόετο) έδουλοδντο (έδουλόοντο)

V ii to ru l  m ediu
In d ic a t iv :  δ ο υ λ ώ σ ο μ α ι =  e u  îm i voi s u p u n e .  O p ta t iv :  S o o X u m Î-  

μην =  e u  m i-a ş  s u p u n e .  In f in i t iv :  δουλώσεαθαι =  că -ş i  va s u p u n e .  
P a r t i c i p i u :  δουλωοόμενος, tj, ον =  M. ce l  c a r e  îşi va  s u p u n e .

A o ris tu l  m ed iu
In d ic a t iv :  έ δ ο υ λ ω σ ά μ η ν  =  e u  m i-a m  s u p u s .  I m p e r a t iv :  δούλω- 

aat =  s ă - ţ i  fi s u p u s !  C o n j u n c t i v :  δουλώαωμαι =  e u  să -m i  fi s u p u s .  
O p ta t iv :  δουλωσαίμην =  e u  m i-a ş  fi s u p u s .  In f in i t iv :  δουλώσαοθαι =  
că  ş i -a  s u p u s .  P a r t i c ip iu :  δουλωσάμενος, η, ον =  ce l  c a r e  ş i -a  s u p u s .

V iito ru l  pasiv
In d ic a t iv :  δοολωθήοομαι =  e u  vo i fi s u p u s .  O p ta t iv :  δουλοθη- 

βοίμην =  e u  aş fi s u p u s .  In f in i t iv :  δουλωθήσεσθαι =  că  va fi s u p u s ,  
P a r t i c i p i u : δουλωθησόμενος, η, ον =  ce l  c a r e  va  fi s u p u s .

1 6 1
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A o ris tu l  p as iv

Indicat iv:  έδουλώθην =  eu  am fos t  supus .  Impera t iv :  δουλώ- 
δτ,τι =  tu să fi fost  sup us!  C o n j u n c t i v :  δοολωθώ =  eu să fi fost  
su pus .  Opta t iv:  δουλωθείην =  eu  aş fi fost  supus .  Infini t iv:  δουλω- 
θήναι =  că a fost  supus.  Par t ic ip iu  : δουλωθείς, -θεΐσα, -θέν =  cel 
care  a fost  supuş .

P erfec tu l  m e d io -p a s iv

Indica tiv:  δεδούλωμαι =  M. eu  mi-am supus ,  P. eu  am fost  
supu s .  Impera t iv :  δεδοόλωαο =  M.  tu  să- ţi  fi s u p u s !  P. tu  să fi 
fost  s u p u s !  C o n j u n c t i v :  δεδουλωμένος ώ =  M. eu  să-mi  fi su p u s ,  
P. eu să fi fost  supus .  Opta t ivu l :  δεδουλωμένος εϊην =  M. eu  m i-aş 
fi supus ,  P. eu aş fi fost  supu s .  Inf in it iv:  δεδουλώσθαι =  M. că 
şi-a supus ,  P. că a fost  supus .  Part ic ip iu  : δεδουλωμένος, η, ον =  
M. cel care şi-a su pus ,  P. cel  ca re  a fost  supus .

M. m. c. P e rfe c tu l  m ed io -p as iv

In d ic a t i v : έδεδουλώμην =  M. eu îmi su p u s e s e m ,  P. eu  f u s e ­
se m supus .

A p lica ţii.

Să se ana l izeze  formele  verbale  u r m ă t o a r e :

Ηξιώσατε, άξιώσωμεν, άξιου, ήξίου, άξιουτε.
Πληροΰμαι, πληρώσομαι, έπληρωσάμην, πληρωθήσομαι, έπληρώθην, 

πεπλήρωμαι, έπεπλήρωτο.
Έλευθεροδμαι, έλευθεροίμην, ήλευθερωμένος, έλευθερωθέν'
Ο  θεός τά μέν ύψηλά ταπεινοί, τά δέ ταπεινά στέφανοι.

Trisagiul  (T r i saghionul ,  τρεις άγιος de  trei  ori s f î n t ) ;

"Αγιος ό θεός, "Αγιος ισχυρός, "Αγιος αθάνατος, έλέησον ήμάς.

L E C Ţ I A  a XLIX-a

RECAPITULARE ASUPRA VERBELOR TERMINATE ÎN-w 

VERBELE NEREGULATE

ό μην, μηνάς =  lună
αποστέλλω =  trimet
ό Γαβριήλ, nedeclinabil! =  Gabriel
ή Μαριάμ =  Maria
μνηστεύω =  a logodi
ό *Ιωσήφ, nedeclinabil —  Iosif
χαριτόομαι =  a fi plin de h a r
διαταράαοω ( ττω) =  a turbura adînc
διαλογίζομαι =  a cugeta în sine
ποταπός, ή, όν =  ce fel ?
ό ασπασμός, οϋ =  salutare, închinăciune
ιδού, interjecţie =  iată
ή γαστήρ, τρός =  pîntece
καλέω =  a numi, a chema
ϋψιστος, η, ον =  cel mai înalt
ό ϋρόνος, ον =  tron
δ Δαυίδ, nedeclinabil =  David
ό ’Ιακώβ =  Iacob
πως Adv. interogativ — cum ?
έπισκιάζω =  a umbri
ή Έλισαβέτ =  Elisabeta
ή σνγγενίς, ιδος =  rudenie, rudă
τό γήρος, ονς =  bătrîneţe
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ή δούλη, ης 
άσπάζομαι 
άναφωνέω 
ή κρανγή, ής 
ενλογέω 
η κοιλία, ας

— roabă, sclavă 
=  a saluta, a se închina 
=  a striga 
=  voce, glas, strigăt 
=  a binecuvînta 
=  pîntec

V estirea  n a ş te r ii  lu i Iisus

Έ ν δέ τώ μηνι τώ εκτω άπεοτάλη 6 άγγελος Γαβριήλ υπό τον 
Θεον... πρός παρθένον μεμνηστεν μένην άνδρϊ ω δνομα ’Ιωσήφ... και 
τό δνομα τής παρθένον Μαριάμ. Καί.., ό άγγελος είπεν (z ise ) 'χαΓρε 
κεχαριτωμένη" ό κύριος μετά οοϋ· ή δέ (aceasta) ϊδονσα (văzînd) 
διεταράχθη έπι τφ λόγφ αντον και διαλογίζετο ποταπός εϊη (poate 
să fie) ό ασπασμός οντος. Και είπεν (zise) ό άγγελος αυτή' μη 
φοβον, Μαριάμ... καί Ιδού σύλληψη (vei concepe, vei zămisli) έν 
γαστρϊ και τέξη (vei naşte) νΐόν και καλέσεις τό δνομα αντον Ίησονν. 
Οντος έαται μέγας και νίός νψίστον κληθήσεται (se va chema) και 
δώσει αντώ Κύριος ο Θεός τον ϋρόνον Δανείδ... και βασιλεύσει έπι 
τον οίκον Ιακώ β’ είπεν δέ Μαριάμ’ πώς έαται τοϋτο, έπεί (căci, 
fiindcă), ανδρα ον γινώσκω (cunosc); και άποκριθεϊς (răspunzînd) 
ό άγγελος είπεν' πνεϋμα άγιον έπελενσεται (se va cobori) έπι σε 
και δύναμις νψίστον έπισκιάσει σοι\., και ίδον Έλιοαβέτ ή ονγγενίς 
σον και αντή οννειληφνϊα (concepînd, zămislind) νΐόν έν γήρει 
αυτής... εϊπεν δέ Μαριάμ' ιδού ή δούλη Κυρίου’... και άπήλθεν (plecă) 
άπ’ αυτής ό άγγελος.

Άναστάσα (sculîndu-se) <5έ Μαριάμ... έπορενθη. . εις πόλιν 
’Ιούδα και εισήλθεν... και ήοπάσατο την Έλισαβέτ. Καί... η ’Ελισάβετ 
άνεφώνησεν κραυγή μεγάλη καί είπεν  ευλογημένη αν έν γαναιξι καί 
ευλογημένος ό καρπός τής κοιλίας οον.

După Sf. Εν. Luca. î. 26-42

O b servă ri gram atica le

Verbele în limba elină se împart în două conjugări, după te r­
minaţia persoanei I la prezentul indicativului şi, anume cele mai 
multe fac parte din conjugarea în ω, iar altele, mai puţine, din 
conjugarea în μι.

k
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Conjugarea în ω cuprinde două clase :

1) Verbele cu radicalul term inat în vocală (verbe în ω p u r ) ;
2) Verbele cu radicalul terminat în consoană.

Prima clasă cuprinde la rîndu-i 2 categorii de verbe :

a) Verbe în -ιω, -υω, -εοω sau verbe în ω pur necontrase, cu 
radicalul terminat într-o sem ivocală;

b) Verbele în -άα>, - έ ω , -ό ω  sau verbele terminate în ω pur 
contrase cu radicalul term inat într-o vocală propriu zisă.

Verbele în -ω pur necontrase se conjugă ca verbul λόω, iar 
cele contrase ca verbele τιμάω, ποιέω, δοολόω.

Clasa a 11-a cuprinde verbe al căror radical se termină într-o 
consoană mută, lichidă sau siflantă.

A. Verbele în consoană m u tă : guturală, labială, dentală.

Finala mută a acestor verbe întîlneşte la viitor, aorist, perfect, 
m. m. c. perfect, consoanele iniţiale σ, κ, θ, μ sau τ din terminaţie, de 
aci rezultînd modificările cunoscute la paginile 8 6 ,9 0 ,9 2 ,1 1 1 , 116.

E x .: άγω, διώκω; γφάφω, βλάπτω ; πείθω, στενάζω.

Β. Verbele în lichidă sau λω, μω, νω, ρω formează timpurile cu 
particularităţile studiate la pag. nr. 1 4 3 .

E x .: στέλλω trim it, φαινω arăt, τείνω întind, φθείρω distrug, 
κρίνω judec, άμόνω apăr.

C. Verbele în siflantă sau σω, ψω, ξω formează în generai 
timpurile ca şi cum ar avea prezentul în έω. Ele sînt puţin nume­
roase. Cel mai des întîlnit este verbul αόξανω · viit. αόξήσω, a 
m ări, ηυξησα, perf. ηΰ£ηκα

N ota  1. Timpurile secundare. Verbele terminate în mută şi 
lichidă, pe lîngă formele obişnuite regulate, pot să aibă Ia viitor, 
aorist şi perfect, activ, mediu, pasiv şi alte forme, numite secundare, 
în opoziţie cu formele regulate, zise primare. Timpurile secundare 
se caracterizează prin lipsa lui <s la viitor, aorist activ şi mediu, a 
lui κ la perfectul activ şi a lui θ  Ia viitor şi aorist pasiv.

Formele secundare înlocuiesc adesea pe cele primare care 
lipsesc. Niciun verb nu are toate timpurile secundare.
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E x .: πείθω conving, aor. 1 επεισα" aor. 2 επιθον;
γράφω scriu, viit. pas. γραφήσομαι, aor. pas. έγράφην, 
πράττύο fac, perf. 1, πέπραχα, pref. II πέπραγα, 
κρίνω judec, viit. activ κρινώ, viit. med. κρινοδμαι; λείπω, 

las, aor. 2 ind. ελιπον,
φαίνω arăt, perf, 1 πέφαγκα, perf. 2 πέφηνα; aor. 1 pas. 

έφάνθην, aor. 2 pas. έφάνην,

Aoristul II se întîlneşte numai la verbele al căror radical de 
aorist este deosebit de radicalul imperfectului.

E x .: λείπω, las, im perf. activ ελειπον, aor. II activ Ιλιπον
„ mediu έλειπόμην, aor. II mediu έλιπδμην.

C u vin te  g receş ti în  lim ba  rom ână

Γαστήρ : Gastralgie (durere de stom ac); Gastric (suc); G as­
tronom  (cel care cunoaşte şi practică arta de a 
mînca bine) , Gastrită (boală de stomac).

N otă. Verbul είναι însoţit de Dativul posesiv se traduce cu 
verbul a avea în loc de a fi, iar Dativul cu Nominativ.

E x .: άνδρϊ ω δνομα ήν 5Ιωσήφ =  cu bărbatul care avea nu­
mele de Iosif.

L E C Ţ I A  a L-a

"RECAPITULARE A SU PR A  V ERBELO R ÎN  ω 

VERBELE N ER EG U LA TE (continuare)

μεγαλννω
άγαλλιάω, cu dativ 
επιβλέπω
ή ταπείνωσις, εως ■■ 
μακαρίζω, viit. ιώ 
ή γενεά, ας
τό κράτος, ονς ■■
ό βραχίων, ονος
διασκορπίζω, viit. ιαω
■υπερήφανος, ον ·.
καθαιρέω, aor. II καθεϊ~ ■■ 

λον
ο δυνάστης, οϋ 
ταπεινός, ή, όν ■ 
πεινάω : 
πλουτέω ·. 
έξαποσ τέλλω 
κενός, ή, όν 
μιμνήσκω ·. 
καθώς, Adv. ■ 
τό οπέρμα, ατος - 
μένω ■­
υποστρέφω ■■ 
ό έλεος, ου - 
άντιλαμξιάνω ■

a mări
a se bucura, a se veseli 
a privi către, a-şi întoarce privirile 
smerenie, umilinţă 
a ferici 
neam
tărie, putere 
braţ 
a risipi
mîndru, dispreţuitor 
a coborî, a da jos

cel puternic 
smerit, umilit 
a fi flămînd, a flămînzi 
a fi bogat
a scoate afară, a trimite 
gol, lipsit, deşert 
a-şi aminti 
după cum 
seminţie, urmaşi 
rămîn
a se întoarce, a se înapoia 
îndurare, iertare 
a veni în ajutor, a sprijini
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C în ta rea  S fin te i F ec io a re  M aria  (continuare)

Καί είπεν Μαριάμ·
Μεγαλύνει ή ψυχή μου τον Κύριον καί ήγαλλίασε τό 

πνεύμα μου επί τφ θ εφ  τώ σωτήρί μου,
ort (căci, fiindcă) έπέβλεψεν επί την ταπείνωσιν τής 

δούλης αυτού.
Ιδού γάρ από τού νύν (de acum ) μακαριούσί με πασαι 

αί γενεαί·...
Έποίησε ό Κύριος κράτος έν βραχίονι α υ τ ο ύ ’ διεσκόρ- 

πισεν υπερήφανους διανοί/*. (în cugetu l) καρδίας αύτώ ν  
καθεϊλε δυνάστας από θρόνον καί ύψωσε ταπεινούς, 
πεινώντας ένέπλησεν (a um plut de) άγαθών (bunătăţi) 

καί πλουτούντας έξαπέστειλε κενούς.
Άντελάβετο ’Ισραήλ παιδός αυτού μνησθήναι (ca să a si 

am intească  de) ελέους,
καθώς έλάλησε πρδς τούς πατέρας ήμών, τφ Α βραά μ  

καί τφ σπέρματι αυτού εις τον αιώνα.
Έ μ εινε  δέ Μαριάμ συν αυτή (Ελισάβετ) ώς (ca) μήνας 

τρεις καί έπέστρεψεν εις τον οικον αύτής.
După Sf. Εν. Luca I. 46-56 

O b servă ri gram atica le . V erb e le  în ω. V erb e  n ereg u la te

Verbele neregulate, în limba elină ca în orice limbă, sînt în 
genere cele mai întrebuinţate, deci se cade a fi şi bine cunoscute. 
Tabloul de mai jos cuprinde pe cele mai des întîlnite.

i. V erbe ca re -ş i fo rm ea ză  tim p u rile  de  la rădăcin i d ife r ite .

INDICATIV PREZENT VIITOR AORIST PERFECT

1) αίρέω, a lua αίρήαω ε Ιλον ηρηκα
2 )  έρχομαι, a merge είμι (έλεΰσομαι) ήλθον έλήλνθα
3 ) έοθίω, mănînc έδομαι έφαγον έδήδοκα
4) λέγω, zic έρώ είπον ειρηκα
5) όράω văd δψομαι είδον έώρακα
6) πάσχω sufăr πείαομαι έπαθον πέποιθα
Τ) πίνω beau πίομαι έπιον πέπωκα

ποθήσομαι ίπόθην πέπομαι
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INDICATIV PREZENT

8) τρέχω alerg

9) φέρω, port

VIITOR

όραμοΰμαι

οϊαω
ένεχθήσομαι

AORIST PERF ECT

Ιδραμον δεδράμηκα, pf. 2 
δέδρομα 

ηνεγκον ένήνοχα 
ήνέχθην ένήνεγμαι

II. V erb e  care-şi fo rm ează  tim p u rile  de la aceeaşi rădăcin ă ,
dar de la rad ica le  m o d ifica te

«) Verbe cu 3 radicale

γίγνομαι a deveni γενήσομαι έγενόμην γέγονα
λείπω las λείψω ελιπον λέλοιπα
πείθομαι' mă supun πείαομαι έπειθόμην πέποιθα
πίπτω cad πεσοϋμαι επεσον πέπτωκα
τίκτω nasc τέξομαι ετεκον τέτοκα

P) Verbe cu 2 radicale

βάλλω arunc βαλώ έβαλον βέβληκα
έπομαι urmez έψομαι έσπόμην —
έχω am έξω έοχον έσχηκα
καλέω chem καλώ έκάλεσα κέκληκα

κληθήσομαι έκλήθην κέκλημαι
τείνω întind τενώ έτεινα τέτακα

ταθήσομαί έτάθην τέταμαι
φεύγω fug φενξομαι έφυγον πέφευγα

III. V erb e  in ch o a tive  
a) fără reduplicare la prezent

άλίσκομαι sînt prins άλώσομαι έάλων
ευρίσκω găsesc ενρήσω

έάλωκα
ηνρον şi t νρον ηυρηκα şi 

εύρηκα
αποθνήσκω m or άποϋανοϋμαι άπέθανον
γηράακω γηράσομαι έγήρασα

β) cu reduplicare Ia prezent

γίγνωσκω cunosc γνώαομαι Ιγνων
αποδιδράσκω fug άποδράσομαι άπέδραν
μιμνηακομαι mi-aduc μνησθήσομαι έμνήσθην 

aminte

αποτέθνηκα
γεγήρακα

εγνωκα
άποδέδρακα
μέμνημαι
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M oisi g ă s i t  d e  f i i c a  F a r a o n u lu i

Κατέβη (s*a coborît) δέ Ιακώ β είς Αίγυπτον καί ετε- 
λεύτησαν αυτός καί οί πατέρες ημών, καί μ ε τ ε τ  έ θ η  σ α ν  
εις Σιχέμ καί έ τ έ θ η σ α ν έ ν  τφ μνήματι ω ώνήσατο 
’Αβραάμ τιμής αργυρίου (pe care  l*a cum părat A b raam  
cu pret de argint) παρά τών υιών Έμμώρ του Σιχέμ. Καί 
έπληθύνθη ό λαός έν Αίγύπτφ, άχρις ου (pînă ce) ανέστη 
(s „a ridicat) βασιλεύς έτερος. Ουτος έκάκωσε τούς πατέρας 
ημών του ποιεΐν έκθετα τά βρέφη αυτών (ca să  ̂ lep ed e  
urm aşii lor). Έ ν τφ καιρφ (in a cest tim p) έγεννήθη (s*a  
născut) Μωϋσής. έκτεθέντος δέ αυτού, (după c e  el a fost 
lepădat), άνείλετο ή θυγάτηρ Φαραώ καί άνεθρέψατο αυτόν 
έαυτη είς υίόν (ca să si fie prunc).

După Faptele Apostolilor VII. 15-21.

Exerciţii. Σ ό λω ν  νόμους κρατίοτονς rfj ηόλει κ α τ  έ θ  η κ ε ν  
Οί παλαιο ί έν τοις τών νεκρώ ν οτόμαοιν  οβολόν έ τ ι θ ε ο α ν .  Μ  έ ­
θ ε ς τάς ν π έ ρ  ανθρώ πω ν φδοντίδας. Ο ί κροκόδειλοι φ ω νή ν  α ν  ι â  ο ι ν 

όμοίαν  μάλλον τή βοων ή (de Cit) ίπ πω ν  φ ω νή .

Observări gramaticale
V e rb e le  în  μι. Aceste verbe se deosebesc în conjugare d e  

cele în ω numai la Prezent şi Imperfect activ şi medio-pasiv, 
precum şi la Aoristul 11 activ şi mediu. Deosebirile  sînt a c e s te a :

A. Terminaţiile  personale se leagă direct de radicalul ver­
bului, τί-θε-μεν, τί-θε-τε, nu cu ajutorul vocalelor o, ε ca la verbele 
în ω, λό-ο-μεν, λυ-ε-τε.

B. Terminaţiile  la Indicativ P rezent sînt. μι, - î ,  -<n, -μ-εν, 
-τε, -ασι.

Verbele în μι se împart în trei clase :

I. Verbe cu reduplicare în ι numai Ia P rezent şi Imperfect.

E x . : radical sroc Indicativ Prez. ι-Φΐη-μι, aşez.
„ τί-θη-μι, pun.
„ ΐ-η-μι, arunc.
„ δί-δω-μι dau .
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θ ε

ε

δο

II. V erbe  care la P rezent şi Imperfect intercalează sufixul vv 
intre radical şi terminaţiile personale.

Ex. : δείκ-νο-μι, arăt.

III. Verbe fără reduplicare şi fără sufix.

Ex. : radical φα Indicativ P rezent φη-μί, zic 
„ εσ „ „ εί-μί, sînt.

Verbele din prima clasă au radicalul terminat în vocalele u, 
e, o, Aceste vocale se lungesc (a şi ε în η, o în ω), la cele trei 
persoane sg. ale Indicativului Prezent şi Imperfect activ.

De asemenea aceste vocale ale radicalului se lungesc la Viitor 
şi Aorist I activ şi mediu, la Perfect şi la Mai mult ca Perfect 
activ, α şi ε în η, o în ω, întocmai ca la verbele contrase în άω, 
έω, όω.

Notă. Pen tru  verbele τίθημι, ϊημι şi δίδωμι Aoristul II Indica­
t iv  la cele 3 persoane ale singularului este neîntrebuinţat. Aceste 
verbe însă au un Aorist I, întrebuinţat numai la cele 3 pers. s in­
gular, Indicativ, form at de la radicalul lungit şi terminaţiunea κα 
în loc de σα ; εθηκα, ήκα, εδωκα.

I. V e r b e l e  în  μι cu  r e d u p l i c a r e

C onjugarea verbului τί-θη-μι eu pun (rad. θε) Activ.
D ia t e z a  a c t i v ă  

P r e z e n t u l

INDIC. IMPER. CONJUNCT. ΟΡΤΑΤ.

S. τί-θη-μι eu pun — τι-θω e u  să τι θείην eu aş
τί θη-ς τίθει pune 1 τι-θης P un τι θείης pune
τί-θη-αι τι-θέ-τω τι-θή τι-θείη

Ρ1. τί-θε-μεν — τ ι-θώ-μεν τ ι-θείμεν
τί-θε-τε τί θε-τε τι- θή-τε τι-θεΐ-τε
τιθέ-ασι τι-θέντων τιθώοι τι θεϊεν.

INFINITIV PARTICIPIU

τιθέναι a pune Μ. τι θείς ; τιθέντος cel care pune
F. τι-θεϊοα; τιθείσης
Ν. τι θέν; τιθέντος
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S. έ-τί θην =  eu puneam, PI. έ-τί-θεμεν 
έ-τί θεις έ-τί θετε
έ-τί-θει έ-τί θεσαν.

V i i to ru l  I
Ind ica tiv : θήσω =  eu voi p u n e .  O p ta t iv :  θήο-οι-μι =  e u  aş 

p u n e .  Infinitiv : θή-α-ειν =  că va p u n e .  Partic ip iu  : θή-σ-ων, θή-ο- 
ουαα, θη-σ-ον =  cel ca re  va p u n e .

A or i s tu l  U
INDIC.

S. ε-Θη-κα = eu am pus. 
ε-θη-κας 
έ-Οη-κε 

PI. ε-θε-μεν 
ε-θε-τε 
ε-θε-σαν

INFINITIV

θεΐ-ναι -  că a pus.

Imperfectul indicativulu i

IMPER. CONJ. OPT.

- θω =  eu să pun. θείην — eu aş pune.

θέ-ζ — pune! θη-ς θείηζ

θέ-τω θή θείη
— θώ-μεν θεΐμεν

θέ-τε θη-τε θεΐτε

θέντιον θώ-σι θεΐεν.
PARTICIPIU

θέντο ί  =  cel care a pus.
θε ίσης
θέντος.

Μ . θε ίς;
F . θε ΐοα !
Ν. θέν;

Pe r fec tu l
Indicativ: τέ-Θη-κα =  eu  am pus. Im pera tiv :  τε-Θη-κώ; ίσθι =  

să fi p u s !  C o n ju n c t iv :  τε-θή-κω =  eu  să fi pus .  O p ta t iv :  «-θή- 
χοιμι =  eu  aş fi pus. I n f in i t iv : τε-θη-κέναι =  a fi pus. P a r t ic ip iu : 
χε-θη-κώς, τε-θη-χυϊα, τε-θη-κός =  cel ca re  a pus.

M. m. c. Pe r fec tu l
In d ic a t iv : έ-τε-θή-κη =  eu  p u se se m .

C on juga re a  ve rbu lu i  τίθεμαι 
Diateza  medie ,  p u n  p e n t r u  mine, şi d ia teza  pasivă,  s în t  pus.

Prezen tu l
INDIC. IMPERAT.

eu pun. M. p u n e - ţ i !
eu sînt pus. P. fii pus!

’· τί-Θε-μαι —

τί-θε-σαι τί-θε-σο

τί-θε-ται τι-θέ-αθω

CONJUNCT.
M. să-mi pun. 
P. să fii pus.

τι-θέδ-μαι

τι-θη
τι-θή-ται

OPTAT.
M. eu mi-aş pune. 
P. eu aş fi pus 

(de cineva).
τι-θε-ί-μην
τι-θε-ΐ-ο
τι-θε-ΐτο
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PI. τι θέ-μεθα — τι-θώ-μεθα τι-θε-ί-μεθα
τί-θε-σθε τί-θε-σθε τι-θησθε τι-θε-t σθε
τί-θεν-ται τι-θέ-σθων τι-θώ-νται τι-θε-ΐ-'ντο.

INFINITIV PARTICIPIU

: β„ -η*. — Μ. a-şi pune. αλ „  fi- . . .  _  M. cel care-şi pune. τι-θε-σθαι -  p „ f, pus Μ . τι-θε-μενος -  p ce] cafe pus

F· τι-θε-μέ-νη 
Ν . τι-θέ-μενον.

Imperfec tu l  Ind ica t ivu lu i
M. eu îmi pusesem. P. eu eram pus.

S. έ-τι-θέ-μην Ρ1· έ-τι-θέ-μεθα
έ-τί-θε-σο έ-τί-θεσθε
έ-τί-θετο έ-τί-θε-ντο.

Vii to ru l  I mediu

Ind icativul: θή-σ-ομαι =  eu îmi voi p u n e .  O p ta tivu l:  θη-σ-οί- 
μην =  eu m i-aş p u n e .  Infin itivul: θή-σ-ε-σθαι =  că-şi va p u n e .  P a r ­
tic ip iu l:  9η-σ-ό-μενοί =  cel care -ş i  va p u n e .

Aoris tu l  II

INDIC. IMPERAT. CONJUNCT. OPTAT.

INDIC. IMPERAT. CONJUNCT. OPTAT.

eu mi-am pus. pune-Ji! eu să-mi fi pus. eu mi-aş fi pus.
S. έ-θέ-μην — θα-μαι θε-ί-μην

ε-θου θοδ θη θε-ΐ-ο
έ-θε-το θέ-σθω θη-ται θε-ΐ-το

PI. έ-0έ-με0α — θώ-μεθα θε-ί-μεθα
έ-Οε-σθε θέ σθε θη-σθε θε-ΐ-σθε
ε-θεντο θέ-σθων θω νται θε ΐ-ντο.

INFINITIV PARTICIPIU

θέ-σθαι =  a-şi fi pus. Μ . θέ-μενος — cel care şi-a pus.
F . θε-μέ νη 
Ν . θέ-μβ-νθν.

Vii torul  I pasiv

Indica tivu l:  τε-Θήσ-ο-μαι =  eu  voi fi pus .  O p ta t iv u l :  τε-θησ-οί- 
μην =  eu  aş fi fost pus. In f in i t iv u l : χε-θήσ-ε-σθαι =  că va fi pus. 
P a r t ic ip iu l :  τε-Οηα-ό-μενος, η, ον =  cel care  va fi pus.
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Indicativul: έ-τέ-θην =  eu  am  fo s t  pus.  Im perativul:  τέ-θη-τι =  
să ii fost  p u s !  C o n ju n c t iv u l :  τε-θώ =  eu  să fi {ost P u s · O p ta t i ­
vu l:  τ ε - θ ε - ί η - ν  =  eu  aş fi fost  pus .  In fin i t ivu l:  τε-Οή-ναι =  că a fost 
pus.  P a r t ic ip iu l:  τε-θεΐς, τε-θεΐσα, τε-θέν =  c e l care  a fost  p u s .

P e r fe c tu l
Ind ica tivu l:  τέ-θει-μαι =  M. eu  m i-am  pus, P. eu  am  fos t  

pus. I m p e ra t iv u l : τέ-θει-σο =  M. să - ţ i  fi pus,  P. să fi fost  pus.  
C o n ju n c t iv u l :  τεθειμένος δ - Μ .  eu  să -m i fi pus, P. eu să fi fost  
pus.  O p ta t iv u l :  τεθειμένος ε’ίην =  M. eu  m i-aş fi pus, P. eu  aş 1 

fost pus.  I n f in i t iv u l : τε-θεΐ-σθαι =  M. că şi-a pus, P. că a fost  
pus.* P a r t ic ip iu :  τε-θει-μένος, η, ον =  M. cel care  şi-a pus,  . ce  
care  a fost  pus.

M. m. c. P e r fe c tu l
I n d ic a t iv u l : έ-τε-θεί-μην =  M . eu  îmi p u se se m , P. eu  f u s e ­

sem  pus.
C on juga rea  v e rb u lu i  ί'ημι, a ru n c  (rad. ε).

D iateza  ac t ivă  
P re ze n tu l

Aoristul pasiv

INDIC. IMPER. CONJUNC. OPTAT.

t7] |u = eu arunc. tio -  eu să arunc.  ίείην = eu aş arunca

ϊης te i  = aruncă!  ί η ς ίείης

ί'ησι t έτω iri ί*ίη

ΐεμεν — ίώμεν ίεΐμεν

ί'ετε ίετε ίήτε ίεΐτε

ίασι ίέντων ίωσι ίεΐεν.
INFINITIV PARTICIPIU

ίέναι - a arunca. Μ. ίείς, ίέντος — c e l  care  aruncă.

F. ίεΐσα, te ίση?
Ν. ίέν, ίέντος.

Imper fec tu l  ind ica t ivu lu i
S. î' tjv — e u aruncam. Ρ1. ί'εμεν

ϊης ϊετε

ϊ ε ι ιβσαν.

Viitorul
Ind ica tivu l:  ή σ ω  =  eu  voi arunca. O p ta t iv u l :  ή α ο ιμ ι  =  eu  aş 

arunca . In f in i t iv :  ή α ε ιν  =  că va a runca . P ar t ic ip iu l :  ή σ ω ν  =  cel 
ca re  va a ru n ca .
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Aoristul II
INDIC. IMPER. CONJUNC. OPTAT.

ήκα — eu am aruncat. — ώ =  eu să arunc. είην =  eu aş arunca.
ήκας ες =  aruncă! ε ιη ς
ήχε ετω εϊη
εΐμεν --- ώμεν είμεν
εΓτε ετε ήτε είτε
είσαν εντων ώσι είεν.

INFINITIV PARTICIPIU
είναι — a fi aruncat. Μ . εί'ς, εντοί =  cel care a aruncat.

F . είσα, εί'σης
Ν. iv εντός.

Perfec tu l
Ind icativul: ε ί χ α  =  eu am a ru n ca t .  Im perativu l:  είκώς ισθι =  

să fii a ru n c a t !  C o n ju n c t iv u l :  είκω =  eu  să fi a ru n ca t .  O p ta t iv u l :  
εί'κοιμι =  eu aş fi a runca t .  In f in i t iv u l : είκέναι·= a fi a ru n ca t .  P a r ­
ticipiu : είκώς =  cel ca re  a a runca t .

M. m. c. Pe r fec tu l
In d ic a t iv u l : εϊκη =  eu  a ru n casem .

C on juga rea  ve rbu lu i  ίεμαι 
Diateza  medie,  mă avîn t şi dia teza  pasivă,  s în t  a ru n ca t .

Pre ze n tu l
INDIC. IMPER. CONJUNC. OPTAT.

eu mă avînt. Μ. av în tă - te ! Μ. eu să mă avînt. Μ. m-aş avînta.
eu sînt aruncat . Ρ. fii a ru n ca t! P. eu să fiu aruncat. Ρ. aş fi aruncat

S. ί'εμαι
(de cineva).

— ίώμαι ίε ίμην
ϊεσαι ί'εσο ίϋ ίεΐο
ί'εται ίέσθω ίήται ίεϊτο

PI. ίέμεθα — ίώμεθα ίείμεθα
ί'εσθε ί'εσθε ίήσθε ίεΐσθε
ί'ενται ίέσθων ίώνται ίειντο.

INFINITIV PARTICIPIU

ί'εαθαι =  3 se avînta. Μ. _  Μ. cel ιεμενος — ρ cgl care se avîntă.
fi aruncat. care este aruncat.

F . ίεμένη 
N . ίέμενον



M. eu mă avîntam. P. eu eram aruncat.

S. ίέμην PL '‘έ^ εθα
ί’εοο |'εοθε
ί'ετο tevto

Vii toru l  m e d iu
Ind icativul: ή σ ο μ α ι =  eu mă voi av în ta .  O p ta t iv u l : ήαοίμην =  

eu  m -aş  avînta. Infinitivul: ήοεσθαι =  că  se  va avînta. P a r t ic ip iu l .
__1 -------- im  n ir t n in

ήσόμενος, rn

Imperfectul Indicativului

0v =  cel care  se va av în ta .

Aoris tu l  II Mediu
CONJUNC. 

eu să mă avînt.

S.

I ND I C. I M P E R .

am avîntat: avîntă-te!

εί'μην —
είσο ou
ειτο Ισθω

. εϊμεθα —
είαθε εσθε
εΐντο εαθων

I N F I N I T I V

έσθαι — că s-a avîntat.

OPTAT, 
eu m-aş avînta.

εϊμ/zjv 
εΐο 
ειτο 
εϊμεθα
εΐαθε
είντο.

ωμαι
τ 

?ήτο» 
ώμεθα 
ήσθε 
ώνται

PARTICIPIU

Μ . εμενοί -  cel care s-a avîntat.
F . έμένη 
N. εμενον.

Vii toru l  Pas iv
In d ic a t iv u l : έθήαομαι =  eu voi fi a ru n ca t .  O p ta t iv u l : έθηαοί- 

μην =  eu aş fi a ru n ca t .  In f in i t iv u l : έθήσεαθαι =  că va fi a runca t .  
P a r t ic ip iu l :  έθησόμενος, η, ον =  cel care  va fi a ru n ca t .

Aoris tu l  Pasiv
Ind icativul: εϊθην =  eu  am fost a ru n ca t .  Im pera t ivu l:  εθητι =  

să fi fost a r u n c a t !  C o n ju n c t iv u l :  έθώ =  eu  fi a runca t .  
O p t a t i v u l : έθείην =  eu  aş fi fost a runca t .  I n f in i t iv u l : έθήναι =  că 
a fost  a ru n ca t .  P a r t i c ip iu l : έθείς, έθένχος, έθεΐσα, έθείαης, έθέν, 
έθέντος =  cel ca re  a fost  a runca t .

Perfec tu l
Ind ica tivu l:  είμαι =  M . eu m-am  av în ta t ,  P. e u  am fost a ­

runca t .  Im pera tivu l:  είσο =  M. să te  ii av în ta t ,  P. să fi fost  a r u n ­
cat. C o n ju n c t iv u l :  είμένος ώ =  M. eu să m ă fi av în ta t ,  P. eu  să 
fi fost a ru n ca t .  O p ta t iv u l :  είμένος εϊην. In f in i t iv u l :  εΤσθαι. r a r u -  
c i p i u l : είμένος, η , ον =  M . cel care s-a  av în ta t ,  P. cel care  a fost 
a ru n ca t .

M. m. c. Per fectu l
I n d ic a t iv u l : εϊμην =  M . eu mă av în tasem , P. eu  fusesem  

a runca t .
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L E C Ţ I A  a LlI-a

CONJUGAREA VERBULUI ιστημι

παρακαλέω — a ruga
όκνέω =  a şovăi, a pregeta
έως =  Prep. cu Genit. pînă la
άνίοτημι =  a se ridica, a se scula
τό υπερώον, ον — foişor, cerdac
παρίοτημι =  a înfăţişa, a se înfăţişa
ή χήρα, ας =  văduva
κλαίω =  a plînge
εκβάλλω =  a da afară, a goni
εξω =  Adv. afară
τό γόνν, γόνατος =  genunchi
προσεύχομαι =  a se ruga
ανοίγω =  a deschide
ό οφθαλμός, ον =  ochi
ή χειρ, χειρός =  mînă
φωνέω =  a striga
ζάω =  a trăi

învierea Tavitei

Oi μαθηται αχούσαντες δτι (că) Πέτρος έοτιν έν Λύδδα άπέ- 
οτειλαν (au trimis) δύο άνδρες πρός αντον παρακαλοϋντες μη όκνήααι 
διελθεϊν (să vină) εως αντών. Ά  ν α σ τ ά ς δέ Πέτρος ουνήλθεν (a 
venit cu) αυτοϊς- ον παραγενόμενον (sosit, ajuns) άνήγαγον (l-au dus)
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εις το ύπερωον καί παρέστησαν αύτψ πάσαι αί χήραι κλαίουσαι. Έ κ  βαλών 
δε εξ ω πάντας ό Πέτρος καί θεΐζ τα γόνατα προσηύςατο καί είπε (z ise) ' 
Ταβιθά, άνάστηθι' ή δέ ήνοιξε τούί οφθαλμούς αύτήί καί ίδοΰσα (văzînd) 
τον Πέτρον άνεχάθησε (a şezu t)  δοοζ’ (d înd) δέ αότή χεΐρα άνέστησεν αύτήν' 
φωνήσαί δέ τούς άγίοοζ καί τας χήρας παρέστησεν αύτήν ξώσαν (v ie )·

Din F a p te le  A postolilor IX, 38-42.

Observări gram atica le

C o n j u g a r e a  v e r b u l u i  ίστημι, aşez  (rad. στα).

D i a t e z a  a c t i v ă  

P r e z e n t u l
INDIC. IMPER. CONJUNCT. OPTAT,

ιστημι =  eu aşez. — ίστδ =  eu să aşez. ίσταίην -  eu aş aşeza,
ί'στης ΐστη =  aşează! ίστής ίσταίης
ΐστησι ίστάτω ίστή ίσταίη
ί'σταμεν — ίστώμεν ίσταιμεν
ί'στατε ίστατε ί στήτε ίσταΐτε
ίστάσι ίατάντων ίστώσι ίσταΐεν.

INFINITIV PARTICIPIU

ίστάναι =  a aşeza. Μ . ΐστάς-ίστάντος -  cel care aşează.
F . ίοτάσα-ίστάσης
N. ίοτάν-ίστάντοΐ.

In d i c a t i v u l  Im p e r f e c t

S. ϊστην =  eu aşezam. PI· ί'σταμεν
ί'στηί ί'στατε
ϊ αχη ΐστασαν.

V i i to ru l

Ind ica tivu l:  στήσω =  eu  voi aşeza. O p ta t iv u l :  στήσοιμι =  eu aş 
aşeza. In f in it ivu l:  στήσενν =  că va aşeza. P a r t ic ip iu l :  στήσων, στή- 
σουσα, στήσον — cel ca re  va aşeza.

A o r i s t u l  I

Ind ica tivu l:  έστησα =  eu  am aşezat. Im p era t iv u l :  στήσον =  a ­
şează! C o n ju n c t iv u l :  στήσω =  eu să aşez. O p ta t iv u l :  στήσαιμι =  eu  
aş aşeza. In f in i t ivu l:  στήσαι =  că a aşezat. P ar t ic ip iu l :  στήσας, στή- 
σασα, στήσαν =  cel c a re  a aşezat.
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Aoristul II
INDIC. IMPER. CONJUNC. ΟΡΤΑΤ.

eu am aşezat.  aşează -te l eu  să aşez . eu  aş aşeza

S. Ισ τη ν  — στω σταίην

εσ τη ζ  στήθι σ τ ή ς σ τ α ιη ί

εσ τη  στήτω στή σ τα ίη

Ρ1. ε σ τ η μ ε ν  — σ ΐώ μ ε ν σ τ α ΐμ εν

εσ τη τ ε  στήτε στήτε σ ταΐτε

έστησαν στάντω ν στδσ ι σ τα ΐεν .

INFINITIV PARTICIPIU
~ __a fi aşezat.

στή că a aşezat.
Μ .
F .

στάς,  στάντος  — cel 
στάσα, σ τ ά σ η ς

care a aşezat.

N .  στάν,  στάντοξ.

P e r f e c t u l
In d ic a t iv u l : Ισ τη κ α  =  eu  am aşezat.  Im p e ra t iv u l : έσ τη χ ώ ς  

ϊσΟι =  să fi aşezat!  C o n ju n c t iv u l :  έσ τή κ ω  =  eu  să fi aşezat.  O p ta ­
tivul: έστήκοιμι =  eu  aş fi aşeza t .  In f in it ivu l:  έσ τη χ έν α ι  — că a a ş e ­
zat. P a r t ic ip iu l : έ σ τη κ ώ ί ,  έστη κ υΐα ,  έ σ τ η χ ό ς  =  cel care  a aşezat.

M. m.  c. P e r f e c t u l
In d ic a t iv u l : ε ίσ τ ή κ η  =  eu  aşezasem .

C o n j u g a r e a  v e r b u l u i  ίσ τα μ α ι

D i a t e z a  m e d i e ,  aşez  p e n t ru  m ine , mă aşez, şi d i a t e z a  
p a s i v ă ,  s în t  aşezat.

P r e z e n t u l
INDIC. IMPER. CONJUNCT. OPTAT.

M. eu îmi aşez. Μ. aşează-ţi! Μ. eu să-mi aşez. M. eu mi-aş aşeza.
P. eu sînt aşezat. P. fii aşezat! P. eu să fiu aşezat. P. eu aş fi aşezat

(de cineva).
S. ίσταμαι — ίστώμαι ίσταίμην

ί'στασαι ϊστασο ίστή ισταΐο
ΐσταται ίστάσθω ίστήται ίσταΐτο

PI. ίστάμεθα — ίστώμεθα ίσταίμεθα
ιστασθε ί'στασθε ίστήσθε ίσταΐσθε
ί'στανται ίστάσθων ίστώνται ΐσταΐντο.

INFINITIV PARTICIPIU

ϊστασθαι -  ^  f ^ /a i. ίστάμενος, η , ον — cel care îşi aşează.
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I m p e r f e c tu l  I n d i c a t i v u l u i
M. eu îmi aşezam. P. eu eram aşezat.
S. ίστάμ,ην Ρ · ίστάμεθα

ΐστασο ΐστασθε
ϊστατο ίαταν'ο.

V i i t o r u l  M e d i u
Ind ica tivu l:  στήσομαι =  eu  îmi voi aşeza. O p ta t iv u l :  στησοί- 

=  eu  mi-aş aşeza. In fin it ivu l:  στήσεσθαι =  că-şi va aşeza. P a r ­
ticipiul : στησόμενος, η , ον =  cel ca re  îşi va aşeza.

A o r i s t u l  I M e d i u
Ind ica t ivu l:  έστησάμην =  eu  m i-am  aşezat.  Im pera tivu l:  στή- 

σαι =  S ă - ţ i  î i  aşezat!  C o n ju n c t iv u l :  στήσωμαι =  eu  să-mi fi aşeza t.  
O p ta t iv u l :  στησαίμην =  eu  mi-aş fi aşeza t.  Infin it ivul:  στήσασθαι =  
că  şi-a aşezat.  Partic ip iu l:  στησάμενος, η , ον =  cel care  şi-a aşezat.

V i i t o r u l  P a s i v
In d ic a t iv u l : σταθήσομαι =  eu  voi fi aşezat.  O p ta t i v u l : σταθη- 

σοίμην =  eu aş fi aşezat.  Infin it ivu l:  σταθήσεσθαι =  că va fi fo s t  a ­
şezat.  P a r t ic ip iu l : σταθησόμενος, η , ον =  cel care  va fi fost aşezat.

A o r i s t u l  P a s i v

Ind ica t ivu l:  έστάθην =  eu  am fost  aşezat.  Im pera tivu l:  στά- 
9 ητι =  să fi fost a şeza t!  C o n ju n c t iv u l :  αταθώ^= eu  să fi fost  aşezat.  
O p ta tivu l:  axa0 8 Îvjv =  eu  aş fi fost aşezat. Infin it ivul:  σ τ α θ ή ν α ι =  că 
a fost  aşezat.  Par t ic ip iu l:  σταθείς, σταθεΐσα, σταθέν =  cel care  a fost 
aşezat.

P e r f e c t u l
In d ic a t iv u l : Ισταμαι =  M. eu m i-am  aşeza t ,  P. eu  am fost 

aşezat. Im pera t ivu l:  Ι σ τ α σ ο  =  M. să-ţi fi a şeza t!  P. să fi fost  a ş e ­
zat!  C o n ju n c t iv u l :  έσταμένος ώ =  M. eu  să -m i fi aşeza t,  P. eu  să 
fi fost aşezat.  O p t a t i v u l : έσταμένος εϊην =  M. eu  m i-aş  fi aşezat,  
P. eu  aş fi fost  aşeza t.  In f in i t iv u l : έστάσθαι =  M. că şi-a aşezat,  
P. că a fost aşeza t.  P artic ip iu l:  έσταμένος, η, ον =  M. cel care  şi-a 
aşezat,  P. cel ca re  a fo s t  aşezat.

M. m.  c. P e r f e c t u l
In d ic a t iv u l : έστάμην =  M. eu îmi a şezasem , P. eu  fu se sem  

aşezat.

1 8 2

L E C Ţ I A  a LIHa

C O N JU G A RE A  V ER B U LU I δίδωμι, δείχνομι şi φημί.

η κ ληρονομιά , ας — moştenirea
ουδέ ~ nici
τό βήμα, ατος pasul, distanţa unui pas
6 πο νς ,  ποδός = piciorul
ή κ α τά ο χεο ίς , εως — stăpînirea
ούτως = Adv. astfel
γεννάω = a naşte
6 πατριάρχης, ου = patriarhul
ζηλόω = a pizmui
αποδίδω μ ι - - a vinde
ή Α ίγ υ π τ ο ς ,  ον Egiptul
ή χάρις, ιτος - graţia
ή Χ αιρω νεία ,  ας Cheroneea
δε ίκ ννμ ι ==*r arăt.
ή δρϋς, ός stejarul
δ ’Αλέξανδρος, ον = Alexandru
έ π ιδ ε ίκ ν νμ ι - a indica
φ η μ ί = a zice, a zice da, a afirma
ά πόφ η μι a zice nu

U rm aşii lui A vraam

Κ α ί  οόκ ε δ ω κ ε ν  ό 0Ξός αύτώ (lui A vraam ) ουδέ 
βήμα ποδός, καί έπηγγείλατο (a făgăduit) δ ο ύ ν α ι  αύτώ 
εις κατάσχεαιν αυτήν (pămîntul Haran). Καί οΰτ(ος έγέννησε
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τόν Ισαάκ, καί ό ’Ισαάκ τόν Ιακώ β, καί ό Ιακώβ τού; δώ­
δεκα πατριάρχας. Καί οί πατριάρχαι £ηλώσαντες τόν ’Ιωσήφ, 
ά π έ δ ο ν τ ο  εις Αίγυπτον. Καί ήν ό θεός μετ’ αύτοΰ καί 
έςείλατο (L a scos) αυτόν έκ πασών τών θλίψεων αύτοΰ, 
καί ε δ (ο κ ε ν αύτω χάριν καί σοφίαν.

După Faptele Apostolilor VII. 5-10.

E x e r c i ţ i i .  Έ ν  Χ αιρω νεία  έ δ ε ί κ ν  ν τ ο  παλαιά όρϋς ’ Α λ ε ­
ξάνδρου καλούμενη . ΟύδεΙς αν π ό ΐ ι ν  έ π ι δ ε ί ξ ε ι ε  τής ήμετέρας  
λαμπροτέραν. Κ α ι  φ  η μ  (, και α π ό  φ  η μ  ι ,  κ ο ν κ  ε χω  τί φ  ώ.

O b s e r v ă r i  g r a m a t i c a l e

C o n ju g area  v e rb u lu i, δίδωμι, dau (rad. δο). Activ. 
D iateza ac tiv ă

P rez en tu l

INDIC. IMPERF. CONJUNCT. OPTAT.

δίδω μι  eu dau — διδώ  eu sâ dau διδοίην  eu aş da
δίδως δίδον  dă! διδώς διδοίης
δίδωοι διδότω διδώ διδοίη
δίδομεν — διδώ μεν διδοΐμεν
δίδοτε δίδοτε διδώτε δίδοΐτε
διδόαοι διδόντων διδώοι διδοΐεν

INFINITIV PARTICIPIUL

διδόναι  a da Μ. διδονς, διδόντος  cel care dă
F. διδοΰοα, διδούσης  
Ν. διδόν, διδόντος.

Im p e rfe c tu l In d ica tiv u lu i

S g . έδίδουν  eu dădeam PI. εδίδομεν  
εδίδους έδίδοτε
έδ ίδου έδίδοσαν.

V iito ru l

Indicativul: δώσω=βιι voi da O ptativul: δώσοιμι.= ευ aş da Infiniţi
v u l: 6a>ostv=că va da Particip iu l: δώσων, δώσοοσα, 5â>aov. = cel care v
da.
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INDICAT.

εδωκα — eu am dat.
εδιυκας
εδωκε
εδωμεν
εδοτε
εδοσαν

A or i s tu l  II
IMTER. CONJUNC.

δόΐ — dă! 
δότω

οότε
δόντων

δω =  eu să dau.
δως
δω
δώμεν
δώτε
δώσι

OPTAT.

δοίην =  eu aş da.
δοίης
Sotvj
δοΐμεν
δοΐτε
δοΐεν.

INFINITIV 

οοΰναι — a fi dat.

PARTICIPIUL

Μ . δούς, δόντος — cel care a dat. 
F . δοΰαα, δοόσης 
Ν. δόν, δόντος.

P e r f e c t u l

Indica tivu l:  δέδωκα =  eu  am dat. Im pera t ivu l:  δεδωχύς ϊσθι'=· 
să fi dat!  C o n ju n c t iv u l :  δ εδ ώ κ ω  =  eu  să fi dat. O p ta t iv u l :  δεδώ- 
χοιμι =  eu aş fi dat. In f in i t iv u l :  δεδωκέναι =  a fi dat, că  a dat. 
P a r t i c ip iu l : δεδωκώς, δεδωκυϊα, οεδιυκός =  cel care  a dat.

M. m.  c.  P e r f e c t u l

Ind ica t iv u l :  έδεδώκτ/=  eu  d ădusem .

C o n j u g a r e a  v e r b u l u i  δίδομαι

D i a t e z a  m e d i e ,  dau p e n t ru  m ine , şi d i a t e z a  p a s i v ă ,  eu
s în t  dat.

P r e z e n t u l

INDIC. IMPER. CONJUNC. OPTAT.

Μ. eu îmi dau. Μ. d ă - ţ i ! Μ. eu să-mi dau. Μ. eu mi-aş da.
Ρ. eu sînt dat. Ρ. fii dat! Ρ. eu să fiu dat. Ρ. eu aş fi dat.

S. δίδομαι — διδώμαι όιδοίμην
δίδοσαι δίδοσο δι δω διδοΐο
δίδοται διδόσΟω διδώται διδοΐτο
διδόμεθα — δι.δώμεθα διδοίμεθα
δίδοσΟε δίδοσΟε διδώσθε διδοΐσθε
δίδονται διδόσθων διδώνται δίδοιντο.
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I N F I N I T I V  P A R T I C I P I U

*.> r. M. aş da. M s> v  ___ M. cel care îsi dă.οιοοοΟαι =  p_ a ?fi dat_ Μ. διΰομενος -  p_ ce, care e -ţe daţ
F . διδόμενη 
Ν. διδόμενον.

I m p e r f e c tu l  I n d i c a t i v u l u i
M, eu îmi dadeam. P. eu eram dat.

S, έδιδόμην PI. έδιδόμεΟα 
έδίδοαο έδίδοαΟε 
έδίδοτο έδίδοντο.

V i i t o ru l  m e d i u

Indicativul: δώσομαι =  eu îmi voi da. Optat ivul :  δωσοίμην =  
eu mi-aş da. Infinitivul: δώσεσΟαι =  că-şi va da. Participiul: δωσό- 
μενος, η, ον =  cel care-şi va da.

A o r i s t u l  II M ed iu
I N D I C .  I M P E R .  C O N J U N C .  O P T A T ,

έδόμην —eu mi-am dat. — δώμαι =  ευ să-mi dau. δοίμην =  ευ mi-aş da.
Ιδού δοΰ =  dă-ţi! δω δοΐο
έδοτο δόσΟω οώται δοιτο
έδόμεθα — δώμεΟα δοίμεβα
εδοσθε δόαθε διοαθε δοΐαβε
εδονχο δόσΟων δώνται δοΐντο

I N F I N I T I V  P A R T I C I P I U

δόσΟαι — aş fi dat. Μ. δόμενος — cel care şi-a dat.
F . δομένη 
Ν. δόμενον.

V i i t o ru l  pas iv

Indicativul: δοθήσομαι =  eu voi fi dat. Optat ivul :  δοθησοίμην =  
eu aş fi fost dat. Infinitivul : δοβήσεσΟαι =  că va fi dat. Partici­
piul : δοθησόμενοί, η, ον =  cel care va fi dat.

A o r i s t u l  pas iv

Indicativul: έδόΟην =  eu atn fost dat. Imperativul:  δόθητι =  să 
fi fost dat! C on junct ivu l :  δοθώ  =  eu să fi fost dat. Optat ivul :  
δοΟείην =  eu aş fi fost dat. Infinit ivul: δοθήναι =  că a fost dat. 
Participiul:  δοθείς, SoOsîoa, δοθέν =  cel care a fost dat.
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P e r f e c t u l
Ind ica tivu l:  δέδομαι =  M. eu  m i-am  dat, P. eu  am fost dat. 

Im perativu l:  δέδοαο =  M. să-ţi  fi dat! P. să fi fost dat! C o n ju n c ­
tivul: δεδομένος ώ =  M . eu  să-mi fi dat, P. eu să fi fost dat. O p ­
ta t iv u l :  δεδομένος εϊην =  M . eu m i-aş fi dat, P. eu aş fi fost  dat. 
Infin itivul: δεδόσ θα ι =  Μ. că şi-a  dat, P. că a fost dat. P ar t ic ip iu l :  
δεδομένος, η, ον =  M. cel care  şi-a dat, P. cel care  a fost dat.

M. m.  c. P e r f e c t u l
Indicativul: έ δ ε δ ό μ η ν  =  Μ. eu  îmi dădusem , P. eu  fu se sem  dat.

II. V e r b e l e  în  - νυ μ ι  

Conjugarea verbului δείκνομι, arăt.

D ia t e z a  a c t i v ă  
P r e z e n t u l

INDIC. IMPER. CONJUNCT. OPTAT.
eu arăt. arată! eu să arăt. eu aş arăta.

δείκ -νο -μ ι — δεικ-νύ-ω δεικ-νύ-οιμι

δείκ -νυ-ς δείκ-νυ δε ικ-νύ-γ]ς δεικ-νύ-οις

δείκ-νυ-αι δεικ-νύ-•τω δ εικ -ν ύ -η δειχ-νύ-οι

δ είκ -νυ-μ εν — δ εικ -νύ -ω μ εν δεικ -νό-ο ιμεν
δείκ-νυ-τε δείχ-νυ-■τε δεικ-νύ-ητε δεικ-νύ-οιτε
δεικ-νύ-ασι δεικ-νύ- ντων δεικ-νό-ωσι δειχ -νό-οιεν .

INFINITIV PARTICIPIU

i-ναι =  a arăta. Μ. δεικ-•νύ-ς, δεικνύντος  ■= ce l  care ara
F . δεικ- νδ-σα, δεικ ν ό -σ η ς
Ν. δεικ·-νύ-ν, δεικνύντος

I m p e r f e c tu l  I n d i c a t i v u l u i
S. έ'δείκ-νυ v — eu arătam. PI. έ-δείκ-νυ-μεν 

έ-δείκ-νυ-ς έ-δείκ-νθ-τε
έ-δείκ-νυ έ-δείκ-νυ-ααν.

V i i t o r u l
Ind ica t ivu l:  δείξω =  voi arăta. O p ta t iv u l :  δείξοιμι =  aş arăta. 

In f in it ivu l:  δείξεΐν — că va arăta. Partic ip iu l:  δείξων, δείξουσα, δεΐξον =  
cel care  va arăta.

A o r i s t u l  I
Ind ica t iv u l :  έδειξα =  am arătat. Im p e ra t iv u l :  δεΐξον == a r a t ă ! 

C o n ju n c t iv u l :  δ ε ίξ ω  =  eu să fi arătat. O p ta t iv u l :  δ ε ίξ α ιμ ι =  aş 
ară ta t .  In f in i t iv u l :  δεΐξαι =  a fi arătat. P ar t ic ip iu l :  δείξας, δείξααα, 
δεΐξαν =  cel care  a arătat.
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P erfectu l
Ind ica tivu l:  δέοειχα=3Γη a ră ta t .  Im perativu l:  δεδειχώς ϊσΟt =  

să fi a ră ta t!  C o n ju n c t iv u l :  δεδείχω =  eu  să fi arătat. O p ta t iv u l ,  
δεδείχοιμι =  eu  aş fi a răta t.  In f in i t iv u l :  δεδειχέ-,αι =  a fi a răta t.  P a r ­
ticipiu : δεδειχώς, δεδειχυΐα, δεδειχό': =  cel care  a arătat.

M. m. c. Perfect
In d ic a t iv u l : έδεδείχη =  eu  a ră ta se m .

Conjugarea verbulu i  δείκ-νο-μαι 
Diateza medie,  arăt p e n t r u  m ine , şi diateza pasivă,

s în t  arăta t.
Prezentul

I N D I C .  I M P E R A T .  C O N J U N C T .  O P T A T .

M. eu îmi arai. M. ;irata-ţi ! M. să-mi arat. M. mi-aş arăta.
P eu sînt arătat. P. iii arătat! P. sa fiu arătat. P. aş fi arătat.
S. δείκ-νο-μαι ~  δεικ-νύ-ωμαι δεικ-νο-οίμην

δείκ-νυ-σαι δείκ-νο-οο δεικ-νύ-vj δεικ-νυ-οιο
δείκ-νυ-ται δεικ-νύ-σΟω δεικ-νύ-ηται δεικ-νύ-οιτο.

Ρ1. δειχ-νΰ-μεΟα — δειχ-νο-ώμεΟα δεικ-νο-οίμεΟα
δείκ-νο-σθε δείκ-νυ-σΟε δεικ-νύ-ηοΟε δεικν-νύ-οισΟε
δείκ-νυ-νται δειχ-νύ-σΟιον δεικ-νύ-ιονται οεικ-νό-οιντο.

I N F I N I T I V  P A R T I C I P I U
'Μ as arăta μ  ·. ■ _  Μ. cel care îşi arată.

δείκ-νυ-σΟαι — p fj aratat'_ Μ .  οεικ-νυ-μενος, η ,  ον p  cej care es te arătat.

Viitorul  Mediu
Ind ica tivu l:  δείξομαι =  eu îmi voi arăta. O p ta t iv u l :  δειξοίμην =  

eu mi-aş arăta. In f in i t ivu l:  δείςεαΟαι =  că-ş i  va arăta. P a r t ic ip iu l ,  
δεχόμενος, η, ον =  cel ca re  îşi va arăta.

Aoristul  I Mediu
Indica tivu l:  έ δ ε ι £ ά μ η ν =  eu  mi-am ară ta t .  Im pera t ivu l:  δεΐξαι =  

a ra tă - ţ i !  C o n ju n c t iv u l :  δείς«ομα-.= să-mi arăt. O p ta t iv u l :  δειΕαίμην =  
m i-aş arăta. In f in i t iv u l :  δείξασΰαι =  aş fi a ră ta t .  P a r t ic ip iu l ,  οειξά- 
αενος =  cel ca re  şi-a ară ta t .

Viitorul Pasiv
In d ica t ivu l:  δειχΟήσομαι =  eu voi fi a ră ta t .  O p ta t iv u l :  δειχΟη- 

σ ο ίμ η ν  =  eu  aş fi a ră ta t .  Infin it ivu l:  δει$ήσεσΟαι =  că va fi arătat. 
P ar t ic ip iu l :  δειχθησόμενος, η, ον =  cel care  va fi a ră ta t .

1 8 8

Ind ica tivu l:  έδείχΟην =  eu  am fost a ră ta t .  Im p e ra t iv u l :  δείχ- 
()Ύτι =  fii arăta t!  C o n ju n c t iv u l :  δειχΟώ =  eu  să fiu ară ta t .  O p ta t i ­
v u l :  δειχΟείην =  aŞ ^  ară ta t .  In f in i t iv u l :  δειχΟήναι =  a fi arătat. 
Partic ip iu l: δει/Οείς, δειχΟεΐαα, δειχΟέν =  cel care  a fost a răta t.

Perfectul
In d ic a t iv u l : δέδειγμαι =  M. eu  m i-am  ară ta t ,  P. eu  am fost 

arătat. Im pera tivu l:  δέδειςο =  M. a ra tă - ţ i!  P. fii a ră ta t!  C o n ju n c ­
t ivu l:  δεδειγαένος ώ =  M. eu  să-m i fi a ră ta t ,  P. eu să fiu ară ta t .  
O p ta t iv u l : δεδειγμένος εΐτ,ν =  M. m i-aş fi a ră ta t ,  P. aş fi a ră ta t .  
In fin it ivu l:  δεδεΐχΰαι =  M. aş fi a ră ta t ,  P. a fi arătat. P ar t ic ip iu l :  
δεδειγμένο;. η, ον =  M. cel care  şi-a ară ta t ,  P. cel care  a fost arătat.

M. m. c. Perfectul
In d ic a t iv u l : έδεδείγμην =  M. eu îmi a ră tasem , P. eu  fu s e ­

sem  ară ta t .  ■
Conjugarea verbului  φημί,  eu zic.

I N D I C .

S.

A oristu l Pasiv

PI.

I N D I C . I M P E R . C O N J . O P T A T .

φ η μ ί  =  c u z i c .  — φ ώ  =  e u  s a z i c .  φ α ί η ν  β  e u  a ş  z i c e

φ ή ς φ α θ ί  =  zi 1 φ η ς φ α ί η ζ

φ η σ ί φ ά τ ο ) φ ή φ α ί  η

φ α μ έ ν — φ ώ μ ε ν φ α ΐ μ ε ν

φατέ φ ά τ ε φ ή τ ε φ α ΐ τ ε

φ α σ ί φ ά ν τ ω ν φώσι φ α ΐ ε ν .
I N F I N I T I V P A R T I C I P I U

φ ά ν α ι  == a  z i c e . Μ. φ ά σ κ ω ν , φ ά σ κ ο ν τ ο ς  =  c e l  c a r e  z i c e .

F. φ ά σ κ ο υ σ α , φ α σ ο ύ σ η ζ

Ν. φ ά α κ ο ν , φ ά σ κ ο ν τ ο ς

Imperfectul Indicativului
S. ε φ η ν  = e u  z i c e a m . Ρ 1 .  ε φ α μ ε ν

ε φ η σ θ α ε φ α τ ε

ε φ η

Viitorul
ε φ α σ α ν .

Ind ica tivu l:  <p̂ aco =  eu  voi zice. O pta t ivu l  =  φ ή σ ο ι μ ι : eu  aş 
zice. In fin i t ivu l:  φήαειν =  că va zice. P artic ip iu l:  φήα(υν, - ο υ σ α ,  - ο ν  =  
cel care  va zice.

Aoristul
Ind ica t ivu l:  Ιφησα =  eu  am zis. C o n ju n c t iv u l :  φήσω =  eu  să 

zic. O p t a t i v u l : φήσαιμι =  eu aş zice. In f in i t iv u l : φήσαι =  a zice. 
P a r t ic ip iu l :  φήσας, φήσασα, φήσαν =  cel ca re  a zis. '

Notă:  F o rm e le  de P re z e n t  ale v e rbu lu i  φημί, afară de 
pers. Il-a s ingu lar ,  s în t  enclitice.
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Notă. A o r i s t  II în ην şi ων. C îteva  ve rbe  în ,(J, cu rad ica ­
lul te rm in a t  în vocală şi m odifica t la P rezen t ,  fac un A oris t  II 
ca ve rb e le  în .it , lu n g in d  vocala f ina lă  a rad ica lu lu i:

Ex.: βαίνω — eu mer^; radical βα, A o r is t  II Ιβην = eu am mers.
γιγνώσκω — eu cunosc ; „ γνω » εγνων — eu am cunoscut, 
αποδιδράσκω = eu scap ; „ δρα „ άπέοραν = eu am scăpat.

A oristu l în -r-t se c o n ju g ă  ca Ιστην: Indic. Ιβην; Im perativ  
3 ή 0 C o n ju n c t iv  βω; O pta tiv  βαίην; In fin it iv  βήναι! Part. βάς.

A oris tu l în l0v se c o n ju g ă  a s t f e l :  Indicativ : Ιγνων, έγνως, 
εγνω, έγνωιιεν, Ιγνωτε, εγνωσαν; Im pera t iv :  γνώΟι =  c u n o aş te !  C o n ­
ju n c t iv :  γνω — eu să cunosc ,  γνωΊ, γνώ; O p ta t iv :  γνοίην =  eu  aş 
c u n o a ş te ;  Infinitiv: γνώναι =  a c u n o a ş te ;  Part. γνούς, γνοΰσα, γνόν =  
cel care  c u n o a ş te ;  G e n i t iv :  γνόντο?.

în  ce p r iveş te  ve rbu l αποδιδράσκω, la A oris t  II, din cauza 
lui p,  vocala η e s te  în lo cu i tă  de a:  Indic, άπέδραν, άπέορας, άπέδρα.

L E C Ţ I A  a LIV-a

R E C A P IT U L A R E  A S U P R A  V E R B E L O R  IN [n

έφίοτημι — a sosi
τό δρνεον, ον =  pasăre
Ζενς, Λ ιός (ό) =  Jupiter, zeu păgîn
ό κολοιός, οϋ =  cioară
ή κρίοις, εως =  luptă, concurs
επιστρέφω =  o atrage
τό δμμα, ατος =  ochi
εμπίμπλημι =  a umple
τό ϋάμβος, ονς — admiraţie
ό δικαστής, οϋ =  judecător
ουνίημι =  a înţelege
παρίημι =  a lăsa să treacă, a scăpa
ϋαρραλέως, Adv. =  cu hotărîre
άξιόω =  a cere
ό ταώς, ώ =  păun
ό κύκνος, ου =  lebăda
ό αετός, οϋ =  vultur
χειροτονέω =  a alege
ευπρέπεια, ας — aparenţă frumoasă
ή γλαύξ, γλαυκός =  bufniţă
αποσπάω =  a zmulge
ό δόλος, ου =  momeala, înşelăciunea
επιτίθεμαι =  a ataca, a se arunca asupra
άποτίθημι — a depune ; a zmulge
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άλλότριος, u, ον — al altuia, strein
άποδίδωμι -  a da înapoi
λ  φίημι =  a lăsa să plece
ίδιος, α, ον, Adj. =  p ropriu
γνμνόω — a dezbrăca, a goli
πάλιν, Adv. — din nou
εξαπατάω — a înşela
κατάκειμαι =  a fi întins, a zăcea, a fi bolnav
άοθενέω — a fi bolnav
δεϋρο Adv. — aici
ενλογέω — a binecuvînta
δ μνρμηζ, ικος — furnică
γίγνομαι =  a deveni

C io a ra  şi P ă s ă r i l e

...'Επέστη ούν ή ήμερα καί ήλΟον (veniră) πάντα τα 
όρνεα πρός τον Δία. Ο δέ κολιός ήκε καί αυτός (ven i si 
ea) έπι (la) την κρίσιν καί ού μόνον (nu num ai) έπέστρεψ’ε 
των όρνέων τά όμματα, αλλά καί (dar chiar) θ-άμβους ένέ- 
πλησε (umplu d e  adm iraţie) αύτόν τον δικαστήν (pe însusi 
judecătorul). Συνείς δέ τούτο καί ού βουλόμενος παρίενάι 
τόν καιρόν, ί)·αρραλέως ηςίου (ceru) δοΟήναι έαυτω τήν βα­
σιλείαν. Του δέ ταώ καί του κύκνου καί τού αετού καί άλ­
λων πολλών ήδη ύποχωρούντων (retrăgînduase) καί τού Διός 
μέλλοντος (fiind gata să) χεφοτονήσαι αύτοίς τόν κολοιόν 
βασιλέα διά τήν ευπρέπειαν η γλαύς ϊδούσα văzînd) τό 
έαυτης πτερόν (aripa ei însăşi) άπεσπα. Τά δέ άλλα όρνεα, 
συνέντα (înţelegînd) τόν δόλον καί άγανακτήσαντα, έπετί^εντο 
κελεύοντα αύτόν άποτιΟέναι τά άλλότρια πτερά καί άποΒούναι 
έκάστω τό ίδιον. Καί ούκ άφεΐσαν πριν (înainte ca) γυμνω­
θείς πάλιν κολοιός έγένετο.

ΙΙολλοί, τούς άλλους εξαπατάν βουλόμενοι, εις μέγαν 
κίνδυνον εαυτούς κατέστησαν (se expun).

Exerciţii. Έκεϊ κατέκειτο (zăceau) πλήθος αοθενονντων (de 
bolnavi) Τοι'τον Ιδών ό Ίηοονς κατακείμενον (zăcînd). Δενρ' ϊτε 
(veniţi aici), οί τώ έμώ πατρι γ,νλογημένοι (cei binecuvîntaţi de). 
“IOl (mergi) πρός τόν μνρμηχα.
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Observ ăr i  gramat icale

Verbele în μι fără reduplicare şi fără sufix sînt neregulate şi 
aproape toate defective. P rin tre  acestea se numără φν,μί, zic, care 
a fost conjugat ; ήμί întrebuinţat numai la 3 forme, ήμί, zic e u ;

δ’έγο'), ziceam eu ; ή Ζ’ός, zicea el şi ή 3’ rj, zicea ea ; είμι, a m erge; 
/ ΐ ΐμα ι a 1i întins, a zăcea (bolnav) are numai prezentul, imperfec- 
Inl şi v iitorul; κάΑ-^μαι, sînt aşezat, are numai prezentul şi viitorul.

C o n ju g a re a  v e r b u lu i  ϊίμι (rad l-j a merge
INDIC. I M P E R A T .  S UBJ O NCT . O P T A T .

merg şi voi merge mergi să merg aş merge
S. 1 ειμι — HI) ίυίην

2  f i t )6ι h t z ia ι;
3 είοι ίτω </] io ι

PI. 1 ίμεν — ϊωμεν ϊοι/ιεν
2 ίτε ’ίτε ϊητε ίοιτε
3 iaoi ιόν ion· ίωοι ίο ι εν

I m p e r f e c tu l  I n d ic a t iv

>. 1 ;/« sau jjeiv mergeam PI., ημεν sau
2 ·ι)ειοΟα fl εις ήιε
o ΐ'ιει //fi IV fjoav

I N F I N I T .

a merge 
ίεναι 
Particip, 
mergîtul 

ιών, ιόντος 
iovoa, i ονσης 
Ιόν, ιόντος

//fit τε 
ϊ}εοαν.

I 3 — Limba elină



L E C Ţ I A

V E R B E  D E F E C T IV E

<5e7, impers. imperf. έδει= 
αναβαίνω —
ή κολνμβήθρα, ας — 
επιλέγω —
εκεί, Adv. —
ή άοθένεια, ας ~
Ιδών, οναα, όν, part. ao. —

2, όράω 
εγείρω —
άρον, imperat. aor. 2, — 

αίρω
ό κράββατος, ον =
περιπατέω —
ι'όε imperat. aor. 2, όράω — 

=
γίγνομαι perf.  γέγονα =  
μικέτι —
αμαρτάνω —
χείρον, C om parat.  Ν. =  

κακός
ευθέως, Adv. =
οί<3α Μ. c. Perf. jftfet»’ =  
Ιάομαι, part. ao. pasiv =  

lad εις
το σάββατον, ον —

a LV-a

Ş I  IM P E R S O N A L E

trebuie 
a se sui 
scăldătoare 
a supranumi 
acolo
slăbiciune, paralizie 
a vedea

a se scula 
a lua

pat
a se plimba, a umbla
adverb, iată
sănătos
mă fac, deviu
să nu... iarăşi (din nou)
a păcătui
mai rău

îndată
a şti
a vindeca 

simbătă
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εζεστi, indic. prez. pers. — este permis, cu dativul
3, impersonal

«ραί, inf. aor. activ α’ίρω— a lua
ΰεραπενω — a îngriji de, a vindeca

V in d e c a re a  s lă b ă n o g u lu i  de  la  s c ă ld ă to a re a  B e te z d a

Έ ν αύτη τη ήμερα εδει τον ’ίησοΰν άναβαίνειν εις 'Ιε­
ροσόλυμα· εστι δέ έν τοίς Ίεροσολόμοις κολυμβήθρα, ή επι­
λεγόμενη Έβραϊστί Βηθεςδά (ceea ce  se num eşte în evreeşte  
Betesda). IIv δέ τις άνθρωπος εκεί τριάκοντα καί οκτώ έτη 
εχων έν τη άσΟενεία αυτού. Τούτον ίδών ό ’Ιησούς λέγει 
αύτο>· έγειρε, άρον τον κράββατόν σου καί περιπάτει· ίδε 
υγιής γέγονας· μηκέτι άμάρτανε, ίνα μή χείρον σοί τι γένηται 
(ca sa nu-ţi fie ţie cev a  m ai rău). Καί ευθέως έγένετο 
ύγιής· καί ούκ ήδει ό ίαΟείς (cel vindecat) τις έστιν ό 
ποιήσας (cel ce  sl făcuse) αυτόν υγιή.

ΊΙν δέ σάββατον έν εκείνη τη ήμερα. Καί ελεγον οι 
Ιουδαίοι τώ τεθεραπευμένω (celui ce  a fost vindecat), 
σάββατον έστιν ουκ Ιξεστί σοι άραι τον κράββατόν.

Din Sf. Evang. loan 
( ν. 2 -1 6 .)

Observări gramaticale. Verbe defective şi impersonale

A. Verbe defective. Verbele în [ju fără reduplicare şi fără 
sufix ca ειμί, φημί, sînt toate defective, adică nu au toate t im pu­
rile şi modurile în conjugare. Pe lîngă acestea, limba elină foloseşte 
des şi următoarele verbe defective :

1) ηκω, am ajuns, imperf. ήκον, viit. ήζω ; celelalte timpuri 
lipsesc. Com pus impers. προτήχεt, se cuvine, se cade.

2) εί’ωθα, perfect 2, am obiceiul; inf. sîcoflivai, part. είω&ώς, 
o b işn u i t ; M. m. c. perf. είώθειν.

3) εοικα, perf. p a r ; subj. είοίκω, opt. έοίκοιμ; inf. εοικένα», 
part. εοικώς, m. c. perf. έψκε’.ν.

4) οίδα perf. eu ştiu. Rădăcina ιδ. Această formă este un 
perfect cu înţeles de p re z e n t ; m. m. c. perf. se va traduce cu im­
perfectul, ştiam şi viitorul anterior cu viitorul I, voi şti. Acest 
verb se leagă de verbele în μι numai prin faptul că-şi formează 
timpurile ca şi verbele în μι, fără vocala de legătură. Se conjugă 
astfel :
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INDICATIV IMPERATIV CONJUNCTIV

P erfec t  S. 1 οΐδα, ştiu
2 οΐοθα
3 οΐδε

PI. 1 ϊσμεν
2 ϊο τε
3 ϊ'οααι

είδώ, să ştiu
ίοθι să şti ειδής
ϊστω εΐότ/
- -  ειδώμεν

ϊπτε είδήτε
ϊστων ειδώοι

OPTATIV INFINITIV PARTICIPIUL

P e r fe c t  είδείηvaş şti Prez. ειδέναι a şti Prez. είδώς, via, ός cel care
είδείης Viit. είαεοθαι είδότος, νιας, ός Stie 
είδείη
είδεϊμεν Viit. είσόμενος, η, or
είδεϊτε
είδεϊεν

Indic. Μ. m. c. Ρ. ίίδη ştiam sau ϋδειν Opt. Viitor ε'ίσοίμην eu aş şt 
fjd ηοθα, :<\δεις
7]δει sau fjdeiv 
Ιΐσμεν 
ήοτε
fjoav sau f/δεσαν 

Indic. Viitor εϊαομαι, voi şti
ειΟΎ}
εϊοεται...

B. Verbele impersonale cele mai des folosite sînt :

δεϊ — trebuie
χοή trebuie, se cade
διαφέρει =  e în interesul, e de mare trebuinţă
δυχεϊ -= a crede de cuviinţă, a se părea
εατι (nu έστί, el este) =  este posibil
ενεατι =  este posibil
εξεατι =  este permis
μέτεατί μοι =  am dreptul, am parte la (cu genit.)
πάρεση μοι =  depinde de mine (cu infinitivul)
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με/,εί μοι τίνος 
μεταμέλει μοι 
προσήκει 
πρέπει

- mă îngrijesc, mă preocup de, în com- 
îmi pare rău, mă pocăiesc [poziţie
se cuvine, se cade 

=  se cuvine, se cade

C. Locuţiuni impersonale

Verbul auxiliar είμ,ί, însoţit de neutru singular sau plural al 
unor adjective, formează locuţiuni impersonale urmate de infinitiv, 
ca :

αοάνατόν εστι =  este imposibil καιρός Ιστι \ este momentul 
αίσχρόν εστι =  este ruşinos ώρα έστί j „ timpul
χαλόν έστι =  este frumos

Ex. : αίσχρόν έστι ψεύδεσαι — e ruşinos să minţi.
άδύνατ&νήν τούς πολεμίους άμυνεσθαι =  era imposibil de 
a respinge pe inamic.

Cuvinte greceşti în limba română

υγιής : Igiena, o parte a mcdicinci care se ocupă cu îm pre­
jurările cele inai favorabile dezvoltării şi menţinerii 
sănătăţii omului, 

ίίεριπατέιο : Peripatetic.
Κράοβατος ; Crivat 
έπιλεγω : Epilog.



L E C Ţ I A  a LVI-a

A D JEC TIV ELE VERBALE

âvtv = Prep. cu Oenit fără
<5 πόνος, ον _  muncă
η επιμέλεια, ας -  grijă
είτε... είτε — fie că... fie că
βούλομαι =  voicsc
ϋεραπεύω =  îngrijesc, cinstesc, cultiv
έθέλω =  a voi
αγαπάω =  a iubi
ενεργετέω =  a face bine, a obliga
έπιθνμέω =  a dori
ώφελέω =  a fi folositor
ό καρπός, οϋ fruct, rod
άφθονος, ον =  îmbelşugat
φέρω =  aduc, produc
δυνατός, ή, όν puternic, tare
ή γνώμη, ης : - gîndire, spirit, hotărîre
νπηρετέω a se supune la
γυμνάζω =  a exercita
ό ίδρώς, ίδρώτος sudoare
εθίζω =  a obişnui

N im ic fă ră  m uncă
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υπό φίλων έθέλεις άγαπασθαι, τους φίλους ε ϋ ε ρ γ ε τ η τ έ ο ν  
είτε υπό τίνος πόλεος επιθυμείς τιμάσθαι, την πόλιν ο  φ έ­
λη  τέ ον ·  είτε την γην βούλει σοι καρπούς άφθονους φέρ- 
ρειν, την γην . Φ ε ρ α π ε υ  τ έ ο ν  εί δέ καί τω σώματι 
βούλει δυνατός είναι, τη γνώμη υπηρετείν έ θ ι σ τ έ  ον  τό 
σώμα καί γ υ μ ν ά σ τ ε  ον  σύν πόνοις καί ίδρώτι.

Din Xenofon

Observări gramaticale

A d je c t iv e le  v e rb a le .  Limba elină are 2 Adjective verbale 
care, în regulă generală, au înţeles pasiv.

Adjectivele  verba le  se form ează  ad ăug ind  la radicalul v e r ­
bu lu i — χόί. — χή. χόν Şi sufixul τέοζ, — χέα, — χέο·/.

1 Adjectivul verbal în xoc, ή, όν arată sau că acţiunea este 
făcută, îndeplinită, ca Participiul, Perfect pasiv din limba latină în 
-tus) sau că acţiunea e posibilă, poate să fie făcută. Se în trebuin­
ţează mai rar  ca cel următor, (nr. II).

E x . : a) λυτός, ή, όν (solutus) =  dezlegat.
b) λυχός, ή, όν =  care poate să fie dezlegat.
Ό  ποταμός ξιαβχχός εαχιν =  fluviul poate să fie trecut-

II. Adjectivul verbal în χέος, α, ον înseamnă că acţiunea tre­
buie făcută, deci arată obligaţiunea, necesitatea, întocmai ca P a r ­
ticipiul Viitor pasiv din limba latină în - n d u s .  Aceăt Adjectiv verbal 
are 2 construcţii :

1. una personală cu subiectul logic totdeauna în Dativ.

Ex. : Ό  π^χτ,,ο σοι χ'.μ,ηχέος έσχιν (Pater tibi venerandus est) - 
Tata trebuie să fie onorat de tine sau  trebuie să o n o ­
rezi pe tata

2. şi alta impersonală, ad jectivul verbal fiind pus Ia neutru 
singular cu sau fără Ισχίν.

Ex. : θεραπευχέ&ν γάρ χούς θ-ε&ός — căci este necesar de a 
împăca pe zei sau căci trebuie să împăcăm pe zei.
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L E C Ţ I A  a LVII-a

A D V E R B U L

6 νέος, ον —
ενίοτε, Adv. =
ήττάω, cu Genit. =
πολλάκις, Adv. =
ο πόνος, ον —
παρέχω =
ούδείς, ονδεμία, ονδέν =
ποτε, Adv. enclitic =
βουλενομαι =
μεηί, Prepoz. cu G. =
μακράν, Adv. =
βιοτεύω = 
γηράσκω (aor . εγήρασα)=
ταχύς, χεϊα, χύ =
μαίνομαι ==
οργίζομαι =
φίλτατος, η, ον =
ό μαθητής, οΰ =
ασφαλής, ές =
φιλάνθρωπος, ον =
ό ήγεμών, ονος = 
περί, P repoz. cu Genit. =

tînăr
uneori
înving
adesea
suferinţă, durere 
a da, a procura 
niciunul 
vreodată
a decide, a lua o hotărîre 
cu
îndelung 
a trăi 
a îmbătrîni 
iute, repede 
a fi nebun 
a se tnînia 
prea iubit 
şcolar 
sigur
iubitor de oameni
conducător
despre

2 0 0

Οί μέν νέοι ενίοτε ήττώνται (sînt învinşi) τής 6ργής· 
ΙΙολλάκις οε ή οργή πόνους πολλούς παρέχει άνθρώποις' 
Ούδείς γάρ ποτε μετ’ οργής σοφώς έβουλεόσατο, ούτε έν 
πολλή είρήντj μακράν έβιότευσε, αλλά έγήρασε ταχύ. Δι­
καίως λέγουσι οί σοφοί οτι (că) μαινόμεθα πάντες, όπόταν 
(ori  de cîte ori) όργ^ώμεθα. Υ μείς δέ, ώ φίλτατοι μαδηταί, 
φεύγετε τήν όργήν, τον φιλάνθρωπον Ίησοΰν άσφαλόν Ιχοΐ’- 
τες ηγεμόνα.

Observări gramaticale

A d v e rb u l .  Adverbul este partea de vorbire inflexibilă caic 
determină un verb, adjectiv sau un alt adverb. In limba elină se 
întîlnesc adverbe de timp ca, άεί - totdeauna, αοτικα - îndată, 
π ρότερον =  mai înainte, ύστερον - mai tîrziu, χθες =  ie r i ;  ad ­
verbe de cantitate ca οίλις =  destul, άγαν, λ(αν =  prea ; adverbe 
interogative ca ή, άρα =  oare ? ; adverbe de negaţie ca ou, μή =  
nu ; adverbe de afirmaţie ca vai =  da.

In lecturile de pînă acum au fost cunoscute multe adverbe 
de acest fel şi altele încă pot fi însuşite cu ajutorul dicţionarului.

Ne vom opri numai asupra adverbelor de mod. Acestea au 
origini diferite şi forme diverse. Astfel :

1) Multe adverbe de mod se formează de la adjective sau 
participii, înlocuind consoana v a Genitivului plural cu consoana ς.

Περί τή ς  οργής.

δίκαιος drept G . PI. δικαίων
σοφός înţelept 1) οοφών
σώφφων înţelept σωφρόνων
σαφής clar σαφών
πας tot πάντων
ών fiind όντων
ειδώς care ştie ?> είδότων

Adverb δικαίως cu dreptate
1) σοψώς cu înţelepciune
}) σωφρό νως înţelepţeşte

σαφώς cu claritate
1) πάντως în întregime
ϊ) όντως în chip real
» είδότως cu ştiinţă
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2) Acuzativul neutru singular şi plural al adjectivelor se în­
trebuinţează ca adverbe de mod.

Ex. : ταχός =  repede Adv. τχχό
μέγας — mare „ μέγα

3) Uneori adverbele de mod sînt dative sau acuzative în tre ­
buinţate ca adverbe.

Ex. : βί? =  cu forţa λά&ρά =  în secret, μάτην (Acuz. de la ή 
•M'i =  în particular κοιν-ţj· =  în comun, μάτη) =  în zadar

4) Unele adverbe de mod au terminaţii variate.

Ex. : ευ — bine πως (enclitic) — într-uri fel oarecare
μόλις cu greu ουτω (ούτως) =  astfel.

L E C Ţ I A  a LVIII-a

GRADELE DE COM PARA RE A L E  ADVERBELOR DE MOD

ή συμβουλή, r]c — sfat, povaţa
ή ωφέλεια, ας - ajutor
εκ Prepoz. cu Genit. — din, de la
πλεϊατα, Adv. superlat. — de cele mai multe ori

(πολύς)
ονμβονλενω = a sfătui, a povăţui
κάμνω — a obosi
αριοτα, Adv. superlat. — foarte bine

(αγαθός)
ϋεραπενω = a îngriji, a cultiva
άνι ιλαμβάνω — a lua în schimb .
ραστα Adv. superlat. 

( όάδιος )
= foarte uşor

ήδιατα, Adv. superlat. — foarte plăcut
(ήδνς)

άλνπότατα, Adv. superi ,— cu totul fără grijă
( άλυπος)

διάγω = duc
εγκρατής, ές = cel care este stăpîn pe sine însuşi
ή προσευχή, ής rugăciune
ευσεβής, ές = pios, evlavios
μάλιοτα A dv. superlat. — foarte mult

(μάλα)
άλλότριος, α, ον = al altuia
τό άμάρτημα, ατος — păcat, greşeală



s
ραον, Adv. comparativ =  mai uşor 

(ράδιος )
υ οφθαλμός, οϋ =  ochi
ϊόιοζ, η. ον =  propriu, particular
ήττον, Adv. comparat. =  mai puţin 

(κακός)
ij, Adverb — de cit

Αί τών σοφών συμβουλαί

Μεγάλην ωφέλειαν λαμβάνομεν έκ τών συμβουλών, άς 
ήμΐν πλεΐστα συμβουλεύουσιν (dau) οί σοφοί. 06  γάρ αυτοί 
κάμνουσι λέγοντες· ,,Οί άριστα fl-εραπεύοντες τήν γην πολλούς 
καρπούς άντιλαμβάνουσι. Ράστα και ήδιστα καί άλυπότατα 
διάγουσι τόν βίον οί εγκρατείς. Ταΐς τών εύσεβεστάτων προ- 
σευχαΐς μάλιστα χαίρει ό θεός. Τά άλλότρια Αμαρτήματα 
ρ^ον έν οφΟαλμοίς εχομεν ή τά ίδια, Ούχ ήττον φρο ντ ίζετε  
τής ύμετέρας δόξης ή τών ύμετερων κινδύνων11.

Observări gramaticale

Gradele de comparare ale adverbe lo r  de mod

Adverbele de mod formate de Ia adjective folosesc drept 
comparativ acuzativul comparativului neutru singular, iar ca super­
lativ acuzativul superlativului neutru plural al adjectivului.

Ex. : σοφός Comparativ  σοφώτερον
Superlativ οοφώτα τα

ραδίως Comparativ ραον
Superlativ ράστα

1) Notă. a) Adverbul însoţit de articol capătă valoare de 
substantiv.

E x . : οί πάλαι =  cei de altă dată, cei vechi

b) Adverbul intre articol şi substantiv capătă va­
loare de adjectiv.

E x . : οί πάλαι ăv&pwitoi =  oamenii de  altă dată.

204

2) Notă. Limba elină posedă două adverbe  de negaţie, ou 
(nu) şi μή (nu), cu compusele lor, ουδέ şi μήδε, οιίτε şi μήτε (nici), 
întrebuinţarea lor cere cunoaşterea multor reguli. Acum notăm 
această întrebuinţare generală :

oi se întrebuinţează pentru  un fapt real, ireal sau posibil, 
μή se întrebuinţează pentru  o presupunere, voinţă, scop.

Ex. : οδκ δφρων είμί, μηδ’ εϊην ποτέ =  nu sînt nebun şi 
nici n-aş putea fi vreodată

μήτε άδίκως μήτε δικαίως φονευσον κωλύει γάρ ό νόμος =  
să nu omori nici pe nedrept, nici pe drept, căci te 
opreşte legea.

Cuvinte greceşti în limba română 

'Οφθαλμός : Oftalmologie (vorbire despre ochi).



L E C Τ I A a LlX-a

PR E P O Z IŢ II CU UN SIN G U R  CAZ

σύν, Prepoz. cu Dativ - 
αηχομαι, cu Genitivul 
ττρό, prepoz. cu Genit. 
όέομαι, cu Genit. = 
άπό. Prepoz. cu Genit. 
μέχρι Prepoz. cu Genit. 
ή γενεά, ας 
ό &άνατος, ου 
άνάριθμος, ον 
ή ευεργεσία, ας =
ή φθορά, ας 
έκ, P repoz. =
τό νόσημα, ατος ■­
εις, P repoz. cu Acuz. = 
κραυγάζω 
ή ϋλίψις, εως 
άποστρέφω =
ειρηνικός, ή, όν 
τό πρόσωπόν, ου

cu
încep
înainte
mă rog, rog pe
de la
pînă la
naştere
moarte
nenumărat
binefacere
distrugere, pierdere
din
boală
la, spre, către, pentru 
strig
strîmtoare, apăsare 
întorc
paşnic, liniştit 
faţă, persoană.

Σύν co> θ ε φ  παντός άρχεσθε έργου

ΙΙρο παντός έργου ό ευσεβής χριστιανός δέεται τού 
θεού. Μ) θεός γάρ από γενεάς μέχρι 0-ανάτου άναρίθμους 
παρέχει άνθρωποις ευεργεσίας· πολλάκις έκ φθοράς (distru*

206

geri cauzate de) νοσημάτων άνίστησι (ridică) τούς τών 
ανθρώπων εις βοήθειαν (pentru ajutor) κραυγάζοντας (pe 
cei dintre oam en i cari strigă).

'Οπόταν (ori de cîte  ori) ούν έν ταΐς θ-λίψεσιν ώμεν 
(sîntem sau ne aflăm), δεώμεθα (să ne rugăm) τού Κυρίου 
ημών, λέγοντες- Κύριε "Ιησού Χριστέ, μή (să nu întorci) 
τό πρόσωπόν σου άποστρέψης από τού δούλου σου, αλλά 
παράσχον μοι (oferă * m i, dă-m i) £ωήν είρηνικήν.

Observări gramaticale.

Prepoziţiile cu un singur caz.

Prepoziţiile în limba elină se împart în trei g rupe, după cum 
fiecare se construieşte cu un singur caz (genitiv, dativ sau acuza­
tiv), cu două cazuri (genitiv şi acuzativ), cu trei cazuri (genitiv, 
dativ şi acuzativ).

Prepoziţiile cu un singur caz cele mai importante sînt :

I. Prepoziţiile urmate de genitiv

a) άντί : în loc de, Ex.: Νήσον άντϊ χρημάτων ελαβον —
în schimb ei primiră o insulă în locul, în

schimbul banilor ; χάρις άντι χά- 
ριτος, har peste har.

β)

departe de 
de la

(cu începere) 
de la

Ex.

Ex.

: μή τό πρόσωπόν σου άποστρέψης 
άπό τοϋ δούλου σου =  să nu 
întorci faţa de la robul tău 
'O Θεός άπό γενεάς μέχρι ϋα- 
νάτον άνθρώποις παρέχει ευεργε­
σίας =  Dum nezeu oferă oame­
nilor binefaceri de Ia naştere 
pînă la moarte.

din afară, 
din,

c) Ικ (εξ
înaintea unei vocale

Ex. : a) Φεύγειν έκ τής πύλεως — a 
fugi din cetate, b) Έκ φθοράς 
άνίστηαι= ridică din d is trugere .
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‘Εκ nau5ος, εκ παίδων =  din 
copilărie.
’Εκ των νόμων= după legi.

Ex. : ay Προπαντός έργου =  înaintea 
oricărui lucru.

b) ΙΙρό τής μάχης =  înaintea 
luptei.

Ex. : Προ τής πατρίδας μάχεοθαι =  
a lupta pentru patrie.

II. P rep o z i ţ i i le  u rm a te  de dativ

a) iv în Ex.: a) Έν ταΐς &λ(ψεοιν— în strîm-
to ră r i ;  b) έν τή πόλει- în oraş.

b) συν (ξνν) Ex. : αύν rφ Θεφ ~  cu (ajutorul lui) 
cu ajutorul Dumnezeu.

cu începere 
din

după

înaintea

d) Πρό

în favoarea, 
pentru

III. P repozi ţ i i  u rm ate  de acuzativ  

a) ăvâ în susul Ex. : ■Avă τόν ποταμόν =  în susul

în timpul

în Ex. :

b) είς în vederea Ex. ; 
pentru

contra Ex.:
împotriva

c) ώς (cu spre  către Ex. ; 
nume de 
persoane)

fluviului.
Άνά τόν πόλεμον =  în tot 

.timpul războiului.

Έρχομαι είς την πόλιν =  merg 
în oraş.

a) 'Η είς τόν πόλεμον παρασ­
κευή =  pregătirea în vederea, 
pentru război.
β) τούς των άνθρώπων είς βοή­
θειαν κραυγάζοντας =  pe acei 
din oameni care strigă în vederea, 
pentru ajutor.

Ίέναι είς τούς πολεμίους =  a 
merge contra duşmanilor

Ώς εμέ ήλθεν =  el a venit 
către mine.
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L E C Ţ I A  a LX-a

P R E P O Z IŢ II CU DOUA ŞI TR EI CAZURI

κατά, Prepoz. cu Acuz. =  după 
μετά, Prepoz. cu Genit. cu
αναγιγνώσκω =  citesc
;&εΐος, a, ov =  d u m n eze iesc
ό Ευαγγελιστής, ον -- evanghelist
περί. Prepoz. cu Genit. — despre
ανέκφραστος, ος, ov de nespus, negrăit
ή γέννηαις, εως — naştere, origină
ή αρχή, ής =, începutul
πρός, Prepoz. cu Acuz.-= la
ή σάρξ, κός trup
χωρίς, Adv. cu Genit. =  fără, în afară de
γίγνομαι a deveni, a se facc
ϋεάομαι a vedea, a privi
ώ-, Adv. =  ca
μονογενής, έ; =  unul născut
παρά, Prepoz. cu Genit. de la
πλήρης, ες  =  plin
ή χάρις, ιτος =  liar, darul
διά, P repoz. cu Genit. prin
μαρτυρέω =  a mărturisi
τό πλήρωμα, ατος =  plinătate
το φως, φωτός =  lumină
ή μαρτυρία, ας =  mărturisire

14 — L im ba elină 209



Τό κατά Ίωάννην άγιον Εύαγγέλιον

Μετά πίστε(»ς άναγιν<υσκωμεν (să citim ) τά τού θ-είου 
Εύαγγελίστου ^ âvvo0(cu v in te le  spuse) περί τής άνεκφράστου 
γεννήσεως τού λόγου τού Θεού. Το γάρ κατά Ίωάννην 
Εύαγγέλιον λέγει τάδε· „Έ ν άρχη ήν 6 λόγος και ό λόγος 
ήν πρός τον Θεόν και ό θεός ήν ό λόγος... πάντα δι’ αυτού 
έγένετο καί χωρίς αύτοϋ έγένετο ούδέ εν ο γεγονεν... Εγενετο 
( fo s ts a) άνθρ<υπος απεσταλμένος (trimis de la) παρά Θεού, 
ονομα αύτοϋ ’Ιωάννης... ούτος ήλθεν εις μαρτυρίαν... τού 
φωτός· και ό λόγος σάος έγένετο... καί έθεασάμεΟα την δό­
ξαν αύτοϋ, δόξαν ώς μονογενούς παρά πατρός, πλήρης χά- 
ριτος καί αλήθειας... Ιω άννης μαρτυρεί περί αύτοϋ λέγω ν  
ούτος ήν όν είπον... ότι έκ τού πληρώματος αύτοϋ ημείς 
πάντες έλάβομεν καί χάριν άντί χάριτος' ότι ο νομος διά 
Μωΰαέως έδόΟη, ή χάρις καί αλήθεια διά Ίησοϋ Χριστού 
έγένετο” Din Sf. Evangh. loan I. 1-17.

Observări gramaticale.
Prepoziţiile (continuare)

II. Prepoziţiile urmate de genitiv sau acuzativ

1) Διά se construieşte

cu Genitivul :
a ) p r jn Ex. : Διά τής άγορΰς πορεύεται =  El trece

prin piaţă.
b) în timpul Διά παντός τοϋ βίου =  în timpul între­

gii vieţi.
c) prin mijlocul, o u  ό νόμος διά Μονοέως έδόθη, ή χάρις 

cu ajutorul διά Ίηοον Χρωτον. ,
cu Acuzativul :

graţie, din Ex. : ’'Ενδοξος διά την ανδρείαν —- Vestit din
cauza cauza vitejiei lui.

2) Κατά se construieşte

cu G en it ivu l:
în josul Ex. : 'Άλεοθαι κατά πέτρας — a sări în josul

unei stînci.
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sub
contra

Κατά γής είναι =  a fi sub pămînt. 
Κατά τίνος λέγειν =  a vorbi contra cuiva.

cu A cuzativul:

în josul 
pe, în

Ex. : Κατά τον ποταμόν =  în josul fluviului. 
κατά γην =  pe p ă m în t ; κατ’ έχεϊνον 
τον χρόνον =  în acei timp.

după, conform Ex.: Κατά Ίωάννην =  după lo an ;  κατά τον 
νόμον — conform  legii.

Ex. : Καθ’ Eva ~  cîte unul ; καθ’ ημέραν în 
fiecare zi.

cu

înţeles dis 
tributi v

cu G en it ivu l: 
cu

cu Acuzativul 
după

cu Genitivul :

3) Μετά se construieşte

Ex. : Μετά πίστεως =  cu credinţă : μετά τίνος 
είναι - a fi cu cineva.

Ex. : Μετά την μάχην =  după luptă.

4) ‘Υπέρ se construieşte

deasupra, peste '  Υπέρ τών νεφελών =  deasupra norilor, 
pentru, în intere- ' Υπέρ τής πατρίδος διαμάχεσθαι — a lupta 
sul pentru patrie.

cu privire la, Διαλέγεσθαι υπέρ τίνος — a vorbi împreună 
despre cu privire Ia sau despre  ceva.

III. Prepoziţiile urmate de genitiv, dativ sau acuzativ

1) Παρά se construieşte

cu Genitivul :
din, din 
partea

cu D a t iv u l : 
la

Ex.: Δόξα μονογενούς παρά πατρός — glorie 
a unuia născut din Tatăl. Τοντο παρ’ εμού 
άγγελε =  anunţă aceasta din partea mea 
άπεοταλμένος παρά Θεον =  trimes dela 
Dumnezeu, din partea Iui Dumeezeu.

Ex. : Παρά τοϊς ΆΟηναίυις — la Atenieni.
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cu A cuza tivu l: 
la, către

de-a lungul 

în timpul 

în comparaţie cu

Ex. : "1θι παρά τόν αδελφόν ~  mergi la f ra ­
tele meu.
Παρά τον ποταμόν =  de-a lungul flu­
viului.
ΓΙαρά πάντα τον βίον =  în timpul în­
tregii vieţi.
Τίαρά τούς αλλονς ευδαίμων =  fericit în

cu Genitivul : 
pe

spre

sub ochii, în 
prezenţa 
în epoca, sub

cu D a t iv u l : 
pe
pentru,în  vederea 

după
din cauză că

cu condiţia 
cu Acuzativul : 

la, spre

pentru 
în vederea

comparaţie  cu alţii.

2) Έπί  se construieşte

Ex.: "Επί τής κεφαλής εχειν π = a avea 
ceva pe cap.
1Επί Σάμου πλεΐν — a naviga spre 
Samos.
’Επ’ ολίγων μαρτύρων =  sub ochii, în 
prezenţa pu ţinor martori.
*Επί Κνρου βασιλεύοντος — sub domnia 
lui Cirus.

Ex. : Κείμενος επί τή γή — întins pe pămînt.

cu Genitivul : 
despre, cu 
privire la 

cu Dativul : 
în jurul

5Επί πορεία ϋύεοθαι =  a sacrifica pentru, 
în vederea plecării.
’Επί τούτυις =  după acestea.
Έ φ ’ αΐματι φενγειν =  a fugi în exil, din 
cauza vărsării de sînge.
5Επί τούτω =  cu această condiţie.

Ex. : Ίέναι επί τόν πατέρα =  a merge spre, 
la tatăl său.
Έπί δέκα έτη — pentru  zece ani.
1Επί εμπορίαν άποδημεΐν =  a călători 
în străinătate în vederea comerţului.

3 ) Περί se construieşte

Ex. : Μαρτυρεί περί αύτον =  mărturiseşte cil 
privire la, despre el.

Ex. : ΙΙερί τή δέρη =  împrejurul grumazului.
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cu Acuzativul: 
în jurul 
cam 
spre

Ex. : Περί το πυρ =  în jurul focului.
Περί τονς δισχιλίους = cam 2000.
Περί τοντονς τούς χρόνους =  spre  acelc 
timpuri.

4 ) Πρός se construieşte
cu G en it ivu l: 

dinspre 
de la

în numele 
cu Dativul :

aproape de 
afară de 

cu Acuzativu l: 
la

spre 

contra 

referitor la 

pentru

în comparaţie cu

pe lingă

cu Genitivul : 
sub 
de

de către (după 
verbele pasive) 

cu D a t iv u l : 
sub (loc) 

cu Acuzativul : 
sub(mişcare)

Ex. : Πρός τοϋ ποταμού =. d inspre fluviu.
Πρός τίνος μανθάνειν τι — a învăţa ceva 
de la cineva.
Πρός θεών — în numele zeilor.

Ex, : Πρός τή γέφυρα = aproape de pod. 
Πρός τούτοις — afară de acestea.

Ex. : hai ύ <1ο}Ός ήν πρός τόν θεόν — şi 
cuvîntul era Ia Dumnezeu.
Ίέναι πρός τήν άγοράν — a merge spre 
piaţă.
Μάχεοθαι πρός τονς πολεμίους — a lupta 
contra duşmanilor.
Ta πρός πόλεμον =  cele referitoare la 
război.
Καταλϋοαι πρός άριοτον =  a se opri 
pentru prînz.
Ουδέ ν τά χρήματα πρός την οοφίαν — 
banii sînt fără valoare, în comparaţie 
cu înţelepciunea.
-ρό; α ’)τα?= pe l ingă aces tea

5) 'Υπό se construieşte

Ex. : ‘ Υπό γής ο'ικείν — a locui sub pămînt. 
’Υπό λύπης δακρύειν =  a plînge de du ­

rere.
Στέργεσθαι υπό τοϋ αδελφόν =  a fi iubit 
de către fratele său.

Ex. : ' Υπό τή πέτρα ήν ~  era sub stîncă.

' Υπό την πέτραν άνεχώρησε =  se re ­
trase  sub stîncă.
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L E C Ţ I A  a LXI-a

C O N J U N C Ţ IIL E

τα αστεία, ων — cuvinte de glumă
αστείος, ος (a), ον ----- glumeţ, spiritual
σχολαστικός, ον om simplu, nerod, păi
ει, Conj. =  dacă
κοιμώμαι — mă culc, dorm
καμμύω — a închide ochii
έσοπτερίζομαι - -  a se privi în oglindă
συναντάω =  a întilni
ό ύπνος, ου — somn
προσαγορεύω =  a saluta
ουγγιγνώσκ ω =  a ierta
ότι, Conj. =  fiindcă
προσέχω =  a fi atent
δίδυμος, ος, ον =  geamăn
ούν, Conj. =  deci
απαντάω =  a întîlni
η Conj. =  sau
κολυμβάν) =  a înnota
παρά μικρόν =  cit pe aci
πνίγω, aor. II επνίγην — a se înneca
όμννμι =  a jura
απτομαι (cu Genit.) =  a se atinge
εάν, Conj. =  dacă
τ ο  στρονθίον, ον =  vrabie
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τό δένδρον, ον 
υπεισέρχομαι 
νψαπλύω 
ο κόλπος, ου 
σείω
ώς, Conj.
υποδέχομαι 
λάθρα, Adv.

copac, arbore 
a se furişa
a desface, a destinde 
cuta, indoitura hainei 
a scutura, a cutremura 
ca să
a primi, a culege 
pe ascuns, pe nesimţite, 

cîte puţin
puţin

"Αστεία.

Σχολαστικός Ο-έλων ειδέναι, ei πρέπει (îi stă bine dor* 
m ind) αύτφ κοιμάσθαι, καμμύσας έσοπτερίζζτο.

Σχολαστικός φίλψ συναντήσας είπε· καθ' υπνους σέ 
ΐδών προσηγόρευαα ό δέ, σύγγν<οθί μοι, (iartă*mă), ότι ού 
προσεσχον (că nu t e aam băgat de seam ă).

Λιδύμίον αδελφών είς έτελεύτησε· σχολαστικός ούν άπαν- 
τήσας τώ £ώντι (pe cel care trăia) ήρώτα- Σύ άπέθανες 
(ai murit), ή (sau) ό αδελφός σου ;

Σχολαστικός κολυμβάν βουλόμενος παρά μικρόν έπνίγη 
(era cit pe aci să se înece) ώμοσεν μή άψασθαι ΰδατος, 
εάν μή πρώτον (întîi) μάθη (nu va învăţa) κολυμβάν.

Σχολαστικός ιδών στρουθιά επί δένδρου, λάθρα ύπεισελθών 
(furişîndu-se) ύφαπλώσατο τόν κόλπον καί εσειε, (a scuturat) 
το δένδρον ώς ύποδεςόμενος τά στρουθιά (ca să prim ească, 
să cu leagă vrăbii).

Observări gramaticale 

C onjuncţiile

Distingem două categorii de conjuncţii; conjuncţii de c o o r­
donare care servesc să unească sau să opună  cuvinte, propoziţii 
sau fraze de acelaşi fel şi conjuncţii de subordonare  care arată în 
ce fel o propoziţie depinde de alfa. Conjuncţiile de subordonare 
sînt urinate de diferite moduri.

1. Conjuncţiile de coordonare. Principalele conjuncţii de coor­
donare  exprimă :

215



a) legătura, καί, τε (enclitic) =  ş i ; μέν... δέ... =  pe de ο 
parte... pe de alta.

b) alternativa, η =  sau ; ?}... η =  sau... sau ; είτε... είτε =  
fie... fie.

c) opoziţia, αλλά, δέ =  d a r; γε, γοΰν =  cel puţin; μήν, μέν- 
τοι, δμως =  însă.

d) cauza, γάρ =  căci; καί γάρ,’ άλλα γάρ =  şi într-adevăr.
e) consecinţa, οδν, οοκοδν =  dec i; δή =  desigur, deci.

II. Conjuncţiile de subordonare. Acestea, întrucît arată în ce 
fel o propoziţie depinde de alta într-o frază, vor fi studiate la ca­
pitolul sintaxei propoziţiilor. în general însă principalele conjuncţii 
de subordonare a ra tă :

a) o enunţare: ou, ώς =  că ; b) un scop : "να, όπως =  ca 
să ; c) cauza : ou — pentru că ; d)  consecinţa : ωστε =  în c î t ;
e) condiţia: el, hâv =  dacă; f j  concesia: ει χαί — deşi; g) ex­
cepţia : πλήν =  afară de ; h) tim pu l: δτε =  cînd ; έπεί, έπειδή =  
cînd, după c e ; εω«, μέχρι, μέχρι οό =  pînă c în d ; πρίν =  înainte 
ca ; εν φ =  pe cînd.

C u vin te  greceşti  în lim ba rom ână

δπνος : Hipnotism, somn provocat artificial.
Κολομβάω: colimvitră, cazanul pentru botezul copiilor.
•Σίίω : mişcări seismice (cutremure de pămînt), seisme.
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μ
L E C Ţ I A  a LXII-a

P red ica  de pe m u n te  : F e ric irile

Ί δ ώ ν l) δέ τούς οχλους ά νέβ η *) (6 Ίησοΰς) εις το 
όρος... καί άνοίξας 8) τό στόμα αυτού έδίδασκεν αυτούς 
λέγω ν

Μακάριοι οι πτωχοί 4) τφ πνευματι, ότι s) αυτών 6) έστιν 
ή βασιλεία τών ουρανών.

Μακάριοι οί πραείς, ότι αυτοί κληρονομήσουσιν τήν γην.
Μακάριοι οί πενθοΰντες 7), ότι αυτοί παρακληθήσονταιs).
Μακάριοι οί πεινώντες καί διψώντες τήν δικαιοσύνην, 

ότι αυτοί χορτασθήσονται.
Μακάριοι οί έλεήμονες, ότι αύτοί έλεηθήσονται.
Μακάριοι οί καθαροί τη καρδίοι, ότι αυτοί τόν Θεόν 

οψονται 9).

1) Ίδών : Part. aor. 2 όράω, a vedea.
2) Ά νέβ η :  Indic. aor. 2, ανασαίνω, a se sui
3) Άνοίξας : Part. aor. 1 ανοίγω, deschid.
4 ) Oi πτωχοί ; cei săraci, săracii. (Adj. însoţit de articol, cu 

valoare de subst.).
5 ) ότι ; Conjunct, cauzală, ca şi mai jo s ; că, pentru că.
6) Αυτών ; Genitivul însoţind verbul είναι arată posesiunea : 

a lor este.
7) Oi πενθοΰντες: Cei ce plîng; participiul însoţit de articol 

se traduce cu o propoz. relativă.
8) Παραχληθήσονται : Ind. viit. pasiv de la παρακαλέω; a 

consola, a mîngîia.
9) ”Οψονται; Ind. viit med. de la όράω.
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Μακάριοι οί ειρηνοποιοί, δτι αυτοί υιοί τοϋ θεού κλη- 
θήσονται'°). '

Μακάριοι οί δεδιωγμένοι11) ενεκεν δικαιοσύνης, δτι αυτών 
έστιν ή βασιλεία τών ουρανών.

Μακάριοί έσυε δταν (cînd, ori d e  cîte  ori) ονειδίσωσι12) 
(vă vor  ocărî) υμάς καί διώξωσιν1’) καί ειπωσιν14) παν 
πονηρόν καθ’ υμών ψευδόμενοι ενεκεν εμού. Χαίρετε καί 
άγαλλιάσθε, δτι ο μισθός ήμών πολύς έν τοΐς ούρανοίς· ούτως 
γάρ έδιωξαν τούς προφήτας τούς προ υμών,

Sf. Evanghelie după Matei V. 1-12.

10) Κληθήσονται : Ind. viit. pas. καλέο>, a chema.
11) Oi δεδιωγμένοι ; Part. perf. med. pasiv cu articol de la 

verbul διώκω a urmări, a prigoni.
12) 13) 14) Subj. aor. după δταν traduse cu Viit. Ind.
14) Εϊπωσιν ; Subj. aor. 2 de Ia λέγω.

L E C Ţ I A  a LXIII-a

Tatăl nostru

Ούτως ούν προσεύχεσθε υμείς·
Πάτερ ήμών, ό έν τοΐς ούρανοίς, άγιασθήτω >) τό δνομά 

σου. Έ λθέτω 8) ή βασιλεία σου· γενηθήτω s) τό θ-έλημά 
σου, ώς έν ούρανώ καί έπί γης. Τον άρτον ήμών τον έπι- 
ούσιον δός ήμιν σήμερον Καί άφες 4) ημϊν τά δφειλήματα 
ήμών, ώς καί ημείς άφίεμεν5) τοΐς δφειλέταις ήμών. Καί 
μή είσενέγκης6) ήμας εις πειρασμόν, άλλά ρύσαι7) ήμας 
άπό τού πονηρού, δτι σου έστιν ή βασιλεία καί ή δύναμις 
καί ή δόξα εις τούς αιώνας. ’Αμήν.·

Sf. Evanghelie după Matei VI. 9-13.

1) 1Αγιασθήτω ; Imper. aor. pasiv ; pers. 3 ;  άγιάζω.
2) Έλθέτω ; Imper. aor. pers. 3, de la έρχομαι
3) Γενηθήτω: Imper. aor. pas. γίγνομαι.
4)  *Ά ψ ε ς : Imper. aor. 2 act. άφίημι,
5) Ά φίεμεν : Ind. prez. άφίημι,.
6) Είοενέγκη : Subj. aor, 2 activ. pers. 2 εισφέρω,
7) 'Ρνσαι : Imper. aor. 1 mediu, pers 2 de Ia ρύομαι.
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L E C Ţ I A  a LXIV-a

P arab o la  S em ăn ă to ru lu i

Έ ν τη ήμερα εκείνη έξελθώ ν1) ό ’Ιησούς έκ της οικίας 
έκάΟητο 2) παρά την Μάλασαν. Καί συνήχθησαν 3) πρός αυτόν 
όχλοι πολλοί, ώστε (în cît) αυτόν εις τό πλοίον έμβάντα 
καΟήσΟαι (şezu, s=>a aşezat), καί πας ό όχλος επί τον αί- 
γιαλον είστήκει.4) Καί έλάλησεν αύτοίς πολλά έν παραβολαίς 
λέγων·

Ιδού έξήλθεν ό σπειρών τού σπείρειν.5) Καί έν τώ 
σπείρειν6) αύτον ά μέν (unele sem inţe) επεσεν παρά την 
οδον καί ήλθεν τά πετεινά καί κατέφαγον 7) αύτά· άλλα δέ 
(altele) έπεσεν έπί τά πετρώδη όπου 9) ούκ είχεν γην πολλήν, 
καί εύθέως έςανέτειλεν1 °) διά τό μη εχ ε ιν ’8) βάθος γής·

/y ΈξελΟών: Part. aor. 2 εξέρχομαι, ies.
2 Έκάθητο: Imperf. indic. κάΟημαί, verb defectiv ; sînt 

aşezat, şed.
3) Συνήχθησαν : Indic. aor. pas. ουνάγω
4) Είστήκει ; Indic. m. m. c. perf. ΐστημι,
5) Τοΰ σπείρειν: să sem ene; uneori τοϋ urinat dc infinitiv 

înseamnă, ca să.
6) Έ ν τώ οπείρειν: pe cînd semăna ; εν τώ urmat de infin. 

se traduce pe cînd.
7) Κατέφαγεν : Ind. aor. 2 κατεσθιω.
8) Δια τό μή ίχειν ; fiindcă nu avea; διά τό +  infinitivul 

exprimă ο cauză.
9) 'Όπου : Adv. unde.

10) Έξανέτειλεν: Indic. aor. έξανατέλλω.

2 2 2

ήλίου δέ άνατείλαντος u ) (iar cînd a răsărit soarele) έκαυ- 
ματίσθη, καί διά τό μή Ιχε ιν1*) ρίζαν έξηράνθη13). ’Ά λλα  
δέ επεσεν έπί τάς άκάνθας, καί άνέβησαν14) αί άκανθαι 
καί έπνιξαν1*) α6τά. ’Ά λ λα  δέ επεσεν έπί τήν γην την καλήν 
καί έδίδου καρπόν, δ μέν (una) εκατόν, δ δέ εξήκοντα, δ δέ 
ialta) τριάκοντα.

Ό  εχων ώτα άκουέτω.
Sf. Evanghelie după Matei XIII, 1-9.

11) Genitiv Abs. ανατείλαντος, part. aor. genit. de la ανατέλλω; 
a se ivi, a răsări.

12) Aceleaşi observaţii ca la punctul 8.
13) ΈξηράιΟη : Indic. aor. pasiv ξηραίνω.
14) Άνέδησαν;  Indic. aor. άναβαίνω, cresc.
15) ’’Επνιξαν: Indic. aor. πνίγω, înnăbuşi.
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L E C Ţ I A  a LXV-a

P ara b o la  desp re  o a ia  cea p ie rd u tă

Ησαν δέ αυτφ έγγίίοντες (stăteau în preajm a lui) 
πάντες οί τελώναι καί oi αμαρτωλοί άκούειν αύτοΰ (ca să-l 
asculte). Καί διεγόγγι£ον οί τε Φαρισαίοι καί οί γραμματείς 
λέγοντες δτι ούτος αμαρτωλούς προσδέχεται καί συνεσθίει 
αυτοίς. Ειπεν δέ πρός αυτούς την παραβολήν ταότην, λέγων' 
Τίς άνθρωπος έξ υμών Ιχων εκατόν πρόβατα καί άπολέσας *) 
έζ  αυτών εν ού καταλείπει τά ένενήκοντα ένέα έν τή έρήμψ 
καί πορεύεται έπί τό άπολωλός *) εως εΰρη *) αυτό ; (pînă ce  
ο găseşte  ;), καί εύρών4) έπιτίθησιν έπί τούς ώμους αύτοΰ 
χαίρων καί έλθών 5) είς τόν οίκον συγκαλεί τούς φίλους καί 
τούς γείτονας, λέγων αύτοΐς· Σ υγχάρητέ6) μοι, ότι εύρον 
τό πρόβατόν μου τό άπολωλός. Λέγω ύμΐν δτι ούτως χαρά 
έν τφ ούρανφ εσται έπί ένί άμαρτωλφ μετανοοΰντι (care 
se  pocăieşte) ή (de cît) έπί ένενήκοντα έννέα δικαίοις οίτινες ’) 
ού χρείαν εχουσιν μετανοίας.

Sf. Evangh. după Luca XV, 1-8.

1) ’Απολέσας: Part. aor. I, άπόλλυμι.
2) Άπολωλός (τό):  Part. perf. 2, άπόλλ,νμι.
3) Εν ρ?]; Subj. aor. 2, ευρίσκω.
4) Εύρών : Part. aor. 2, ευρίσκω.
5) Έλθών : Part. aor. 2, έρχομαι.
6) Συγχάρητέ : Imperat. aor. 2 pasiv, συγχαίρω.
7) Οίτινες : Ν. pl. P ron. relativ, care.
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L E C Ţ I A  a LXVI-a

T în ă ru l bogat

Καί έπηρώτησέν1) τις αυτόν άρχων λέγω ν Διδάσκαλε 
άγαθέ, τί ποιήσας £ωήν αιώνιον κληρονομήσω ; ειπεν δέ 
αύτφ ό Ίησοΰς· Τί με λέγεις άγαθόν ; ούδείς άγαθός εί 
μη (de cît num ai) είς ο Θεός· τάς έντολάς οίδας· μη μοι- 
χευ σ η ς2), μη φονεύσης,8) μή κλέψης,4) μη ψευδομαρτυρήσης,5) 
τίμα τόν πατέρα σου καί την μητέρα σου- Ό  δέ ειπεν. 
Ταΰτα πάντα έφ υλαξα7) έκ νεότητος. Ά κοόσας δ έ ό ’Ιησοΰς 
ειπεν αυτφ· ’Έ τι εν σοί λείπει* πάντα, δσα εχεις, πώλησον 8) 
καί διάδος9) πτωχοίς, καί έ'ξεις10) θ-ησαυρόν έν ούρανοΐς, 
καί δεΰρο ακολουθεί”) μοι. Ό  δέ άκουσας ταΰτα περίλυπος 
έγενήθη·12) ήν γάρ πλούσιος σφόδρα.

1) έπηρώτησέν : Ind. aor. act. έπερωτάω.
2) Μονγεΰσης : Subj. ao. μοιχεύω.
3) ψονεύοης: Subj. aor. φονεύω.
4) κλέψης: Subj aor. κλέπτω.
5) ψευδομαρτυρήοης ; Subj. aor. ψευδομαρτυρέω.
6) Τίμα : Imperat. prez. τιμάω,
7) έφνλαξα: Indic. aor. φνλάττω.
8 ) πώλησον ; Imperat. aor. πωλέω.
9) Διάδος: Imperat. aor. 2, διαδίδωμι.

10) “Εξεις: Indicat, viit. έχω.
11) Άκολούθει : Imperat. prez. άκολουθέω.
12) Έγενήθη:  Indic. aor. pasiv γ,ίγνομαι.
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Ίδών δέ αύτόν ό Ίησοΰς ε ίπ εν  Πώς δυσκόλως οί τά 
χρήματα εχοντες είς τήν βασιλείαν τοΰ ουρανού είσπορεύ- 
ονται· εόκώλςτερον γάρ έστιν κάμηλον διά τρήματος βελόνης 
είσελθεΐν 18) ή (de ext) πλούσιον είς τήν βασιλείαν τοΰ θεού  
είσελθεΐν.

Ε ίπ α ν16) δέ οί άκούσαντες· Καί τίς δύναται σωθήναι;14) 
ο δέ ε ίπ εν  τά αδύνατα παρά άνθρώποις δυνατά παρά τφ  
Θεφ έστιν.

Sf. Evanghelie după Luca XVIII, 18-27

13) Είσελθεΐν: Inf. aor. 2, εισέρχομαι,
14) Σωθήναι: Inf. aor. pas. σώζω,
15) Είπαν:  aor. 1, Indic, de la λέγω ; aor. 2, εΐπον.

L E C Ţ I A  a LXVII-a

M a rta  şi M aria

Έ ν δέ τφ πορεύεσθαι ι3) αυτούς, αύτός είσήλθεν*) είς κώ­
μην τινά· γυνή δέ τις δνόματι Μάρθα ύπεδέξατο 2) αύτόν είς τήν 
οικίαν. Και τηδε ήν (şi aceasta avea) αδελφή καλούμενη 
Μαριάμ, ή καί παρακαθεσθεΐσα») πρός τούς πόδας τοΰ κυρίου 
ηκουεν4) τόν λόγον αύτοΰ. Η δέ Μάρθα περιεσπάτο 5) περί 
πολλήν διακονίαν έπιστάσα«) δέ είπ εν  Κύριε ού μ έ λ ε ι7) σοι 
(nu te îngrijeşte faptul că )ou  ή αδελφή μου μόνην με κατέ- 
λιπεν 8) διακονεΐν; είπόν 9) ούν αύτη ίνα μοι συναντιλάβηται1 °) 
(ca să a m i ajute). Άποκριθείς δέ είπεν αύτη ό Κύριος· 
Μάρθα, Μάρθα, μεριμνάς καί θ-ορυβάι^η περί πολλά, ενός δέ 
έστιν χρεία· Μαριάμ γάρ τήν άγαθήν μερίδα έξελέξατο«), 
ή τις ούκ άφαιρεθήσεται12) αύτής. ’ '

După Sf. Εν. Luca X 38-42

1) ΕΙσήλθεν : Indic. aor. II εισέρχομαι.
2 )  Ύπεδέξατο : Indic. aor. I, υποδέχομαι.
3) Παραχαθεοθεΐσα ; Part. aor. pas. fern, de la παροκαθέζομαι.
4)  ”Ηκουεν : Indic, imperf. άκονω.
5) Περιεοπάτο; Indic, imperf. med. περισπάω a atrage în 

altă parte, a se preocupa de, a fi absorbit de.
6) ’Επιστάσα : Part. aor. II. fem. έφίστημι a se apropia.
7) ού μέλει σοι: verb im personal; nu te preocupă, nu te în­

grijeşte faptul că.
8) κατέλιπεν ; Indic. aor. II, καταλείπω.
9) Είπόν : Imperat. aor. II, λέγω-

10) Συναντιλάβηται ; Subj. aor. II, med. συναντιλαμβάνω.
11) ‘Εξελέξατο ; Indic. aor. I, med, εκλέγω, aleg.
12) αφαιρεθ?]οεται ; Ind. viit. pasiv, αφαιρέω, a ridica, a lua.
13) έν δέ τω πορεύεσθαι αυτούς ; pe cînd mergeau ei.
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L E C Ţ I A  a LXVIII-a

învierea Domnului

Καί διαγενομένου i) τοϋ σαββάτοο (după ce  a trecut ziua  
sîm betei), Μαρία ή Μαγδαληνή καί Μαρία ή του ’Ιακώβου καί 
Σαλώμη ήγόρασαν 2) αρώματα ϊνα έλθοΰσαι3) άλείψωσιν4)ι αυ­
τόν. Καί λίαν πρωΐ (foarte de dim ineaţă) τη μι4 τών σαββάτων 
(în cea  dintîi zi a săptăm înei), έρχονται επί το μνήμα, ανατει- 
λαντος τοϋ ήλιου (pe cînd răsărea soarele)^ Καί ελεγον προς 
έαυτάς· τις άποκυλίσει ήμίν τον λίθον έκ τής θ·ύρας τοϋ μνημείου; 
καί άναβλέψασαιδ) θ-εωροΰσιν ou  (că) άνακεκυλισται6) ό λίθος· 
ήν γάρ μέγας σφόδρα. Καί είσελθοΰσαι7) εις το μνημείον 
είδον νεανίσκον καθήμενον 8) έν τοΐς δεξιοΐς περιβεβλημενον 9) 
στολήν λεύκην, καί έξεθαμβήθησαν.10) Ό  δέ λέγει αυταΐς- 
μή έκθαμβεΐσθε·ιΐ) Ίησοΰν ζη τε ίτ ε  τόν NaCaptvov τόν έσταυ-

1 )  Δ ια γ ε ν ο μ έ ν ο ν  : Part. aor. 2, δ ια γ ιγνομ α ι.

2 )  ‘ Ήγόρασαν : Indic. aor. 1 .  αγοραζω.
3 )  *Ελθονααι : Part. aor. 2. fem. pi. έρχο μ α ι.
4 )  Ά λ ε ί ψ ω σ ι  : Subj. aor. 1, αλείψω.
5 )  Ά να& λέψ α σα ι  ; Part. aor. 1, fem. α ναδλεπω .
6 )  Ά ν α κ ε κ υ λ ι σ τ α ι : Ind. perf. med. pas. α νακ υλ ίω .
7) ε ίο ε λ θ ο ϋ ο α ι; Part. aor. 2, fem. ειαερχομαι.

8 )  καθήμενον  ; Part. prez. κάθημαι.
9 )  περ ιδεβλημένον  : Part, perf.med. περώ α λλω .

10) Έ ξ ε θ α μ β ή θ η σ α ν : Ind. aor. pas. έκθαμδέω

11) έκθ α μ δ ε ΐσθε : Imper. prez. m. έκ θ α μ ίέω .
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ρω μ ενον ,s) ήγέρθη, 13) ούκ . εστιν ώδε· Γδε ό τόπος δπου 
εθηκαν14) αυτόν. Ά λ λ α  όπαγετε, είπα τε16) τοίς μαθηταΐς 
αΰτοϋ καί τώ Πέτρφ δτι (că) προάγει υμάς εις τήν Γαλι- 
λαίαν εκεί αυτόν όψεσθε,1β) καθώς είπεν υμΐν. Καί έξελ- 
θϋΰσαι εφυγον από τοϋ  μνημείου, είχεν γάρ αύτάς τρόμος 
και εκστασις. Καί ουδενί ούδέν είπ α ν έφοβοϋντο γάρ.

Sf. Evangh. după Marcu XVI, 1-8.

12) εστανρωμένον: Part. perf. στανρόω.
13) Ήγέρθη:  Ind. aor. pas. ϊγείρω.
14) ”Εθηκαν; Ind. aor. τίθημι,
15) είπατε: Imperat. aor. 1, de la λέγω, aor. 2, εϊπον.
16)  ” θψεαθε: Indic. viit. med. όράω.
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L E C Ţ I A  a  LXIX-a

P av e l şi S ila  în  c e ta te a  P h ilip p i (F ilipi)

Ίδόντεςa) δέ οί κύριοι αυτής ’) δτι έξήλθεν ή ελπίς της 
εργασίας αυτών, έπιλαβόμενοι τον Παύλον καί τον Σίλαν 
εϊλκυσαν εις την αγοράν επί τούς άρχοντας, καί προσαγα- 
γόντες*) αυτούς τοίς στρατηγοΐς είπαν·3) ουτοι οί άνθρωποι 
έκταράσσουσιν ημών την πόλιν, Ιουδαίοι υπάρχοντες,4) καί 
καταγγέλλουσιν εθη ·) ά ούκ εξεσ τινΒ) ήμίν παραδέχεσθαι 
ούδέ ποιεΐν Ρωμαίοις ουσιν.7) Καί συνεπέστη8) ό όχλος κατ’ 
αύτών, καί οί στρατηγοί περιρήξαντες9) αύτών τά ϊμάτια 
έκέλευον ραβδ^ειν, πολλάς τε έπιθέντες10) αύτοίς πληγάς 
εβαλον11) εις φυλακήν, παραγγείλαντες1Ζ) τφ δεσμοφύλακι 
ασφαλώς τηρεϊν αύτούς· δς παραγγελίαν τοιαύτην λαβών 
εβαλεν αύτούς εις την έσωτέραν φυλακήν καί τούς πόδας

α)  ίδώντες : Part. aor. 2, όράω,

1) stăpînii ei (roabei).
2 )  προσαγαγόντες: Part. aor. 2, προσάγω.
3) εΐπαν: Indic. ao. λέγω, ao. 2, είπον.
4)  A poziţie: Iudei fiind.
5 )  ούκ ε ξ ε ο τ ι ν : Impersonal, nu este iertat, nu este permis să.
6 )  εθη de la τό εθος, ο ν ς , obiceiuri.
7)  οΰοιν: Part. prez. dat. pl. είναι.
8 )  σ υ ν ε π έ σ τ η : Indic. aor. 2, συνεπίατημι.
9) περιρήξαντες: Part. aor. 1, περιρρήγννμι.

10) έ π ιθ έ ν τ ε ς : Part. aor. 2, έπιτίθημι.
11) ε β α λ ο ν ;  Indic. aor. 2 βάλλω.
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ήο,,ολίαατο αύτών εις t i  ξόλον. Κατά δέ μ ε σ ο ν ύ χ τ ι  >·) 
ΐίαυλος και Ιιλας προσευχόμενοι υμνουν'<) τον θεόν, έπη- 
*ροωντοδε αυτών οί Μ ομω ,,Ά φ νω  δέ σεΜμός έγένετο μ έ γ α ΐ
ωβστε ΐ6?α >̂ευ )  m  ,'9'ε^έΛια δεσμοτηρίου· ήνοί-
I  , ) '̂  παραχρήμα «ι θ-ύραι πάσαι, καί πάντων τά 
οεσμα ανεθη 17).

Faptele Apostolilor XVI, 19-26,

12) παραγγείλαντες: Part. aor. 2, παραγγέλλω.
13) către miezul nopţii.
14) ϋμνουν: înăl{au imne de laudă.
14) ώστε: Conj. consecutivă, cu infinit. în cît s-au zguduit.
15) σαλευθήναι: Inf. aor. pasiv, σαλεύω.
16) ήνοίχθηααν: Ind. aor. pas. (ΆΪπ.άνεωχθησαν) de Ia ανοίγω.
17) άνέθη; Indic. aor. pas. άνίημι.



L E C Ţ I A  a LXX-a

A. Cuvîntarea lui P avei în Areopag (Atena)

Σ ταθείς1) δέ Παύλος έν μέσψ τοϋ Ά ρείου Πάγου εφη *) 
’Άνδρες ’Αθηναίοι, κατά πάντα ώς δεισιδαιμονεστέρους υμάς 
θ·εωρώ 3. Διερχόμενος γάρ καί άναΘεωρών 4) τά σεβάσματα 
υμών εδρον5) καί βωμόν έν φ  έπεγέγραπτο· ®) ά γ ν ώ σ τ φ  
Θ ε φ .  °0  ουν άγνοοϋντες 7) εύσεβείτε, τοϋτο εγώ καταγγέλλω  
υμΐν. 'Ο Θεός ό ποιήσας τόν κόσμον καί πάντα τά έν αύτφ, 
ουτος ουρανού και γης υπάρχων 8) κύριος ο6κ έν χειροποιή- 
τοις ναοίς κατοικεί, ούδ υπό χειρών άνθρωπίνων θεραπεύεται9) 
προσδεόμενός 9a) τίνος, αυτός διδούς10) πάσιν £ωήν καί πνοήν

1) σ τα θ είς :  Part. aor. 1 ,  pasiv, ΐστημι.

2) εφη : Indic, im perf. φημί.
3)  văd că în toate privinţele voi sînteţi deosebit de pioşi 

(cucernici).
4 )  ά να θ εω ρ ώ ν:  Pârtie, prez. αναθεωρέω,  privind cu luare 

aminte.
5) ε ν ρ ο ν : Ind. aor. 2, ευρίσκω.

6) έ π ε γ έ γ ρ α π τ ο :  Ind. m. m. c. Perf. επ ιγρ ά φ ω ,

7) ά γ ν ο ο ϋ ν τ ε ς : Part. prez. άγνοέω.
8) υ π ά ρ χ ω ν :  Part. prez. ΰ π .  κύριος,  fiind domn.
9 )  θ ε ρ α π ε ύ ε τ α ι :  Ind. prez. pasiv, este servit de.
9 a) προσδεόμενός τ ίν ο ς :  ca şi cum ar avea nevoie de ceva.

10) αυτός δ ιδ ο ύ ς :  el care dă sau de oare ce el dă.
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καί τά πάντα· έποίησέν τε έξ ένό ς11) παν έθνος άνθρώπων 
κατοικεΐνub) έπί παντός προσώπου τής γής, όρίσας12) προσ- 
τεταγμενους καιρούς και τάς οροθεσίας τής κατοικίας αυτών, 
ζητείν14) τόν θεόν, εί ά ρ α γ ε 16) ψ υλαφησειαν^αυτόν^ καί 
ευροιεν,η ) καί γ ε 18) ου μακράν άπό ένός έκάστου υμών 
υπάρχοντα.

Faptele Apostolilor XVII, 22-27.

11) έξ ένός: dintr-un singur om, sau dintr-un sînge.
11 *) κατοικεΐν: ca să locuiască pe.
12) όρίσας: Part. aor. ορίζω. . . .
13) προατεταγμένους: Part. perf. med. προοταττω, mai dinainte

aşezat.
14) ζητεϊν: Inf. prez. ζητέω, ca să caute.
15) εί αρα γε;  doar doar de l-ar dibui.
16) ψηλαφήσειαν : Opt. aor 1, ψηλαφαω.
17) ευροιεν: Opt. aor. 2, ευρίσκω,
18) καί γε... ού μακράν... ύπαρχόντα; deşi nu este departe.
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L E C Ţ I A  a  LXXI-a

B. C u v în ta rea  lu i P av e l în  A reo p ag  (A ten a) Continuare

Έ ν  α ύ τ φ  γ ά ρ  ( ω μ ε ν  κ α ί κ ιν ο υ μ εθ α  κ α ί έ σ μ έ ν  ώ ς  *) κ α ί  
τ ιν ε ς  τω ν  κ α θ ’ υ μ ά ς  π ο ιη τ ώ ν  ε ίρ ή κ α σ ιν  *) τού  γ ά ρ  κ α ί γ έ ν ο ς  
έ σ μ έ ν .3) Γ ένο ς  ούν υ π ά ρ χ ο ν τ ε ς * )  του  θ ε ο ϋ  ούκ δ φ είλ ο μ εν  
νο μ ί£ ε ιν , χ ρ υ σ φ  ή  ά ρ γ ύ ρ φ  ή  λ ίθ φ , χ α ρ ά γ μ α τ ι  Β) τ έ χ ν η ς  κ α ί 
έ ν θ υ μ ή σ ε ω ς  ά νθ ρ ώ π ο υ , το θ ε ιο ν  ε ίνα ι ομ οιον . Τ ο ύ ς  μ έ ν  ούν  
χ ρ ό νο υ ς  τ η ς  ά γ ν ο ια ς  ύ π ερ ιδ ώ ν  *) ό Θ εος  τ ά  νυ ν  ’)  ά π α γ -  
γ έ λ λ ε ι  το ΐς  ά νθ ρ ώ π ο ις  π ά ν τ α ς  π α ν τ α χ ο ΰ  μ ε τ α ν ο ε ίν , κ α θ ό τ ι8)  
ε σ τ η σ ε ν  β)  ή μ έ ρ α ν  έ ν  η  μ έ λ λ ε ι  κρίνειν  τ η ν  ο ικ ο υ μ ένη ν  έν

1) ώ ς ; Conj. după cum, precum.
2) είρήκασιν : Indic. Perf. λέγω.
3) τον γάρ.,. έσμέν ;  şi noi sîntem neam al Iui.
4) γένος., υπάρχοντες: dacă sîntem neam al lui Dumnezeu.
5) χαράγματι: apoziţie la χρναφ, άργυρώ, λιθφ : chip, semn 

al artei şi cugetării omului.
6) ύπεριδών: Part. aor. 2, a trece cu v ed e rea ; trecînd cu 

vederea timpurile neştiinţei.
7) Τά νυν:  acum.
8) καθότι: C onjunct.; întru cît, după cum.
9) εστησεν: Ind. aor. 1, ϊστημι.
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10) ώρισεν; Indic. aor. 1, δρίζω.
11) πίστιν παρασχών: după ce a oferit tuturor credinţa, ga­

ranţia.
12) άναστήσας : Part. aor. 1, άνϊστημι; înviindu-1.
13, 14) ol μέν.,. οί δ έ ; unii... alţii.
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L E C Ţ I A  a LXXII şi LXXBJ.a

A. Pavel se dezvinovăţeşte ta  faţa ta l Festus si Agripa

w XAr ^ T ?t
(G em i h T  f  t s  ««τα πεσίηω ν L * v

tţ Έ6ραα%4έ*?ψ, Σ^ΓΣαούλ'Λ 8?°““'’' Xff  με

sy-si itâ â S S S Ş m B
1) Έ ν  ο ίς ; Pentru asemenea prigoane.

l n m h Î Î L  φώς-  . * * » » « ■  M e  Φ  ίαμ.  
soarelui, cer mai Puternică de cît strllucirea

3 b. φώς περίλαμψάν με καί τούο ■ ν *
cu strălucirea ei pe mine şi pe cei c e ."  ' mconjara

3) ανάατηΟι ; Imperat. aor. 2, ανίατημϊ.
4) ατήθι ; Imperat. aor. 2, forjat.

m-am 'arătat^ţie. ^  ^  P88ÎV : fusei văzut de tine, deci 

rlnduiescr^0^6^ ^ 0000'4 Inf‘ 3° Γ' *’ med· nQ°XElQ ^  ; Ca să te 

(όράω). &V =  « είδες... & δφθήαομαι

8) τε... τε =  Pe de ο parte... pe de alta; atît... cît.
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λ α ο ϋ  κα ί έκ  τω ν εθ νώ ν , ε ίς  ο υ ς  ε γ ώ  α π ο σ τ έλ λ ω  σ ε , ά ν ο ΐξ α ι 9) 
έφ θ α λ μ ο ύ ς  α ύ τώ ν , τοΰ  έ π ισ τ ρ έ ψ α ι10)  α π ό  σ κ ότους ε ίς  φ ώ ς  
κ α ί τ ή ς  έ ξο υ σ ία ς  το υ  σ α τ α ν ά  έ π ί  τον Θ εόν, τοΰ  λ α β ε ϊ ν u ) 
α υ τ ο ύ ς  ά φ εσ ιν  α μ α ρ τιώ ν  κ α ί κλήρον έ ν  το ΐς  ή γ ια σ μ έ ν ο ι ς 18) 
π ΐσ τ ε ι  τή  ε ίς  έ μ έ .  "Ο θεν, β α σ ιλ ε ύ  ’Α γ ρ ίπ π α , ούκ έ γ ε ν ό μ η ν  ά π ε ι-  
θ ή ς  ού ρ α νίφ  δ π τ α σ ί^ , ά λ λ α  το ΐς  έ ν  Δ α μ α σ κ φ  π ρ ώ τ ο ν  τε  
κ α ί Ί ερ ο σ ο λ ό μ ο ις  π ά σ α ν  τ ε  τ η ν  χ ώ ρ α ν  τ ή ς  Ί ο ο δ α ία ς  κ α ί  
το ΐς  Ιθ νεσ ιν  ά π η γ γ ε λ λ ο ν  μ ε τ α ν ο ε ϊν  κ α ί έπ ισ τ ρ έ φ ε ιν  έ π ί  τόν  
Θ εόν, ά ξ ια  τ ή ς  μ ε τ α ν ο ία ς  ε ρ γ α  π ρ ά σ σ οντα ς.

'Ένεκα τούτων με Ίοαδαΐοι συλλαμβόμενοι δντα 12h)âv τφ  
ίερφ έπειρώντο διαχειρίσασθαι. Επικουρίας ούν τυχών 1β) τής 
άπό τοΰ Θεού άχρι τής ημέρας ταότης εστηκά14) μαρτυρό- 
μενος μικρφ τε καί μεγάλφ, ούδέν έκτος14) λέγων ών τε οί προ- 
φήται έλάλησαν μελλόντων γίνεσθαι καί Μωϋσής, εί παθητδς 
ό Χριστός, εί πρώτος εξ άναστάσεως νεκρών φώς μέλλει 
καταγγέλλειν τφ τε λαφ καί τοΐς εθνεσιν.

Faptele A postolilor XXVI, 12-23.

9) άνοϊξαι : Infinit, viit. ανοίγω ; ea să deschizi.
10) τοϋ έπιτρέψαι: ca ei să se  întoarcă de l a ; Inf. aor.

έπια τρέπω.
11) τοΰ λαβεΐν : Inf. aor. 2, (λαμβάνω), în G enit. să prim ească.
12) έν τοΐς ήγιασμένοις; Part. perf. m ed. αγιάζω: a s f in ţi;  cu  

sfinţii, cu cei ce s-au sfinţit,
12b) p e cînd eram.
13) τυχών: Part. aor. 2, τυγχάνω, cu  com plem entul în G enit.
14) con stru ieşte: ούδέν λέγων έκτος τούτων ά τε oi προφήται 

έλάληααν μέλλοντα γίνεσύαι και Μοϋαής, εί παθητός.. nimic grăind  
afară de ce le ce şi profeţii au prezis că vor să fie  şi M oise, şi 
anum e că C ristos va trebui să pătim ească
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L E C Ţ I A  a LXXIV-a

B. Festus şi Agripa găsesc pe Pavel nevinovat

Ταΰτα δέ αύτού απολογούμενου (Genit. abs.), 6 Φηστος 
μεγάλη τη φωνη φησίν μαίνη Παύλε- τά πολλά σε γράμ­
ματα είς  μανίαν περιτρέπει. Ό  δέ Παύλος· ου μαίνομαι 
φησιν, κρατιστε Φήστε, άλλά αλήθειας καί σωφροσύνης ρή­
ματα άποφθεγγομαι. Έπίσταται γάρ περί τούτων ό Βασιλεύς 
πρός ον και παρρησία^μένος λαλώ· λα νθάνει γάρ αυτόν τό 
τούτων ου πείθομαι ούθέν ου γάρ έστιν έν γ ω ν £  πεπραγ 
μ ενο ν ) τούτο. Πιστεύεις, βασιλεύ Ά γρίππα, τοΐς προφήταις·
ό λ ί ϊ ω Γ ^ ευεΐζ· °  δ£ ’ΑΤΡίππα? πρός τόν Παύλον έν 
ολιγφ με πείθεις χριστιανόν ποιήσαι. Ό  δέ Παύλος- εύ ξά μ η ν’)

Ζ ί Γ ,  * ” Î S άκου όντας μου σήμερον γενέσθαι τοιούτους 
όποιους καγω ) ειμι, παρεκτος 5) τών δεσμών τούτων

Ανεστη^) τε 6 βασιλεύς καί ό ήγεμών ή τε Βερνίκι 
m i  οι συγκαθήμ ενο ιβ) αύτοΐς, καί άναχωρήσαντες ’) έλάλουν

V  πεπραγμένον ; Part. perf. med.

de &  : m' aŞ r“g a · '" d· a° r· '■ p t  “ "6*
3) κάγώ ; crasă pentru και εγώ.
4) ανέατη: Ind. aor. 2, άνίατημι,
5) παρεκτός; P repoz. cu Genit., afară de.
6) oi συγκαθήμενοι ; Part. οννκάθημι.
7) άναχωρήσαντες ; Part. aor. 1, αναχωρέω.
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πρός άλλήλους λέγοντες οτι ούδέν θ-ανάτου ή δεσμών άξιόν8) 
τι πράσσει ό άνθρωπος οδτος. Ά γρίππα ς δέ τφ Φήστφ εφη· 
άπολελύσθαι9) έδύνατο10) ό άνθρωπος ουτος ε ίμ ή 11) έπεκέ- 
κλητο Καίσαρα.

După Faptele Apostolilor XXVI, 24-32

8) άξιος: adj. cu complementul în G e n it; ΰανάτον ή δεσμών : 
ceva demn de moarte sau de lanţuri.

9) άπολελνοθαι ; Inf. perf. med. pasiv, απολύω.
10) έδύνατο: Imperf. Indic. med. δύναμαι.
11) εΐ μη έπεκίκλητο ; dacă n-ar fi făcut apel la ;  επεκέκλητο: 

Ind. m. m. c. Perf. έπικαλέω.
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SUPLEMET SINTACTIC

C îtev a  re g u li p rin c ip a le  de  s in tax ă  

A R T IC O L U L

I. Articolul δ, ή, το însoţeşte, în limba greacă, orice substantiv 
pentru a-i^ determina mai bine înţelesul, întocmai ca articolul hotărît 
sau propriu în limba rom ână.

Ex. : 6 γέρων =  bătrînul.
γέρων — bătrîn, un bătrîn.

Articolul se acordă cu substantivul pe care-1 determină în gen 
număr şi caz. & ’

E x .: δ ήγεμών, =  co n d u c ă to ru l  =  ή χώρα, ţara 
τδ <τώμα. corpu l

Π. Articolul are şi cîteva înţelesuri particu lare :

1. Fiind la origină pronume demonstrativ, articolul a păstrat 
acest înţeles în cîteva expresiuni foarte întrebuinţate. în  acest caz 
articolul primeşte accent.

E x . : o μέν . . .  o δέ =  unul . . . altul (la toate cazurile şi
genurile)

2. Articolul la neutru singular şi plural are uneori înţeles de 
substantiv.

Ex. : Τό tos άνθρώποο =  rolul omului.
Τα έκάστοο =  bunurile fiecăruia.

3. Articolul determinînd un cuvînt sau un grup de cuvinte 
oarecare, le dă înţeles de substantiv.
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Ex. : οί δίκαιοι (adj.) — drepţii.
τδ λυειν (verb) =  acţiunea de a dezlega, dezlegarea. 
οί νδν (adv.) =  oamenii de acum. 
οι άμφί Κδρον 

(grup de cuvinte) =  însoţitorii, curtea lui Cirus.

III. Articolul în general nu se întrebuinţează în următoarele 
cazuri :

1. înaintea numelui predicativ.

Ex. : O Κόρος fjv πάντων άνδρικώτατος ( =  δ άνδρικώτατος) 
Cirus era cel mai curajos dintre toţi.
Τδ μηδέν θαυμάζειν άρχή ( =  ή άρχή) έστι τής σοφίας. 
A nu te minuna de nimic este începutul înţelepciunii.

2. In maxime, învăţăminte, idei generale.

Ex. : ’Ανθρώπου (= το δ  άνθρώποο) ψοχή ( = ή  ψοχή) άθάνατός έστι 
Sufletul omului e nemuritor.

3. Articolul poate să însoţească şi poate să fie omis înaintea 
numelor proprii de persoane şi de oraşe.

Ex. : Ό  Σωκράτης sau Σωκράτης =  Socrate.
Αί Αθήναι sau Ά θήναι =  Atena

III. Atributul substantival sau adjectival stă între articol şi 
substantivul determinat.

E x .: Ό  τών Περσών δήμος =  (Poporul Perşilor).
Ή  μεγάλη πόλις =  Marea cetate.

Atributul substantival şi adjectival poate sta şi în urma sub­
stantivului, în acest caz însă se repetă articolul.

Ex. : Ό  δήμος δ τών Περιτών.
'Η  πόλις ή μεγάλη.

Dacă articolul nu se repelă, se schimbă înţelesul.

E x . : Ή  πόλις μεγάλη =  cetatea este mare.

16 — Limba elină
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A CO R D U L

I. A cordu l A d je c tiv u lu i

Ca şi în limba latină, adjectivul se acordă în caz, număr şi 
gen cu substantivul Ia care se raportă.

πόλις μεγάλη =  (oraş mare), 
άνδρείος νεανίας =  (tînăr brav), 
πολιτικδν ζφον =  (animal sociabil).

O bservări  a) Se observă că şi în iimba greacă, de multe ori, 
acordul se făcea după înţeles (ad synesin).

E x .: φίλε τέκνον (iubite copil)

b) Cînd un adjectiv se raportă la mai multe substantive, el 
nu se repetă la fiecare şi se acordă de obicei cu acela lîngă care 
este aşezat.

E x . : θομός καί χαρά μεγίστη sau 
μέγιστος θομός καί χαρά.
Pasiune şi bucurie foarte mare.

II. A cordul v e rb u lu i

A. Verbul se acordă în număr şi persoană cu subiectul său 
urmînd aceleaşi reguli ca şi în limba latină.

E x . : Αι μητέρες φιλοδσι τά τέκνα.
Mamele îşi iubesc copiii.
O πατήρ καί ή μήτηρ φιλοδσι τά τέκνα.

Tatăl şi mama îşi iubesc copiii.
Φιλεϊ σε ό πατήρ καί ή μήτηρ.
Te iubesc tatăl şi mama.

O bservări.  Cînd un verb se raportă la mai multe subiecte 
de diferite persoane, persoana l-a are precădere faţă de a 2-a şi 
a 3-a, iar persoana a 2-a faţă de a 3-a:

E x .: ’Εγώ και σύ θαομάζομεν τόν Θεόν.
Eu şi tu admirăm pe D-zeu.

B. Spre deosebire de limba latină, în limba greacă, cînd su­
biectul este la n eu tru  plural,  predicatul stă la singular.

Τά τρέχει =  (Animalele aleargă).
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III. A cordu l p r in  a tra c ţie

A. A tra c ţia  genului.  Ca şi în limba latină, cînd numele 
predicativ este un substantiv, pron um ele  dem on stra t iv ,  care, 
după înţeles, ar trebui să fie Ia genul neutru ,  se acordă, prin 
atracţie, în gen  şi num ăr  cu su b s ta n tivu l  num e predica tiv .  
Tot astfel şi pron um ele  re la t iv ,  în loc să se acorde cu antece­
dentul, se acordă în gen  şi num ăr  cu substantivul nume predicativ.

Ex. : Αδτη (în loc de τοδτο) ε'σται ήμϊν σωτηρία.
Acest lucru va fi pentru noi scăparea.
Λόγοι είσίν ας (în loc de ους) έλπίδας όνομάζομεν.
Sînt prezumţii pe care le numim speranţe.

B. A trac ţia  cazului. Cînd pronumele relativ ar trebui 
să fie la Acuzativ iar antecedentul său este la Genitiv sau Dativ, 
atunci relativul, de obicei, prin atracţiune se pune în cazul antece­
dentului.

Ex. : Τών έθνών ών ήμεϊς Ι'σμεν (ων în loc de α).
D intre neamurile pe care noi le cunoaştem.
Μήδων δσων (în loc de δσοος) Ιόρακα, ό έμός πάππος 

κάλλιστος.
Dintre Mezii, pe care i-am văzut, bunicul meu este cel 

mai frumos.
Τφ ήγεμόνι πιστεόσομεν φ (în Ioc de ον) ăv Κόρος δφ.
Ne vom încrede călăuzei pe care ne-o va da Cirus.

Cînd antecedentul relativului este pronumele demonstrativ 
οδτος şi cînd relativul este în acelaş caz cu antecedentul, antece­
dentul pr. demonstr. se suprimă.

Ex. : “Ος ήλθεν ( — οδτος ος ήλθεν).
Acela care a venit.
Σδν οις στέργεις (σύν τοδτοις οος στέργεις).
Cu acei pe care îi iubeşti.

P ă r ţi le  p ro p o z iţie i

I. S ubiectul.  Ca şi în limba latină, subiectul unui verb la 
mod personal stă în cazul N om inativ: ό πατήρ φιλεϊ τά τέκνα. 
(Tatăl iubeşte pe copii).

II. A tribu tu l .  Cînd un substantiv determină pe un altul, el 
stă în cazul G enitiv ,  servind de complement celui dintîi. Un astfel 
de G en it iv  poate exprima :
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a) o posesiune: Τό Πέτρου βιβλίον (Cartea lui Petru).

b) o parte dintr-un întreg (Genitivul partitiv) : o ημισυς του 
στρατού (jumătate din armată). Se observă  că, în limba greacă în ­
trebuinţarea Genitivului partitiv este mult mai largă decît în limba 
latină, el întîlnindu-se chiar după verbe  : δός μοι τοδ άρτου (dă-mi 
din această pîine).

c) m ateria : χρυσού στέφανος. (C oroană  de aur).

d) du ra ta :  'Οδός τριών ημερών. (Cale de trei zile).

e) preţul, care în limba latină se exprimă numai prin Genitiv 
sau Ablativ, în limba greacă se exprimă numai prin Genitiv : μνών 
τεττάρων χώρα. Un teren de patru mine (o monetă).

f) subiectul sau obiectul unui substantiv verbal : b των πολε­
μίων φόβος frica duşmanilor (Genitiv subiectiv) sau frica de 
duşmani (Genitiv obiectiv)

III. Complementul adjectivelor. Spre deosebire de limba 
latină, limba greacă — pierzînd Ablativul — întrebuinţează cazul 
Genitiv după adjectivele care înseamnă :

a) Valoarea : ’Άξιος πολλής τιμής (Demn de multă cinste).

bj Amintirea sau uitarea : Των ο'ρκων μνημών (cel care îşi 
aminteşte de jurăminte).

Abundenţa sau lipsa : ΙΙλήρης οίνου (Plin de vin).

d) D orin ţa :  Δόξης Ιπιθυμητικός, (Dorito r  de glorie).

Se observă că după adjectivele de asemănare se întrebuinţează 
numai cazul Dativ : "Ομοιος τι|> πατρί (Asemenea tatălui).

IV. Complementul comparativului, a) Dacă acest comple­
m ent este un nume, el stă în cazul Genitiv: ΚροΕσοο πλουσιώτερος =  
mai bogat decît Cresus.

b) Termenul de comparaţie se poate exprima şi prin conjuncţia 
ή, urmată de cazul primului termen al comparaţiunii : Πλουσιώτερος 
ή Κροϊσος.

c) Dacă termenul al doilea al Comparaţiunii este un adjectiv, 
el stă to t la comparativ : Εϋδαιμονέστερος ή σοφώτερος (mai fericit 
decît  înţelept).

V. Complementul superlativului. Ca şi în limba latină, re ­
gimul superlativului relativ se exprimă prin cazul Genitiv : Τό 
υψηλότατον τών δένδρων (cel mai înalt dintre arbori).
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VI. C o m p lem en tu l  verb u lu i  : Cemplementul verbului se 
poate exprima prin următoarele cazuri :

1· A cuza tiv .  După verbele tranzitive, la forma activă şi medie 
Ό  πατήρ φιλεΐ z i  τέκνα (Tatăl iubeşte copiii).

Observări, a) Sînt unele verbe care în romîneşţe sînt tran­
zitive, iar în limba greacă sînt intranzitive : Τυγχάνειν τινός (a ajunge 
pe cineva); iar altele sînt intranzitive în romîneşţe şi tranzitive în 
limba greacă : Άδικεΐν τινα (a face nedreptate cuiva).

b) Unele verbe, ca şi în limba romînă şi latină, au două 
complemente în A cuzativ: Διδάσκω τούς παΐδας τήν γραμματικήν 
(învăţ pe copii gramatica). ...............

c) Se construiesc de asemenea cu Acuzativul unele verbe in­
tranzitive ; în acest caz însă obiectul trebuie să fie derivat din 
aceeaşi rădăcină cu verbul sau să fie înrudit cu el prin însem nare: 
Πο'λεμον πολεμεΐν χαλεπόν (A război un război greu).

2. G enitiv .  Dintre verbele care au complementul în cazul 
Genitiv, mai importante sînt cele care arată :

a) Superioritatea sau inferiorita tea: Έκράτησε τών πολεμίων 
(A biruit pe duşmani).

b) Depărtarea : 06κ άπέχει ή δδός τοδ ποταμοδ (drumul nu 
este departe fluviu)

c)  Abundenţă sau lip să : χρημάτων εδπορεΐ (Are abundenţă 
de bani).

d) R euşita: Τογχάνειν τοδ σκοποδ (A atinge un scop).

e) A bea şi a m înca: Οΐνοο πίνειν (A bea vin).

3. Dativ.  Complementul stă în cazul Dativ după verbele care 
înseamnă :

a) Asemănare "Εοικε τώ πατρί (seamănă cu tatăl său)

b) Prietenie sau duşmănie : Πολεμεΐν τινι (a face război cuiva).

c) A jutor: Σομμάχοις βοηθεϊν (A ajuta pe aliaţi).

d) Fo losin ţă: “Ιπποις τοΐς εμοΐς χρήσει (Te vei servi de 
caii mei).

Observare .  In Dativ stă şi complementul indirect răspun- 
zînd la întrebările cui, pen tru  cine, la  ce: Δίδωμι έσθήτα πτωχφ
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(Dau o haină săracului). Βούλομαι ζήν ου μόνον έμαυτψ, άλλα και 
τοίς αλλοις (Vreau să trăiesc nu numai pentru mine, dar şi pentru 
alţii)

VII. Determinările circumstanţiale. Determinările circum­
stanţiale se exprimă în limba greacă precum urmează :

1. Pentru  a exprima locul:

a) La întrebarea unde (ποδ) : Cazul Dativ precedat de εν. 

E x . : Uîy.sî εν Ρώμ,η (Locuieşte în Roma).

b) La întrebarea încotro (ποϊ) : Cazul Acuzativ precedat de
εις.

Ex. : ΤΓΙλθ=ν εις την πόλιν (A venit în oraş).

c) La întrebarea de unde (πόΟεν): Cazul Genitiv precedat 
de εκ [ii).

E x . : Άπήλθον ές ’Αθηνών (Am plecat din Atena).

dj La întrebarea pe unde πή : Cazul Genitiv precedat de
οίά.

E x.:  Λιά τής αγοράς πορεύεται (Trece prin agora, piaţa publică).

2. Pentru  a exprima timpul se în trebuinţează:

a) La în trebarea c înd ; Cazul Dativ precedat de εν.

Ex. : ’Ev έχείνΐι» τφ χρόνιο (In acel timp).

Se observă că, dacă timpul este exprimat printr-un cuvînt, 
care măsoară timpul (ziuă, lună sau an), însoţit de o determinare 
numerică, nu se mai întrebuinţează prepoziţia έν.

Ex. : Ή/.Οεν τώ τρίτοι μηνί (A sosit în a treia lună).

bj Durata unei acţiuni se expimă prin Acuzativ fără pre­
poziţie.

Ex. : Έόασίλευσεν τρία ετη (A domnit trei ani).

3. Dintre celelalte determinări se exprimă :

Prin Genitiv : a) Preţul : Ιϊολλοΰ ποιεΐσΟαι τινα (a socoti pe 
cineva de mult preţ).
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b) Materia : χρυσοδ πεποίηται ό στέφανος (Coroana a fost 
făcută din aur).

c) Cauza : Ευδαιμονίζω σε τής σοφίας. (Te felicit pentru în­
ţelepciune)

Prin Dativ : a) In s trum en tu l: ΓΓαίειν τινά ςίφει (A Iovi pe 
cineva cu sabia).

b) Cauza : λιμψ άπέθανεν (A murit de foame).

 ̂ Prin acuzativ : a) Distanţa : ’Απέχει είκοσι βήματα άπο τής 
πόλεως (Este departe la 20 de paşi de oraş). ‘

b) Partea : Τ  όν δάκτυλον άλγεΐ (Suferă de deget).

în ţe le s u l tim p u rilo r

In limba elină, ca şi în genere  în limba latină, la orice verb 
se deosebesc :

A. Felul acţiunii, care poate f i :

1. O  acţiune neîndeplinită, cursivă (începută dar neisprăvită), 
durativă, (actio im perfec ta ) ;

Ex. : γράφω scriu, 
εγραφον scriam.

2. O acţiune îndeplinită, considerată în rezultatele ei (actio 
p e r f e c ta ) :

E x . : εύρηκα, am găsit (deci, am), 
βεβίωκε a trăit (acum nu mai trăieşte).

3. Acţiunea verbală în sine fără ideea de durată sau înde­
plinire, o acţiune începătoare sau momentană:

E x . : ήλθον, είδον, ένίκησα veni, vidi, viei. 
venii, văzui, înv inse i; 
βασιλευσει, va fi rege, va ajunge rege.

B. Ideea de timp, după care acţiunea arătată de verb poate 
fi raporta tă  la :
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1. Prezent : ποιεί, πεποίηκεν ;
2. Trecut : έποίε!, έποίησεν, έπεποιήκει;
3. Viitor : ποιήσει.

I. In d ic a tiv u l

Timpurile Indicativului exprimă şi ideea de timp şi felul acţi­
unii după cum urmează :

A. P r e z e n tu l : o acţiune neterminată în prezent.

Ex. : όρώ, eu văd.

B. Im p erfec tu l : o acţiune neterminată în trecut.

Ex. : Τας πόλεις εκτιζον, ei întemeiau cetăţile.

C. V i i to ru l  : acţiunea verbală în sine sau acţiunea începă­
toare în viitor.

E x . : Βασιλεύσει: va fi rege, sau va ajunge rege.

D. A oristu l : 1. Acţiunea verbală în sine (fără ideea de d u ­
rată sau de rezultat) raporta tă  la trecut, perfectum historicum în 
limba latină.

Ex .:  Έπολέμησαν οί ’Αθηναίοι, Atenienii făcură sau au făcut 
războiul.

2. Acţiunea începătoare (ingresivă), momentană, raportată la 
trecut.

Ex. : Έβασίλευσεν, ajunse rege.
’Έβλεψεν, aruncă o privire.
Ένόσησεν, căzu bolnav.

Notă. Aoristul are valoare de M. m. c Perfect pentru a in­
dica un fapt trecut, anterior altui fapt trecut.

Ex. : Δαρεΐος Κόρον μεταπέμπεται (Prezent istoric) 
από τής αρχής, ής αυτόν σατράπην έποίησεν 
Darius cheamă pe Cirus din provincia 
peste care îl făcuse satrap.
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E. P erfe c tu l : o acţiune terminată în prezent sau rezultatul 
prezent al unei acţiuni îndeplinite, perfectum praesens în limba 
latină.

Ex. : Οϊ5α, (am văzut, deci) eu ştiu.
Κέκτημαι, (am cîştigat deci) eu posed.

F. M. m. c. P e r f e c t  : o acţiune terminată în trecut sau re ­
zultatele trecute ale unei acţiuni îndeplinite, aflîndu-se cu Perfectul 
în acelaş raport ca Imperfectul cu prezentul.

Ex. : Έτεθνήκει, murise.
Έτέθαπτο, era îngropat.
Έκεκτήμην, posedam.

Q. V i i to ru l  a n t e r io r  sau e x a c t  (rar în trebu in ţa t) : rezultatul 
viitor al unei acţiunii îndeplinite.

Ex. : Αελόσομαι, voi fi fost  dezlegat.
Γεγράψεται ή επιστολή, scrisoarea va fi fost scrisă, 
sau se va fi terminat cu scrisul scrisorii.

II. P artic ip iu l

Timpurile Participiului au acelaş înţeles ca şi timpurile co ­
respunzătoare ale Indicativului (exprimînd şi felul acţiunii şi ideea 
de timp).

Ex. : λόων, dezlegînd.
λόσων, trebuind să dezlege, 
λόσας, după ce a dezlegat.

III. C o n ju n c tiv u l, O p ta tiv u l, Im p e ra tiv u l 
şi In f in itiv u l

Timpurile acestor moduri nu exprimă ideea de timp, ci n u ­
mai felul acţiunii. Timpurile Optativului şi Infinitivului exprimă 
ideea de timp numai în Stilul oblic sau indirect, după cum 
u rm ează :
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Optativul prezent exprimă prezentul.

Ex. : Ειπεν οτι άποθνήσκοι (stil direct, αποθνήσκει), zise că el 
moare.

Optativul aorist exprimă trecutul.

Ex. : Είπεν οτι άποθάνοι (stil direct, άπέθανε, el muri), zise că 
el muri, sau, a murit.

Optativul viitor exprimă viitor.

Ex. : Είπεν οτι άποθανοΐτο (stil direct, άποθνήσκει, el va muri), 
zice că va muri.

Infinitivul prezent exprimă prezentul.

Ex. : Ειπεν αί>τόν άποθντ/σκειν (stil direct, άποθανείται, el moare), 
zise că el moare.

Infinitivul Aorist exprimă trecutul.

Ex. : Είτεν αυτόν άποθανεϊν (stil direct, άπέθανε, el muri), zise 
că el muri sau a murit.

Infinitivul Viitor exprimă viitorul.

E x .:  Είπεν αυτόν άποθανείσθαι (stil direct, άποθανεΐται, el va 
muri), zise că el va muri.

M odurile  v e rb u lu i în  propoziţiile  p rin c ip a le

Ca şi în latineşte se întrebuinţează :

1. Pentru  a exprima un fap t rea l:  Modul Indicativ.
Ex. : Ό  χρόνος φεύγει. Timpul fuge.

2. Pentru  a exprima un fapt pos ib il : Modul Optativ P re ­
zent sau Aorist, însoţit de αν (mai ales în perioada condiţională 
potenţială).

Ex. : Εδδαίμων αν είψ, ει φίλον εχοιμι Aş fi fericit, dacă aş 
avea un amic.
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3. Pentru a exprima un fapt ireal : Indicativul unui timp 
secundar, Imperfect sau Aorist, însoţit de αν (mai des în perioada 
condiţională ireală).

Ex. : Εύοαίμων αν ήν, εϊ φίλον είχον. Aş fi fericit (acum), dacă 
aş avea un amic (dar n-am).

In toate cazurile precedente negaţiunea este ού.

4. Pentru  a exprima un ordin (persoana 2, 3 singular şi plu­
ral) : Imperativul prezent sau Aorist.

Ex. : λδε — Dezleagă ! λυέτω — Dezlege !

5. Conjunctivul pentru  a exprima :

a) Un îndemn : Γωμεν (eamus'. Să mergem.

b) O  oprire (ordin negativ):  Μή λυο^ς (Conjunctiv Aorist), 
sau  Μή λδε == Nu dez lega!

c) O deliberare în în t re b ă r i : Εί'πωμεν ή σιγώμεν ; Să vorbim 
sau să tăcem ?

6. Pentru  a exprim a: a) o dorinţă  realizabilă: Optativul 
singur sau însoţit de ε’ιθε ori ει γάρ.

Ex. : ΤΩ παί, γένοιο πατρός ευτυχέστερος. Ο copile, fie ca tu 
să ajungi mai fericit decît tatăl tău.
ΕΓΘε ζψης. Măcar de ai trăi.

b) o dorinţa irealizabilă : Indicativul unui timp secundar 
(Im perfect sau Aorist) precedat de είθε ori εί γάρ.

E x . : Είθε αοι τότε συνεγενόμην. De ce n-am fost eu atunci 
împreună cu tine.

P ro p o ziţiu n ile  su b o rd o n a te

O propoziţiune subordonată, exprimînd părerea Subiec­
tului principalei şi fiind dependentă de un timp secundar, 
poate să întrebuinţeze, în locul Indicativului şi uneori al 
Conjunctivului, Modul Optativ, numit Optativul oblic sau 
al Stilului indirect. Această regulă nu este obligatorie.
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I. P ropoziţiile  co m p le tiv e

în limba greacă propoziţiile completive sînt de mai multe 
feluri :

A. Completiva legată de principală prin Conjuncţii şi a n u m e :

1. Prin Conjuncţiile on sau ώς (că), urmate de Indicativ, 
după verbele care însemnează, a zice, a cugeta, a crede, a vedea, 
a şti, a afla.

Ex : λέγω ort έτοιμός είμι. Spun că sînt ga*a (pregătit).

Οίδα οτι θεός έστιν. Ştiu ca Dum nezeu există.

’Έλεγεν οτι ή όδός εσοιτο (Optativul oblic în locul lui εσται 
din Stilul direct) πρός βασιλέα. Zicea că va merge (că drumul îi 
va fi) contra regelui.

2. Prin conjuncţia οπως, urmată de Indicativul Viitor sau 
Conjunctivul, după verbele care înseamnă, a veghea ca (φροντίζειν), 
a se pregăti ca (παρασκευάζομαι).

Ex. : ΙΙαρασκευάζομαι οπως άμυνοόμαι. ( =  άμυ'νωμαι) mă p re ­
gătesc să mă apăr.

Παρεσκευαζόμην όπως άμόνωμαι sau άμυνοΰμαι (=r άμονοίμην, 
Optativul oblic) Mă pregăteam să mă apăr.

3. Prin conjuncţiile μή sau μή ou urmate de Conjunctiv 
după verbele de temere, δέδοικα, φοβούμαι.

Ex. : Δέδοικα μή ό διδασκαλος ελθη. Mă tem să nu vie p ro ­
fesorul sau mă tem că profesorul va veni

Δέδοικα μή ou διδάσκαλος ελθη. Mă tem ca nu cumva p ro fe ­
sorul să nu vină sau mă tem că profesorul nu va veni.

Έδεισαν μή ό διδάσκαλος ελθοι. (Optativul oblic). Se temeau 
că profesorul va veni.

B. Completiva legată de principală fără Conjuncţii şi anume :

1. Completiva infinitivală. Cînd verbul din principală ex­
primă o părere, o declarare, ca νομίζω, λέγω, φημί etc. o voinţă, 
ca βούλομαι, έθελω etc. sau este un verb impersonal ca χρή ( tre ­
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buie), εξεστι (este permis), άναγκαϊόν έστι (e necesar), secundara 
completivă se exprimă prin Acuzativ cu Infinitiv

Ex. : Νομίζω σε άμαρτάνειν. Socotesc că greşeşti.

Negaţiunea obicinuită este ou (rar μή).
Dacă subiectul secundarei este acelaşi ca al principalei, el nu 

se exprimă; iar numele predicativ se acordă cu subiectul principalei.

E x . : Φημί είναι αγαθός. Spun că eu sînt bun.

2. Completiva participială. Cînd verbul din principală ex­
primă percepţiune fizică sau intelectuală ca όράω (văd) οίδα (ştiu), 
άκούω (aud), γιγνώσκω (cunosc), δηλόω (arăt), secundara completivă 
se exprimă cu Conjuncţiile ότι ori ώς şi Indicativul, dar mai de 
grabă printr-un Participiu care se referă la complement.

Ex. : Οιδα Θεόν ό'ντα ( -  0 ;-δα ότι Θεός έστιν). Ştiu că D um ­
nezeu există.

C. Completiva interogativă indirectă legată de principală 
printr-un cuvînt întrebător, urmat de Indicativ.

Ex. : Έρωτά εί έτοιμος εί. întreabă dacă eşti gata.
’Ήρετο ει τις έμοΰ εΐη σοφώτερος (Optativul oblic). în treba 

dacă cineva era mai înţelept decît mine.

întrebarea dublă este legată de principală prin πότερον.,. ή 
(utrum... an), εί... ή (dacă... sau), είτε... είτε (dacă... dacă).

E x . : Ερωτώ πότερον (εί) ασθενείς ή υγιαίνεις. întreb dacă eşti 
bolnav sau sănătos.

II. P ro p o ziţiile  su b o rd o n a te  c ircu m stan ţia le

1. Subordonata de cauză. Se leagă de principală prin con- 
juncţiunile ότι, διότι (fiindcă) sau ώς, ότε, οπότε, έπεί, έπειδή, έπει- 
δήπερ (de vreme ce, fiindcă), cu verbul Ia Indicativ. Negaţiunea 
este ou

E x . : Επειδή  επιθυμείς, απέρχομαι. Fiindcă doreşti, plec.

Τόν Περικλέα έκάκιζον ότι οοκ έπεςάγοι (Optativul oblic). Acu­
zau pe Pericles fiindcă (ziceau ei) nu-i ducea contra  duşmanului.
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2 . Subordonata consecutivă are verbul la Indicativ (ne­
gaţiunea ου sau Ia Infinitiv  (negaţiunea μή) legîndu-se, în ambele 
cazuri, de principală prin Conjuncţia ώστε (în cît) sau ώς (în cît).

E x . : Ούτως έστί σοφός ώστ’ ουδέποτε σφάλλεται. Este atît de 
înţelept încît nu se înşeală niciodată.

Κραυγήν έποίουν ώστε τους πολεμίους άκούειν Strigau atît de 
tare, în cît duşmanii puteau să-l audă.

3. Subordonata finală. Verbul subordonatei finale stă în 
Conjunctiv, legîndu-se de principală prin Conjuncţiile ώς, οπως, 
οπως δν, ϊνα (ca să). Negaţiunea e μή.

E x . : ’Έσθιε ϊνα ζής, μή ζή ϊνα έσθίης. Mănîncă pen tru  ca să 
trăieşti, nu trăi ca să mănînci.

Φύλακας συμπέμπει (Present istoric), οτω ς φυλάττοιεν (O pta t i­
vul oblic) αυτόν. Trimise cu el paznici pentru a-I apăra (sau ca 
să-l apere).

4. Subordonata condiţională. Conjuncţiunea principală este 
εί, (dacă). Negaţiunea μή. Verbul s t ă :

a) La Indicativ, dacă condiţiunea este reală (perioada con­
diţională reală).

1) zi καλώς  έ λ ά λ η σ α , τ ί μ ε δ ε ρ ε ι ς -Dacâ am vorbi t  b i n e  de  ce  mă b a j i ?
Sf. Evang .  loan.

E x . : 2. Εί βούλει ειρήνην, παρασκεύασον τήν ειρήνην Dacă vrei 
pace, pregăteşte pacea.

b) La Optativ, dacă condiţia este realizabilă (perioada con­
diţională potenţială).

E x . : Ει πλούσιος γενοίμην, ουκ αν εΐην φιλάργυρος Dacă aş fi 
bogaţ, n-aş fi avar.

c) La Imperfectul Indicativului pentru Prezent şi la Aoris­
tul Indicativului pen tru  Trecut (perioada condiţională ireală), 
dacă condiţia este irealizabilă.

Ex. : Εί πλούσιος ήν, οϋκ αν φυλάργυρος ψ.  Dacă aş fi bogat 
(dar nu sînt), n-aş fi avar.

Observare. Subordonata  condiţională întrebuinţează :

a) Conjuncţia εάν şi Conjunctivul, pen tru  a exprima un 
fapt determinat care se referă Ia viitor (modul eventual).

254

E x . : Έ άν ζητής καλώς, εύρήσεις. Dacă vei căuta bine, vei
găsi.

b) Conjuncţia έάν şi Conjunctivul, pentru a exprima un fapt 
general care se repetă în Prezent şi Conjuncţia εί şi Optativul 
pentru a exprima un fapt general, repetat în Trecut.

E x . : Έάν τούτο ποι-ţj. De cite ori face aceasta.
Εί τοΰτο ποιοίη De cîte ori făcea aceasta.

5. Subordonata temporală. Conjuncţiile temporale sînt :

ώς, οτε, ηνίκα, cînd εως, atîta cît
οπότε, εί, de cîte ori εως, έστε, μέχρι ου, pînă ce să
έπεί, έπειδή, după ce έν ω, în timp ce
έπεί, ώς τάχιστα, îndată ce έξ ου, άφ’ ου, de cînd, din
πρίν, mai înainte de timpul cînd.

Subordonata temporală întrebuinţează :

a) Indicativul şi negaţiunea oo, pentru a exprima un fapt 
real şi determinat.

E x . : Έμάχοντο, εως οι σύμμαχοι άφίκοντο. Luptară pînă sosiră
aliaţii.

b) Conjunctivul cu αν şi negaţiunea μή, pentru a exprima 
un fapt viitor. (Conjuncţiile temporale se compun cu αν : οταν 
όποταν, ήνίκ’ αν, έπδάν, έ.-ιειδάν, εστ’ αν, μέχρι αν),

Ex. : Έπειδάν διαπράζωμαι α δέομαι, ήξω. După ce voi fi te r­
minat treburile mele, voi veni.

c) Conjunctivul şi conjuncţia compusă cu αν, pentru a 
exprima un fapt general care se repetă în Prezent şi Optativul 
fără αν, pentru  un fapt general care se repetă în trecut.

Ex. : Οί Χαλδαΐοι μισθού στρατεύονται, όποταν τις αυτών δέηται. 
Caldeii servesc ca mercenari, ori de cîte ori cineva are nevoie de 
ei Οί Χαλδαΐοι μισθού έστρατεύοντο, δπότε τίς αΰτών δέοιτο. Caldeii 
serveau ca mercenari, ori de cîte ori avea nevoie de ei.

Conjuncţia πρίν, mai înainte de, se construeşte cu :

a) Infinitivul,  după o principală afirmativă.
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E x . : Βουλευοο πριν Ι’ργψ επιχείρειν. Deliberează mai înainte de 
a întreprinde o lucrare.

b) Un mod personal, după o principală negativă, potrivit 
regulilor generale ale propoziţiunilor temporale.

B x . : Οοκ ήθελε φευγειν πριν ή γονή αυτόν επεισε. Nu voi să 
fugă mai înainte de a-1 fi convins soţia.

6 . Subordonata comparativă are verbul la Indicativ şi 
nega;iunea ou legîndu-se de principială prin Conjuncţiile, ώοπιρ, 
καΟαπερ, cum, după cum. '

E x . : Ποιήσω ώσπερ δονήσομαι. Voi face cum voi putea.

7. Subordonata concesivă are  verbul la Indicativ şi ne- 
gaţiunea μή, legîndu-se de principală prin Conjuncţiunea ei και, 
deşi, cu toate că, măcar că.

E x . : Ει καί βασιλεύς πέφοκας, θνητός ει. Deşi ai fost născut 
rege, eşti muritor.

8 . Subordonata relativă. Spre deosebire de limba latină 
subordonata relativă are verbul Ia Indicativ, chiar cînd ea ţine 
locul unei subordonate  Ia modul Conjunctiv.

E x . : Ύμΐν πέμψω οίνδρας, οΐτινες ομίν σαμμαχοδνται. Vă voi 
trimite oameni care vor lupta (finala : ca să lupte) împreună 
cu voi.

Relativele condiţionale însă se construiesc cu diferitele mo­
duri ale propoziţiunilor condiţionale începătoare cu Conjuncţiile
ei şi εάν.

III. In f in itiv u l

Se poate întrebuinţa cu articol şi fără articol.

A. Infinitivul cu articol are funcţiunea sintactică a unui sub­
stantiv neutru, declinîndu-se Ia toate cazurile. '

Ex. : Τλήσομαι τό κατθανειν.
Voi înfrunta moartea.
Νεοΐς τό σιγάν κρεϊττόν έστι τοϋ λαλεΐν.
P en tru  tineri e mai bine a tăcea decît a vorbi.
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B. Infinitivul fără articol se întrebuinţează :

1. După verbele care arată o părere, o declarare, ca : λέγω, 
φημί, z ic ;  νομίζω, δοκώ, ηγούμαι, ο’ίομαι,’ gîndesc, cred, ελπίζω, 
sper, etc.

Ex. : Νομίζω σέ άμαρτάνειν.
Cred  că tu greşeşti.

2. După vorbele cari arată o voinţă ca : βούλομαι, θέλω, 
voiesc ; επιθυμώ, doresc ; δέομαι, r o g ;  κελεύω, poruncesc etc.

Ex- : Βούλομαι σέ έμοί επεσθαι.
V reau  să mă urmezi.

3. După verbele sau expresiunile impersonale, ca : δει, χρή, 
trebuie ; έξεστι, έ'νεστι este permis, este posibil, άναγκαΐο'ν έστι, este 
necesar, etc.

Ex. : Χρή τόν άνθρωπον έργάζεσθαι. · 
trebuie ca omul să muncească.

4. Infinitivul are înţeles final după verbele c a : έπιτρέπω, în­
credinţez ; αίρέομαι, a l e g ; διδόναι, a da ; λαμβάνω, iau, etc.

Ex. : Έπέτρεψεν αοτψ τόν παιδα θρέψαι καί παιδεύσαι.
Ii încredinţă copilul ca să-l crească şi să-l educe.

Subiectul Infinitivului stă în cazul Acuzativ. Subiectul Infiniti­
vului nu se mai exprimă, cînd Infinitivul are acelaşi subiect cu 
principala, iar numele predicativ se acordă cu subiectul principalei. 
Vezi completiva infinitivală pag. 252.

Ex. : Ό μολογώ είναι Αθηναίος.
Mărturisesc că este Atenian.

IV P artic ip iu l

Se întrebuinţează :

A. Ca prescurtare a unei propoziţiuni circumstanţiale (tem po­
rală, cauzală, condiţională, finală, concesivă).
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Ex. : Οί στρατιώται άναστάντες πδρ εκαον.
Soldaţii ridicîndu-se (după  ce s-au ridicat) aprindeau 

„ r focul.
Παρέρχομαι σομβοολεοσων όμΐν.
Mă urc la tribună ca să vă dau  sfaturi.

In aceste cazuri Participiul poate  fi însoţit de unele particule 
care îi determină sensul: temporal (αμα, în acelaşi timp), εοθύς 
( în d a tă ) ; cauzal: ατε, (pentru că), ώς (pentru că se z ice ) ; final: ως 
(ca să, cu Participiul V ii to r) ;  concesiv: καίπερ (deşi, oricît ar fi de).

E x . : Έμάχοντο αμα πορεοόμενοι.
Luptau pe cînd mergeau (mergînd).
Κ α ίπ ερ  άσ θενής ών.
Deşi era bolnav.
Ό  Κδρος, δτε παΐς ών, ηδετο τή στολγ).
Cirus fiindcă era copil, era încîntat de haina lui.

'■*·
B. Ca determinare predicativă, acordîndu-se cu subiectul, mai 

ales după verbe care conţin o determinare adverbială, c a ; τυγχάνω, 
a se nimeri; λανθάνειν, a fi ascuns; ^αίνεσθαι, a se p ă re a ;  άδικεΐν, 
a face pe nedrept, etc.

Ex. : ’Αδικείται πολέμου Άρχοντες
Aţi făcut ο nedreptate  că aţi început (începînd) războiul
Κλέαρχος ετόγχανε τότε τάς τάξεις έπισκοπών.
Clearhos inspecta tocmai în acel moment rindurile

soldaţilor.
Ή  ψοχή φαίνεται άθάνατος ουσα.
Sufletul este în m od evident nem uritor.

C. Ca determinare predicativă, referindu-se la complement, mai 
ales după verbe care arată o percepţie fizică sau  intelectuală ca: 
opăv, a vedea ; άκοόειν, a a u z i ; γιγνώσκειν, a c u n o a ş te ; ειδέναι, a ş t i ; 
μιμνήσκεσθαι, a-şi am inti;  δηλόω, arăt, echivalînd cu o propoziţiune 
completivă. Vezi completiva participială pag. 253.

E x . : Οΐδα αδτον τεθνηκότα,
Ştiu că el a murit.
Ό  μδθος δηλοΐ τόν πόνον θησαυρόν δντα.
Fabula arată  că munca este un tezaur.
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D. Cu articol Participiul prescurtează o propoziţiune relativă. 

Ex. : Σκηπίων δ τόν ’Αννίβαν νικήσας,
Scipion, acela care a învins pe Hanibal sau învingătorul

lui Hanibal.

E. în construcţia Genitivului Absolut, corespunzînd Ablativului 
Absolut din limba latină.

E x . : Μιλτιάδοο ήγεμόνος ό'ντος, οί ’Αθηναίοι τούς Πέρσας
ένίκησαν.

Atenienii au învins pe Perşi sub comanda lui Miltiade.

Participiul absolut poate fi însoţit şi el de particulele arătate 
la punctul A, pen tru  a i se determina sensul;  temporal, cauzal, 
concesiv etc.

Ex. : ΆποπλεΙ οϊκαδε, καίπερ μέσοο χειμώνος οντος.
Pleacă cu corabia spre casă, cu toate că era în mijlocul

iernii.


